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        วิทยานิพนธฉบับนี้นําเสนอแนวคิดและขั้นตอนวิธีการแปลงจากภาษา UNL (Universal 
Networking Language) ซ่ึงเปนภาษาทางปญญาประดิษฐใหเปนภาษาไทยโดยอางอิงภาษา UNL ตาม
มาตราฐานของ UNU/IAS  แนวคิดขั้นตอนการแปลงนั้นไดดัดแปลงจากระบบการสรางภาษาไทยจาก
ภาษากลาง (Interlingua) และใชวิธีการออกแบบฐานขอมูลพจนานุกรมรวมไปถึงการใชวิธีการโปรแกรม
มิ่งเขามาใชในการแปลภาษาโดยไดจัดทําโปรแกรมตนแบบในการแปลงใชช่ือวา "CU-Deconverter" แนว
ความคิดในการแปลงจากภาษา UNL เปนภาษาไทยที่นําเสนอแบงออกเปน 6 ขั้นตอนคือ (1) ตรวจสอบ
ความถูกตองของเอกสารภาษา UNL ที่เปนตนฉบับ, ตรวจคําศัพทตางๆ และแสดงผลความผิดพลาด (2) 
หาความหมายของคําและขอมูลประกอบทางดานภาษาไทยจากฐานขอมูลพจนานุกรม (3) เปรียบเทียบรูป
แบบกริยาและดึงคาของหนาที่ของคําจากฐานขอมูล (4) จัดเรียงคําตามคาที่ไดจากขั้นตอนที่ 3 (5) จัดรูป
แบบประโยคและตัดคําซ้ําซอนกันและ (6) แสดงผลในรูปแบบประโยคภาษาไทย 
 
  ฐานขอมูลพจนานุกรมที่ไดมีการออกแบบในวิทยานิพนธฉบับนี้ประกอบดวยตารางตางๆ ไดแก 
(1) ตารางแสดงลักษณะเฉพาะของคํา (2) ตารางคําสากล (3) ตารางประเภทคํา (4) ตารางแสดงความ
สัมพันธ (5) ตารางแสดงคุณลักษณะคํา (6) ตารางพจนานุกรมยูเอ็นแอล (7) ตารางหนาที่ของคํา และ (8) 
ตารางรูปแบบกริยา ในเบื้องตนไดบรรจุขอมูลตางๆ เพื่อใชในการแปลงจากภาษา UNL เปนภาษาไทยแลว
บางสวน ทั้งนี้ในกรณีที่ไมพบคําศัพท, รูปแบบกริยาหรือขอมูลตางๆ ก็สามารถเพิ่มคําศัพทหรือรูปแบบ
กริยาเขาไปในฐานขอมูลเพื่อใชในการแปลงภาษาตอไป โปรแกรมขั้นตอนวิธีการแปลงภาษานี้จะทํางาน
โดยใชรูปแบบการติดตอ ทั้งในแบบของวินโดวสและแบบเวบโดยผูใชสามารถระบุแฟมขอมูลหรือเวบ
เพจที่ตองการแปลงได 
 

เอกสารของภาษา UNL ที่ใชในการทดสอบนี้ไดนําตัวอยางมาจากหนังสือ UNL ของ UNU/IAS 
โดยอยูในรูปแบบแฟมขอมูล HTML ในแฟมขอมูลจะประกอบดวยคําสากล, รูปแบบการเชื่อมประโยค
และขอมูลประกอบสําหรับใชในการอธิบายคําสากลเพิ่มเติม ผลการทดสอบไดผลออกมาเปนภาษาไทย
ตามความหมายที่ถูกตองตรงกับรูปประโยคตนฉบับประมาณ 85% 
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This thesis presented thinking method and procedure to convert UNL (Universal Networking 
Language), an intellectual invention language, to Thai language and based on UNL according to UNU/IAS 
Standard.   The thinking method of converting procedure adapted from the system of Thai language 
invention from Interlingua and uses dictionary database design process including with using programming 
process to convert language by making a model coverting program named “CU-Deconverter”. The thinking 
method to convert UNL to Thai language is presented in 6 steps as followings: (1) Checking the correctness 
of the original UNL document, vocabularies and displaying an error.(2) Searching the meaning of word and 
additional information of Thai language from dictionary database. (3) Comparing Verb Pattern and the value 
of function from database.   (4) Arranging words in accordance with the value derived from step 3.   (5) 
Forming the sentence and deleting repeated words and  (6) Displaying in Thai sentence patterns. 

Dictionary Database designed in this thesis is consisted of following tables: (1) Table of Object 
Classes,  (2) Table of Universal Words, (3) Table of Categories, (4) Table of Relation Labels, (5) Table of 
Attribute Labels, (6) Table of UNL Dictionary, (7) Table of Function and (8) Table of Verb Pattern. At the 
beginning, it is consisted of data to convert UNL to Thai language partially and if vocabulary, vocabulary 
pattern and data is not found, the new vocabulary or the new vocabulary pattern can be added to the 
database in order to use in language convertion.   This langauge converting program will be operate with 
two User Interface both Windows and Webpage styles and the users can specify file or webpage that they 
want to make it adapted. 
 UNL’s Document utilized in this test was pickup as sample from UNL textbook of UNU/IAS, in the 
form of HTML data file, which consists of Universal Word, Sentences combination format and information of 
additional explanation of Universal Word. Test results in Thai language having accuracy rate of correct 
meaning with original sentence format at approximately 85 %.  
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บทที่ 1 
บทนํา 

 
1.1 ความเปนมาและความสําคัญของปญหา 
 
 การแปลภาษาดวยเครื่อง (Machine Translation) จะเปนการใชคอมพิวเตอรเพื่อการแปล
ภาษาระหวางภาษาของมนุษย เชน การแปลภาษาระหวางภาษาไทยกับภาษาอังกฤษเปนตน การ
แปลภาษาจัดเปนเรื่องสําคัญสําหรับงานสํานักงานในอนาคตมาก เพราะการติดตอการคาระหวาง
ประเทศ การแลกเปลี่ยนส่ือสารขอมูลเปนเครือขายใหญระหวางประเทศและขอสําคัญคือการรวม
ขายงานของภาษาธรรมชาติทั้งในแงของการติดตอดวยเสียง, การติดตอฐานขอมูล (Database 
Interface) และการแกไขขอความ (Text Editing) เขาดวยกันถามีระบบการแปลภาษาอยูพรอมแลว 
การแปลภาษาจากภาษาอื่นมาเปนภาษาไทยหรือจากภาษาไทยไปสูภาษาอื่น จะชวยอํานวยความ
สะดวกและเรงการติดตอแลกเปลี่ยนขอมูลใหเปนไปอยางรวดเร็วเร่ืองการแปลภาษานี้ยังมีขอเสียอยู
บาง ตรงที่เราไมสามารถแปลเอกสารทุกสิ่งทุกอยางได เราจะตองตีกรอบของการแปลนี้แคบอยู
เฉพาะเรื่อง เชนการแปลเอกสารทางเทคโนโลยี เปนตน ทั้งนี้เพราะการแปลภาษาตองมีการเก็บคํา
ศัพทพรอมวิธีการใชคํานั้นภายในหนวยความจําของคอมพิวเตอรไว ถาตองการใหความถูกตอง
แมนยําของการแปลสูงมากๆแลว พจนานุกรมทางอิเล็กทรอนิกสเก็บคํานี้ตองมีขนาดใหญมากจริงๆ 
ดังนั้นจึงตองมีการแปลเฉพาะสาขาในระยะนี้ แตถาเทคโนโลยีของคอมพิวเตอรขยายไปอีก การ
แปลมากสาขาก็อาจเปนไปไดในอนาคต (การประมวลผลภาษาธรรมชาติ, 2535)  
 
 ภาษา UNL (Universal Networking Language) เปนภาษาทางปญญาประดิษฐที่สรางขึ้น
เพื่อเปนภาษากลางสําหรับการติดตอส่ือสารระหวางภาษาทองถ่ินที่แตกตางกัน ในการแปลภาษา
โดยใชภาษา UNL เปนตัวเชื่อมระหวางภาษาตนฉบับ (Source Language) กับภาษาเปาหมาย 
(Target Language) นั้นเชน จากภาษาอังกฤษเปนภาษา UNL แลวจึงแปลเปนภาษาไทยนั้น เปน
กระบวนการแปลภาษาแบบถายทอดทางออมแบบหนึ่ง โดยแบงเปน 2 ขั้นตอนใหญๆไดแกขั้น
ตอนการวิเคราะหภาษาตนฉบับไปสูภาษา UNL และขั้นตอนการสรางภาษาเปาหมายจากภาษา 
UNL วิธีการแปลภาษาแบบนี้จะชวยลดความยุงยากและลดเวลาในการวิเคราะหภาษาตนฉบับและ
การสรางภาษาเปาหมายเมื่อเปรียบเทียบกับกระบวนการแปลภาษาแบบถายทอดโดยตรง ทั้งนี้เพราะ
เราไมจําเปนตองคํานึงถึงคูภาษาที่จะแปล เนื่องจากการวิเคราะหภาษาตนฉบับใดๆ ก็ตามใหเปน
ภาษา UNL แลวก็จะสามารถแปลเปนภาษาเปาหมายอะไรก็ได โดยที่ไมตองวิเคราะหใหมและใน
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ทํานองเดียวกันทางดานการสรางภาษาเปาหมายใดๆนั้น ก็เปนการสังเคราะหจากภาษา UNL ซ่ึงเปน
ผลของการวิเคราะหภาษาตนฉบับใดๆ เพียงอยางเดียว เมื่อมีการสังเคราะหแลวก็ไมตองทําซ้ําอีกตอ
ไปนอกจากนั้นการแปลภาษาโดยใชภาษา UNL นี้จะใชพจนานุกรมภาษา UNL เปนฐานขอมูลใน
การวิเคราะหและสังเคราะหเพียงชุดเดียวตอหนึ่งภาษา ซ่ึงตางจากการแปลภาษาแบบถายทอดโดย
ตรงที่จะตองใชพจนานุกรมถึง n ชุดในการแปลจากภาษาตนฉบับ 1 ภาษาไปสูภาษาเปาหมาย n 
ภาษา (การสังเคราะหภาษาไทยจากภาษากลางในระบบการแปลหลายหลายภาษา, 2536) 
 
 ในการสังเคราะหประโยคภาษาไทยจากภาษา UNL ของงานวิจัยนี้ ไดศึกษาถึงโครงสราง
และมาตราฐานของภาษา UNL ซ่ึงจะตองถูกกําหนดขึ้นใหเปนตัวแทนทางดานความหมายลึกของ
ทุกภาษา โดยใชทฤษฎีทางวากยสัมพันธหรือไวยากรณเคสของฟลลมอรเปนพื้นฐานและพิจารณา
ใหเหมาะสมกับภาษาไทย เพื่อจะไดนําไปสูการเขียนกระบวนการสรางภาษาไทยจากภาษา UNL 
 
ประวัติความเปนมาของการแปลภาษาดวยเคร่ือง (Machine Translation) 
 
 นานมาแลวในเมืองบาบิโลน ผูคนเริ่มทําการสรางหอคอยเพื่อที่จะไปใหถึงสวรรค ดวย
ความมุงมั่น เมื่อพระเจาทราบเรื่อง พระองคทรงโกรธมากและพระองคก็สรางภาษาตางๆ ขึ้น เพื่อ
ไมใหมนุษยสามารถติดตอส่ือสารกันในที่สุดหอคอยก็สรางไมสําเร็จที่กลาวนี้เปนเรื่องในพระ
คัมภรเกาเกี่ยวกับหอคอยของบาบิโลน “Tower of Babel” 
 
 เร่ืองดังกลาวขางตน ทําใหเกิดภาษาตางๆ มากกวา 3,000 ภาษา ที่ใชพูดกันในโลกทุกวันนี้
หรืออาจมากกวานี้  ภาษามากกวา 13 ภาษาถูกใชกับคนมากกวา 100 ลานคนไดแกภาษาจีน, ภาษา
อังกฤษ,ภาษาสเปน,ภาษาโปรตุเกส, ภาษาอารบิก, ภาษาอินโดนีเซีย, ภาษาฝรั่งเศส, ภาษารัสเซีย, 
ภาษาเยอรมันและภาษาญี่ปุน และภาษามากกวา 38 ภาษาที่เปนภาษาแมของคนมากกวา 10 ลานคน 
(UNL Center, 1996)  

 
หากเรียงลําดับภาษาที่มีผูคนใชมากที่สุดแลวลดหล่ันกันไปตามลําดับ จะไดดังตารางที่ 1.1 

ตอไปนี้ 
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ตารางที่ 1.1 ตารางภาษาที่ทั่วโลกใชกันมาก (การประมวลผลภาษาธรรมชาติ, 2535) 
ภาษา จํานวนคนที่ใช 

(ลานคน) 
ภาษา จํานวนคนที่ใช 

(ลานคน) 
Mandarin 800 French 103 
English 425 Italian 82 
Hindi 240 Urdu 80 
Russian 235 Cantonese 74 
Spanish 230 Javenese 70 
German 175 Ukranian 78 
Japanese 140 Telugn 78 
Bengali 130 Tamil 75 
Portugese 120 Wu (China) 75 
Arabic 115 Min (China) 61 
Malay 105 Thai 60 

 
 

 จากการที่มีภาษามากมายดังกลาว ไดทําใหเกิดอุปสรรคในการติดตอส่ือสารระหวางชาติ
ตางๆ ในโลกการถายทอดความรูเทคโนโลยี การแลกเปลี่ยนวัฒนธรรมและสิ่งตางๆ จะตองสิ้น
เปลืองคาใชจายและเสียเวลาในการแปลภาษาคอนขางมาก ถึงแมวาในปจจุบันจะมีการติดตอส่ือสาร
กันโดยใชภาษาอังกฤษเปนภาษากลางแตจะดีกวานี้หรือไม ถามนุษยทุกคนสามารถติดตอส่ือสาร
หรือถายทอดความรูโดยใชภาษาที่ตนเองใชมาแตกําเนิด และสามารถติดตอส่ือสารกับบุคคลที่ใช
ภาษาอื่นไดโดยสะดวกที่สุด อุปสรรคตางๆ ทางดานภาษาไดทําใหเกิดงานวิจัยทางดานการแปล
ภาษาจากภาษาหนึ่งไปยังอีกภาษาหนึ่ง และมีการพัฒนากันอยางตอเนื่อง การใชคอมพิวเตอรหรือ
การแปลภาษาดวยเครื่องนั้น ไดเร่ิมขึ้นมาตั้งแตในทศวรรษที่ 1950 โดยการสนับสนุนของ
กระทรวงกลาโหมของสหรัฐอเมริกา ในการที่จะสรางโปรแกรมประยุกตที่มีความรวดเร็ว และถูก
ตองในการแปลเอกสารตางๆ ทางทหาร  ซ่ึง ณ ปจจุบันก็ถือไดวาเปนทศวรรษที่ 5 ของการใช
คอมพิวเตอรชวยในการแปลภาษาแลว ความสนใจการพัฒนาในดานนี้ก็ไดแพรหลายไปทั่วโลก 
และยอมรับกันวาการใชคอมพิวเตอรเขาชวยในการแปลภาษานั้น  ใหประโยชนกับเราไดอยางมาก
ถึงแมวาจะไมสามารถทําไดสมบูรณแบบ 100% ก็ตาม (S. Keretho C. Wongchaisuwat and Y. 
Poovarawan, 1993) 
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 ในการแปลภาษาหนึ่งไปเปนอีกภาษาหนึ่งดวยคอมพิวเตอรนั้นเปนการเลียนแบบกระบวน
การแปลภาษาของมนุษย คือ มนุษยจะตองอานภาษาตนแบบ และทําความเขาใจกับภาษาตนแบบ
นั้น แลวจึงแปลมาเปนภาษาเปาหมายตามความคิดที่มนุษยเขาใจ ซ่ึงผูที่จะแปลนั้นจะตองเขาใจ 
หรือมีความรู ทั้งภาษาตนแบบและภาษาเปาหมาย ซ่ึงมนุษยจะใชความรูที่จดจําไวในสมองเปน
เครื่องมือในการแปล สวนระบบคอมพิวเตอรจะแปลภาษาไดตองอาศัยกระบวนการประมวลผล
ภาษาธรรมชาติ (Natural language processing) และฐานความรูทางภาษาศาสตร (Linguistic 
Knowledge Base) (อรัญญา, 2537) 
 

การแปลภาษาดวยเครื่องนั้นเปนการนําทฤษฎีทางดานการประมวลผลภาษาธรรมชาติ มา
เปนพื้นฐานในการวิเคราะห (Analysis) และสังเคราะห (Generation) ประโยค ขบวนการแปลนั้น
เปนการเลียนแบบวิธีการแปลโดยธรรมชาติของบุคคลดังแสดงไวในรูปที่ 1.1 นั้นคือจะตองมีการ
อานประโยคของภาษาตนฉบับ ที่จะตองการแปลและทําความเขาใจในความหมายคําและโครงสราง
ของประโยค ตอจากนั้นก็คนหาคําศัพทของภาษาเปาหมาย ที่มีความหมายตรงกับคําในภาษาตน
ฉบับ แลวเรียงคําใหถูกตองตามหลักไวยากรณของภาษาเปาหมายนั้น ซ่ึงอาจจะตองมีการตกแตง
ประโยคใหถูกตองยิ่งขึ้น ดังนั้นปญหาของการแปลภาษาดวยเครื่องคอมพิวเตอรจึงอยูที่วาจะ
สามารถทําใหคอมพิวเตอรเขาใจประโยคหรือขอความที่จะแปลไดเหมือนมนุษยที่เปนผูแปลได
อยางไร ปญหานี้สามารถแกไขไดดวยการสรางฐานความรู (Knowledge Base) ในการแปลให
ระบบคอมพิวเตอร ฐานความรูที่วานี้ไดแก ระบบการวิเคราะหประโยค (Text Analysis System) 
และระบบการสังเคราะหหรือสรางประโยค (Text Generation System) ซ่ึงบรรจุไวดวยกฎ
ไวยากรณของภาษาตลอดจนพจนานุกรมอิเล็กทรอนิกส (Electronic Dictionary) ของคูภาษาที่จะ
แปลดังแสดงไวในรูปที่ 1.2 (Machine Translation, 2536) 

 
ในการแปลภาษาดวยเครื่องนี้ สวนสําคัญอยางยิ่งของระบบคือพจนานุกรมอิเล็กทรอนิกส  

การแปลจะมีคุณภาพหรือไมขึ้นอยูกับพจนานุกรมอิเล็กทรอนิกสที่ถูกตอง สมบูรณ และมีประสิทธิ
ภาพซึ่งคอมพิวเตอรสามารถนําไปใชงานไดอยางรวดเร็วและเหมาะสม ดังนั้น การพัฒนาระบบการ
แปลภาษาดวยเครื่องจึงตองมีการพัฒนาพจนานุกรมอิเล็กทรอนิกสควบคูไปดวย งานพัฒนา
พจนานุกรมอิเล็กทรอนิกสเปนงานที่มีขอบเขตกวางขวาง ตองใชเวลาและแรงงานมาก เพราะเปน
งานที่เขาไปเกี่ยวของกับระบบภาษาธรรมชาติทั้งระบบ (โครงการพัฒนาพจนานุกรมเพื่อการแปล
ภาษาดวยคอมพิวเตอร, 2532)  
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Analysis

Linguistic Knowledge
Base of Source

Language

Linguistic Knowledge
Base of Target

Language

Grammar
Rules Dictionary Grammar

Rules Dictionary

Generation

Pre-Edit

Source
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Post-Edit

Target
Sentence

Human Human

 
รูปที่ 1.1 โครงสรางของระบบการแปลภาษาดวยคอมพิวเตอรทั่วไป 

 

Dictionary

TranslationPre-editingOriginal
Sentence

Post-editing Translated
Sentence

Input Printing

Human
- Revising Original Sentence
- Excluding Graphics or Tables

Human Revising of the Translation
Errors  

 
รูปที่ 1.2 ขั้นตอนของระบบการแปลภาษาดวยคอมพิวเตอรโดยทั่วไป 

 
 ลักษณะงานตางๆ ที่มักตองการการแปลจากภาษาหนึ่งไปเปนอีกภาษาหนึ่ง สามารถที่จะ
แบงออกเปนกลุมๆ ไดดังตอไปนี้ (Makoto Nagao, 1986) 
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1. งานวรรณกรรมและงานเขียนทั่วไป มักมีจุดประสงคหลักในการสื่อสารทางดานอารมณ   
    กับผูอาน 

 2. เอกสารและสัญญาตางๆ ทางกฏหมาย ตองการภาษาที่มีความชัดเจน ไมกํากวม 
 3.เอกสารดานงานเทคนิคและวิทยาศาสตรตองการสื่อความเขาใจสําหรับบุคคลกลุมหนึ่ง ๆ 

4. การคนหาขอมูล ช่ือเรื่อง ประโยคตางๆ เพื่อการสืบคน ตองการการแปลที่พอส่ือความ  
    เขาใจกับผูใชนั้นๆ เทานั้น 

 
นอกจากการแบงกลุมลักษณะงานตางๆ ขางตนแลว การแปลภาษายังอาจแบงแยกออกได

ตามวัตถุประสงคของการแปลก็ไดคือ 
 1. การแปลเพื่อการอานตรวจสอบระดับแรก หรือ การแปลเพื่อใชจริงระดับสุดทาย 
 2. การแปลเพื่อใชงานภายในเฉพาะกลุม หรือ การแปลสําหรับกลุมคนทั่วไป 
 3. การแปลเพื่อตองการรายละเอียด หรือ การแปลแบบสรุปคราวๆ  
 4. การแปลเพื่อเปนการแนะนําในเบื้องตน และจะมีรายละเอียดตามมา 
 
 การใชคอมพิวเตอรในการแปลภาษา สามารถแบงตามความสามารถไดเปน 3 แบบใหญ ๆ 
คือ 

1. ระบบการแปลภาษาดวยเครื่อง (Machine Translation) ยอวา MT เปนระบบที่ใช 
คอมพิวเตอรหรือเครื่องจักรกลเปนผูแปลภาษาใหทั้งหมดโดยที่ไมตองมีมนุษยเขาไป      
เกี่ยวของในขั้นตอนใดๆเลยอยางไรก็ดีโปรแกรมที่ออกแบบมาสําหรับระบบนี้ตองมี
ประสิทธิภาพสูงมีพจนานุกรม และกฎในทางไวยากรณตางๆ ของภาษานั้นที่ครบถวน
สมบูรณและถูกตอง 

2. ระบบการใชคอมพิวเตอรชวยในการแปลภาษา  (Machine-Assisted Translation) ยอ
วา  MAT เปนระบบที่ตองใหมนุษยเขาไปมีสวนเกี่ยวของระหวางการประมวลผล เพื่อ
ใหไดผลลัพธที่ถูกตอง สามารถแบงไดเปน 2 รูปแบบยอย ดังนี้ 

  2.1 ใชมนุษยชวยคอมพิวเตอรในการแปลภาษา (Human-Assisted Machine 
           Translation) ยอวา HAMT ระบบนี้คอมพิวเตอรจะรับผิดชอบในการแปล 

ภาษาทั้งหมดแตจะมีการติดตอกับมนุษยในบางขั้นตอน เชน การเลือกคําที่
เหมาะสมในกรณีมีคําที่สามารถใชไดหลายคํา หรือการเลือกวางตําแหนง
ของคํา หรือวลี วาควรจะวางไวที่ใดในประโยค เปนตน 
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2.2 ใชคอมพิวเตอรชวยมนุษยในการแปลภาษา (Machine-Assisted Human  

Translation) ยอวา MAHT ในทางกลับกัน ระบบนี้มนุษยจะเปนผูแปลภาษา 
แต        จะใชคอมพิวเตอรเพื่อชวยในการคนหาคําศัพทจากคลังขอมูลคําจากที่
ตางๆ        แนะนําวิธีการใชคําไวยากรณตางๆ หรือ จัดรูปแบบเอกสาร เปนตน 

3. ระบบคลังขอมูลคําศัพทตางๆ (Terminology Databanks) เปนระบบที่ใช
คอมพิวเตอร เก็บขอมูลคําศัพท วิธีใช หลักไวยากรณตางๆ เพื่อใหมนุษยเปนผูเรียกใช 

 
 หากพิจารณาการแปลภาษาจากภาษาหนึ่งไปยังอีกภาษาหนึ่งใหดี จะพบวาไมเปนเรื่องที่
งายเลยที่จะแปลภาษา ถึงแมวาบางครั้งจะดูเหมือนวาแปลในลักษณะหนึ่งตอหนึ่งได เชน 
 
   ภาษาเยอรมัน 
 Das  Buch  liegt  auf  dem  Tisch 
 
 The  Book     is  on  the  table 
   ภาษาอังกฤษ 
 
 หากดูโครงสรางของภาษาแลว จะพบวาการแปลภาษาจากภาษาหนึ่งไปยังอีกภาษาหนึ่งจะ
ตองเกี่ยวกับความรูทางภาษาศาสตรในหลายระดับ ทั้งระดับรูปคํา ระดับวากยสัมพันธ และระดับ
ความหมาย เชน ถาหากตองการแปลขอความวา  
 
 The  coach  lost  a  set  ใหเปนความหมายภาษาไทย เราจะพบปญหามากมาย เชน เมื่อ
นําคําหลักมาดูในรูปวากยสัมพันธจะพบวา 
 คําวา coach เปนไดทั้ง คํานาม และกริยา 
 คําวา lost     เปนไดทั้งกริยาและวิเศษณ 
 คําวา set     เปนไดทั้ง คํานาม กริยา และวิเศษณ 
 
 ดังนั้นความเปนไปไดของประโยคทางวากยสัมพันธเปนไปไดถึง 2x2x3 หรือ 12 แบบซึ่ง
ก็จะตองแยกแยะทางวากยสัมพันธใหถูกตองเสียกอน ถึงแมวาจะดูทางดานวากยสัมพันธแลวก็ตาม
ก็ยังไมเพียงพอในการที่จะแปลความหมายได เพราะถาลองเปดพจนานุกรมเพื่อดูความหมายจะพบ
วา 
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 คําวา coach มีความหมายได 6 ความหมาย 
 คําวา lost มีความหมายได 10 ความหมาย 
 คําวา set มีความหมายได 34 ความหมาย 
 เมื่อรวมกันจะมีความเปนไปไดถึง 6x10x34 หรือ 2,040 รูปแบบ และนี่เองคือ ปญหาของ
การแปลภาษาดวยคอมพิวเตอร 
  

ปจจุบันคอมพิวเตอรมีขีดความสามารถในการประมวลผลไดเร็วขึ้นกวาเดิมมากและ
สามารถเก็บขอมูลไดเปนจํานวนมากเชนกัน การคิดคนหลักและวิธีการเกี่ยวกับงานทางดานปญญา
ประดิษฐเปนไปไดอยางกวางขวาง จนกลาวไดวาโอกาสของการประยุกตคอมพิวเตอรเขามาในงาน
ดานการแปลภาษาดูจะมีทางเปนไปไดมากขึ้น (ยืน ภูวรวรรณ, ชัยยงค วงศชัยสุวัฒน, 2535) 
 
 สําหรับความเปนมาของระบบการแปลภาษาดวยคอมพิวเตอร สรุปไดดังนี้ 
 สมัยที่ 1 ระหวาง คศ. 1946 - 1952 แนวความคิดในการสรางระบบขณะนั้น คือ แปลแบบ
คําตอคํา อาศัยพจนานุกรมคําศัพท (dictionary) ขนาดใหญ ตอมาจึงพัฒนาลักษณะพจนานุกรมคํา
ศัพทใหม โดยแบงเปน 2 สวนคือ 
  ก. พจนานุกรมรากศัพท (stem dictionary) 
  ข. พจนานุกรมวิภัตปจจัย (ending dictionary) 
  และในชวงปลายไดเกิดการแตกแยกทางความคิดเปน 2 ทางคือ 
  1. เห็นวาควรแปลเปนภาษาคู 
  2. เห็นวาควรแปลเปนภาษากลางกอน 
 
 สมัยที่ 2 ระหวาง คศ. 1952 - 1966 ในชวงนี้แนวความคิดไดขยายกวางขึ้น แตยังแตกออก
เปน 2 แนวทาง คือ 
  1. เห็นวาตองใชอรรถศาสตร (Semantic) มาแกเร่ืองความกํากวม 

2. เห็นวาตองมีการรวมมือกันระหวางนักวิจัยสาขาตางๆ เชน นักปรัชญา นัก   
    มนุษยวิทยา นักจิตวิทยา นักภาษาศาสตร ผูเชี่ยวชาญการสื่อสาร นัก
คณิตศาสตร   เปนตน 

 
 สมัยที่ 3 ระหวาง คศ. 1966 ถึงปจจุบัน การศึกษาไดแผขยายจนมีศาสตรแขนงใหมเกิดขึ้น
เรียกวาภาษาศาสตรคอมพิวเตอร แบงยอยเปน 8 สาขา และ 1 ในสาขานี้คือ การแปล 
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 เหตุผลที่สําคัญของผูพัฒนางานแปลภาษาดวยเครื่อง (ยืน ภูวรวรรณ, ชัยยงศ วงศชัยสุวัฒน, 
2535) ไดแก 
 1. ตองการเอาชนะความหลากหลายของภาษาที่ใช 
 2. ราคาและความตองการของการแปลภาษาสูงขึ้นๆ 
        3. งานการประมวลผลภาษาธรรมชาติเปนงานที่ทาทายความสามารถของมนุษย และทําให  

    มนุษยสามารถสรางสิ่งใหมไดอีกมาก 
 4. มีความตองการสรางเครื่องจักรใหมีความฉลาดและสามารถโตตอบกับมนุษยไดดีขึ้น 
 5. งานที่เปนผลพลอยไดจากงานแปลภาษามีอีกมาก 
 
 หลังจากที่ไดผลลัพธจากการใชคอมพิวเตอรแปลภาษาในรูปแบบตางๆแลวการวัดประ
สิทธิภาพและความถูกตองของระบบ จะพิจารณาจากผลลัพธดังนี้ 
 1. ประโยคที่ไดออกมา ถูกตอง ครบถวนสมบูรณ 
 2. การแปลประโยคถูกตอง แตยังผิดหลักไวยากรณอยู 
 3. ประโยคที่ไดออกมา ยากตอการเขาใจ ตองมีการเปลี่ยนแปลงรูปประโยคบางสวน 
 4. บางสวนของประโยคถูกตอง แตบางสวนยังผิดพลาด 
 5. การเรียงคําไมถูกตอง และไมสามารถจัดเรียงใหถูกตองได 
 6. มีการแปลเฉพาะบางสวนของประโยคเทานั้น 
 7. ไมมีผลลัพธออกมาใหเลย 
 
 การใชคอมพิวเตอรในการแปลภาษาในปจจุบัน ยังมีความผิดพลาดเกิดขึ้นเปนเรื่องธรรมดา 
จึงตองใชมนุษยเขามามีสวนเกี่ยวของในการทําใหผลลัพธที่ไดออกมาสมบูรณแบบ ทั้งนี้ก็เนื่องมา
จากการที่แปลภาษานั้นมิไดมีพื้นฐานอยูที่ความเขาใจขอความที่ไดรับเขาโดยแทจริง แตเปนการ
วิเคราะหจากกฏที่กําหนดให ซ่ึงภาษาที่ใชกันอยูโดยทั่วไปมีความพลิกแพลงอยูมาก ในบางครั้งอาจ
ไมตรงตามกฏที่มีอยูหรืออาจตองการภาษาที่สละสลวยมากขึ้น จากการศึกษาผลของการใช
คอมพิวเตอรในการแปลภาษานั้น พบวาจะใหผลลัพธที่ดีเมื่อเอกสารที่ใชเปนเอกสารในดานเทคนิค
และวิทยาศาสตร ซ่ึงก็เปนเพราะวาเอกสารในลักษณะนี้เปนงานที่เฉพาะเจาะจงและมักใชภาษาที่
ตรงไปตรงมาเพื่อส่ือความเขาใจ 
 
 สําหรับประวัติและพัฒนาการทางทฤษฏีของการแปลภาษาดวยเครื่องนั้น แบงออกเปน 3 
ยุคดังแสดงไวในรูปตอไปนี้ 
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1950      1960 1970             1980           1990
  

   <----- ยุคที่ 1 -----><-------------- ยุคที่ 2 -------------><---- ยุคที่ 3 ----
 แสดงระบบแปล ALPAC report  ระบบตนแบบ      ระบบใชงานจริง

          Direct              Indirect                 Syntax          Semantic
              Bilingual MT          Multilingual MT

      การแทนที่คํา        Transfer Method
    การจัดลําดับคํา        Pivot Method

 
รูปที่ 1.3 ประวัติและพัฒนาการทางทฤษฎีโดยสังเขปของการวิจัยและพัฒนาระบบเครื่องแปลภาษา 

(Hirsata Nomuro, 1991) 
 
1.2 วัตถุประสงคของการวิจัย 
 

1. เพื่อศึกษาลักษณะและมาตราฐานของภาษา UNL (Universal Network Language) 
2. เพื่อออกแบบฐานขอมูลเพื่อใชในการแปลจากภาษา UNL เปนภาษาไทย 
3. เพื่อพัฒนาโปรแกรม “CU-Deconverter” 

 
1.3 ขอบเขตของการวิจัย 
 

1. พัฒนาโปรแกรม “CU-Deconverter” แปลจากเอกสาร UNL ที่อยูในรูปแบบ HTML 
เปนภาษาไทย 

2. ใชกับบทความหรือขอความที่มีลักษณะภาษาเปนทางการ  เชน หนังสือทางวิชาการ, คู
มือการใชงาน, ขาว 

3. ไมใชกับวรรณกรรมหรือขอคิดเห็นที่มีอารมณรวมของผูแตง เชน นวนิยาย 
4. คลอบคลุมเอกสาร UNL ที่ไดรับตัวอยางจากศูนยภาษา UNL หรือที่ไดรับตัวอยางจาก

หนวยปฏิบัติการวิจัยและพัฒนาเทคโนโลยีภาษาและวิทยาการความรู   ศูนยเทคโนโลยี
อิเล็คทรอนิกสและคอมพิวเตอรแหงชาติ (NECTEC ) 
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5. ลักษณะของโปรแกรม “CU-Deconverter” 
5.1 มีฐานขอมูล UNL ที่จัดทําขึ้นใหมเพื่อรองรับการแปลจากภาษา UNL เปนภาษา

ไทย 
5.2 มีเครื่องมือที่ใชในการปอนหรือแกไขฐานขอมูล UNL ไดแก 

5.2.1 ตารางแสดงลักษณะเฉพาะของคําภาษา UNL 
5.2.2 ตารางคําสากลภาษา UNL 
5.2.3 ตารางพจนานุกรมยูเอ็นแอล 
5.2.4 ตารางประเภทคําภาษา UNL 
5.2.5 ตารางคําเชื่อมโยงภาษา UNL 
5.2.6 ตารางแสดงคุณลักษณะคําภาษา UNL 
5.2.7 ตารางหนาที่ของคําภาษา UNL 

5.3 มีที่ใชในการแปลจาก UNL เปนภาษาไทยโดยมีขั้นตอนการทํางานดังนี้ 
5.3.1  ตรวจสอบความถูกตองของเอกสารภาษา UNL 
5.3.2 หาความหมายของคําและขอมูลประกอบทางดานภาษาไทย 
5.3.3 เปรียบเทียบรูปแบบกริยา 
5.3.4 จัดเรียงคํา 
5.3.5 จัดรูปแบบประโยคและตัดคําซ้ําซอน 
5.3.6 แสดงผลในรูปแบบประโยคภาษาไทย 

5.4 คูมือประกอบของการใชเครื่องมือและโครงสรางของฐานขอมูล UNL 
   
1.4  ขั้นตอนและวิธีการดําเนินการวิจัย 
 

1. ศึกษามาตราฐานและกฎเกณฑตางๆ ของระบบภาษา UNL 
2. ออกแบบระบบและโมดูลตางๆ เพื่อจัดทําโปรแกรม “CU-Deconverter” 
3. จัดทําฐานขอมูลพจนานุกรมเพื่อใชในการแปลจากภาษา UNL เปนภาษาไทย 
4. พัฒนาโมดูลตางๆ ของ “CU-Deconverter” เพื่อแปลจากภาษา UNL เปนภาษาไทย 
5. ทดสอบโมดูลและระบบโดยรวมทั้งหมด 
6. สรุปผลการวิจัยและจัดทํารายงานวิทยานิพนธ 
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1.5 ประโยชนท่ีคาดวาจะไดรับ 
 

1. ไดตนแบบของระบบการแปลจากภาษา UNL เปนภาษาไทย 
2. สามารถใชโมดูลที่พัฒนาขึ้นมาเปนพื้นฐานในการพัฒนาระบบการประมวลผลภาษา

ไทยตอไป 
 
1.6 ผลงานที่ตีพิมพจากงานวิจัย 
   
 สวนหนึ่งของวิทยานิพนธนี้ไดตีพิมพและนําเสนอในงานประชุมวิชาการ The Fourth 
Symposium on Natural Language Processing 2000 เมื่อวันที่ 10-12 พฤษภาคม 2543 ณ โรง
แรมเชียงใหมพลาซา จังหวัดเชียงใหม ในบทความเรื่อง “The Prototype of UNL to Thai 
Deconverter Program” โดยผูนําเสนอคือ Somchai Kitiporn และ Wanchai Rivepiboon 



บทที่ 2 
ทฤษฎีและงานวิจัยที่เกี่ยวของ 

 
2.1 หลักการแปลภาษาดวยคอมพิวเตอร 
 
 หลักการของการแปลภาษาดวยคอมพิวเตอร คือ การใชคอมพิวเตอรชวยถายทอดความหมายของ
ภาษาตนแบบไปยังภาษาเปาหมายที่ตองการ งานพัฒนาจึงประกอบดวยการวิเคราะหภาษาตนแบบ การถาย
ทอดความหมาย และการสังเคราะหภาษาเปาหมาย (ยืน ภูวรวรรณ, ชัยยงค วงศชัยสุวัฒน,  2535) 
 ระดับการถายทอดจึงเขียนเปนโมเดลแบบยอไดเปน ดังรูปที่ 2.1 
 
  ภาษาตนแบบ     ภาษาปลายทาง  
 
   การวิเคราะห   การสังเคราะห 
 
     การถายทอด 
     ความหมาย  
 

รูปที่ 2.1 โครงสรางการแปลภาษาดวยการถายทอด 
 

 งานแปลภาษาดวยวิธีนี้ เมื่อแยกเปนขั้นลําดับแลวมีขั้นตอนการประมวลผล ดังนี้ 
 
 ขั้นตอนการวิเคราะห  
 เปนขั้นตอนที่นําเอาภาษาตนแบบมาวิเคราะหในระดับตางๆ เพื่อแยกความกํากวมของภาษาในระดับ
ตางๆ ใหชัดเจน การประมวลผลในขั้นนี้ประกอบดวย 

1. การแยกแยะคําการตัดแบงคําการหาขอบเขตของคําตลอดจนดูเครื่องหมายวรรคตอนที่ 
    เกี่ยวของ 
2. การวิเคราะหระดับคําเพื่อหาการผันรูปของคํา การเปลี่ยนรูปเนื่องจากวากยสัมพันธ   
    ของประโยคหารากของคําและลักษณะของคําที่ปรากฏอยูในประโยค 

 3. ทําการแยกแยะความกํากวม      ในการจัดแบบชนิดของคําเชนคําคําหนึ่งเปนไปไดทั้ง      
กริยาและคํานาม เราจะมีวิธีการแยกแยะชนิดของคําเหลานี้ออกมาใหถูกตอง 
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 4. การแบงแยกอนุประโยคและวลีจัดแบงรูปโครงประโยคใหถูกตองประโยคบางประโยค     มี
อนุประโยคประกอบดวยหลายชั้น จําเปนตองแยกออกใหชัดเจน 
 5.  ประมวลผลในกลุมของนามวลี เพื่อแยกแยะสวนตางๆ ของนามวลีใหชัดเจน 

6. ทําการประมวลผลในกลุมของกริยา ดูรูปโครงสรางความสัมพันธของกริยาหลักกับคํา 
    นามเพื่อกําหนดรูปแบบที่ชัดเจนขึ้น 

 7.รวมนามวลีและกริยาวลีเขาดวยกันเพื่อสรางโครงสรางรูปแบบที่เปนมาตราฐานเดียวกัน 
8. แยกแยะความกํากวมในระดับอรรถศาสตร (Semantic) ที่อาจเกิดขึ้นไดในระดับนี้ การ 
   วิเคราะหนี้จําเปนตองหาขอมูลบางอยางซึ่งตองเก็บขอมูลเหลานั้นไวในดิกชันนารี โดย 
   การวิเคราะหจะเขียนในรูปของกฏเกณฑทางภาษา 

 
 ขั้นตอนการถายทอดความหมาย 
 การถายทอดความหมายเปนกระบวนการหลังจากการวิเคราะหการถายทอดความหมายนี้จะใชขอมูล
ของพจนานุกรมแบบสองภาษา เพื่อถายทอดขอมูลของภาษาหนึ่งไปยังอีกภาษาหนึ่ง กระบวนการและขั้นตอน
ของการถายทอดประกอบดวย 

1. จัดรูปแบบโครงสรางขอมูลใหเหมาะสมกับการถายทอดกระบวนการนี้มีการจัดทําโครงสรางความ
สัมพันธของขอมูลใหเหมาะสมตอการแทนความหมาย 

2. ถายทอดขอมูลความหมายระหวางคูภาษา โดยดูจากพจนานุกรมสองภาษา การถายทอดนี้จะ
ตองมีการเลือกขอมูลที่เหมาะสมและเปนไปไดมากที่สุด 

 3.  จัดการเกี่ยวกับความหมายทางดานปฏิเสธ หรือความหมายที่กํากวม 
 4.  จัดการเกี่ยวกับความหมายของกลุมคํานาม 
 5.  ตรวจสอบความถูกตอง และใหเปนรูปแบบเดียวกันเพื่อสรางประโยค 

6. ตรวจสอบและหาวิธีการแทนความหมายของคํากริยา และที่เกี่ยวของรวมทั้งหารูปแบบของการ
ผันแปรของกริยา 

 7.  ดําเนินการเกี่ยวกับเร่ืองคําวิเศษณ และคํากริยาวิเศษณ 
 
 ขั้นตอนการสังเคราะหประโยค 
 การสังเคราะหประโยคนับวาเปนขั้นตอนที่งายกวาสองขั้นตอนที่กลาวมาแลว ขั้นตอนยอยของกระบวน
การสังเคราะหประกอบดวย 

1. การหารูปแบบไวยากรณที่เหมาะสมของประโยคที่จะสังเคราะหดูรูปแบบของคํากริยาที่จะเปนไป
ไดจัดเรียงประธานของประโยค 

 2. จัดการกับคําที่เปนสํานวน (idiom) หรือวลีเฉพาะบางอยางที่จําเปนจะตองอยูเปนกลุมคํา 
 3. จัดเรียงลําดับคําในประโยคใหเหมาะสมกับภาษาปลายทางนั้นๆ ตามการนิยามของภาษา 
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4.  หารูปแบบคําที่สอดคลองกัน เชน คํากริยาที่สอดคลองกับประธาน ดูรูปแบบของคําที่ 
     เปนไปไดที่เหมาะสมในระดับคํา 
5.  สรางคําสรรพนามและคํานามประสมใหถูกตอง 

แนวความคิดทางดานการใชคอมพิวเตอรชวยในการแปลภาษาสามารถแบงไดเปน 3          
ประการหลักๆ ดังแสดงเปนรูปแบบโครงสรางในรูปที่ 2.2 

 ภาษาตนแบบ   การแปลโดยตรง   ภาษาปลายทาง 
 
 จัดรูปแบบ   การแปลโดยตรง   จัดรูปแบบ 
 
 แยกคํา        จัดลําดับคํา 
 
 วิเคราะหไวยากรณ   การถายทอดความหมาย  จัดไวยากรณ 
 
 วิเคราะหความหมาย  การถายทอดความหมาย  เลือกความหมาย 
 
     ความหมายกลาง 
 
           การแปลโดยใชภาษากลาง 

รูปที่ 2.2 แสดงโครงสรางของการใชคอมพิวเตอรในการแปลภาษาวิธีตางๆ  
 
2.1.1 วิธีการแปลโดยตรง (Direct Translation Approach) 
    เปนวิธีที่งายที่สุดแตจะเหมาะสมกับการใชงานบางประเภทและมีขอจํากัดอยูมากวิธีการทํางานก็จะรับ
ขอความที่ตองการจะแปล และทําการคนหาคําที่ตรงกันในฐานขอมูลเพื่อไดคําแปลออกมา ดังแสดงในรูปที่ 2.3 
ระบบงานนี้จะมีการเก็บขอมูลในระดับคําหรือระดับประโยคไวในฐานขอมูลในลักษณะเปนคูระหวางภาษาที่สน
ใจ ดังแสดงในตารางที่ 2.1 
 

ตารางที่ 2.1 ตัวอยางฐานขอมูลคูระหวางภาษาไทยและภาษาอังกฤษในระดับประโยค 
ประโยคภาษาไทย ประโยคภาษาอังกฤษ 

ผมไปทํางานทุกวัน I go to work everyday. 
คุณตองการกาแฟบางไหม Do you want some coffee ? 
เครื่องเสียงชุดนั้นราคาเทาไร How much does that stereo set cost ? 
แท็กซี่ มาทางนี้ Taxi! This way, please. 
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 ฐานขอมูลเก็บคํา/ประโยค  จับคูคํา/ประโยค ฐานขอมูลเก็บคํา/ประโยค 
 ของภาษาตนทาง      ของภาษาปลายทาง 

รูปที่ 2.3 วิธีการแปลโดยตรง 
 
2.1.2 วิธีการแปลโดยการถายทอดความหมาย (Transfer Approach) 
     เปนวิธีที่นิยมใชกันมากแบงออกไดเปน 3 ขั้นตอนยอยๆ ดังนี้ 

2.1.2.1 ขบวนการวิเคราะหความกํากวมของประโยคที่เขามาทําการแบงคําเปนสวนคนหา 
ขอบเขตของคําตรวจสอบรากของคําวิเคราะหวาเปนคําประเภทใดในกรณีเปนได หลาย
ประเภท 

2.1.2.2  ขบวนการถายทอดความหมาย โดยอาศัยพนจานุกรมสองภาษาสําหรับการแปล 
ตรวจสอบความถูกตองของรูปแบบเพื่อเตรียมสรางประโยคจัดการคําคุณศัพทและกริยา
วิเศษณ 

2.1.2.3 ขบวนการสรางประโยค จัดการเกี่ยวกับรูปแบบของกริยา จัดเรียงประธานของ 
ประโยครวมทั้งคําตางๆ ใหอยูในลําดับที่ถูกตอง จัดการคํากริยาใหเหมาะสมกับประธาน 

 
 วิธีการแปลโดยการถายทอดความหมายนี้ สามารถแสดงเปนแผนภาพไดดังในรูปที่ 2.4 
 ภาษาที่ตนแบบ     ภาษาที่ปลายทาง 
 
 
 
 การวิเคราะห     การสังเคราะห 
 
   การถายทอดความหมาย 
  รูปที่ 2.4 วิธีการแปลโดยใชการถายทอดความหมาย 
 
 ในการแปลแบบนี้ ก็จะตองมีฐานขอมูลเชนเดียวกัน แตขอมูลที่เก็บไวจะแตกตางจากวิธีการแปลโดย
ตรง หลังจากที่แบงคําแลว  ในขั้นตอนการถายทอดความหมายจะตองตรวจสอบและวิเคราะหวิธีการใชคํานั้น
ดวย เชน คํา “ถูก” เปนคําที่สามารถมีที่ใชหลายรูปแบบ ก็ตองวิเคราะหวามีประธานและกรรมในประโยคหรือไม 
และคําเหลานั้นเปนประเภทใด เมื่อไดขอมูลครบถวนแลวจึงทําการแปลคํานั้นใหเปนภาษาอังกฤษที่เหมาะสมตอ
ไป ดังในตารางที่ 2.2 
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ตารางที่ 2.2 โครงสรางของพจนานุกรม 2 ภาษา 
คําศัพท ชนิดของคํา ความหมาย 
ถูก ((VERB(SUBJ ANI)(OBJ THING)) TOUCH 
ถูก ((ADJ)(SUBJ THING)) CHEAP 
ถูก ((ADJ)(SUBJ MAN)) RIGHT 
ฉัน ((MAN SUBJ)) I 
คุณ ((MAN SUBJ)) YOU 
รถ ((VEHICLE)) CAR 

คอมพิวเตอร ((THING)) COMPUTER 
 

 
2.1.3 วิธีการแปลโดยใชภาษากลาง (Interlingua Approach) 
 วิธีการแปลแบบนี้จะมีการกําหนดภาษากลาง (Interlingua) มากอนแลวทําการแปลในลักษณะ
คลายคลึงกับการแปลโดยใชการวิเคราะหประโยคเพื่อใหออกมาเปนภาษากลางกอนแลวจึงเลือกแปลงเปน
ภาษาอื่นๆ ตอไป ดังแสดงในรูปที่ 2.5 วิธีการนี้เหมาะสมเปนอยางยิ่งในระบบที่ตองการสนับสนุนการแปลหลาย
ภาษาเปนวิธีการที่ไดรับบความสนใจในหลายๆ ประเทศ เชน ญี่ปุน จีน ประเทศในแถบเอเชียและยุโรป 
 
         พจนานุกรมคําศัพท 
 
  วิเคราะหการแยกคํา ขอมูลเกี่ยวกับการแยกคํา  จัดรูปแบบคํา 
 
  วิเคราะหไวยากรณ       ขอมูลไวยากรณ   จัดไวยากรณ 
   และความหมาย 
 
       วิเคราะห             ศัพทแทนความหมายกลาง    ความหมาย 
  ความหมายกลาง      ภาษาที่ตองการ 
   
          การแทนคําศัพท 
        จากความหมายกลาง 

 
               รูปที่ 2.5 วิธีการแปลโดยใชภาษากลาง 
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2.2 แนวทฤษฎีทางไวยากรณและเทคนิคการวิเคราะห 
คอมพิวเตอรมิไดมีความฉลาดเชนมนุษยการที่คอมพิวเตอรจะสามารถวิเคราะหความหมายของภาษา

ไดก็จะตองนําความรู เกี่ยวกับการวิเคราะหภาษาที่มีอยูในสมองของคนเราใสให   ปจจุบันความรูที่ใชในการ
วิเคราะหมีหลายแนวคิดดวยกันเชนแนวคิดเกี่ยวกับไวยากรณโครงสรางวลี (phrase structure grammar) 
ไวยากรณการก (case grammar) ไวยากรณพึ่งพา (dependency grammar) ไวยากรณหนาที่ (functional 
grammar) และไวยากรณศัพทการก (lexicase) เปนตน โครงการวิเคราะหภาษาไทยที่คณะผูเขียนดําเนินการ
วิจัยอยูนี้ ประกอบกันเพื่อการวิเคราะหความหมายของประโยค โดยใชการก (case) ที่กําหนดขึ้นในภาษากลาง
แสดงความสัมพันธของคํา  สวนตัวระบบอาศัยเทคนิคและซอฟทแวรการวิเคราะหของระบบ PIVOT   ซึ่งไดรับ
การสนับสนุนจากบริษัท NEC ประเทศญี่ปุน (Machine Translation, 2536) 
 
 อยางไรก็ตามการแสดงองคประกอบของประโยคเปนวลีตาง ๆ ขางตน ยังไมเพียงพอเพราะไวยากรณนี้
เพียงแตรวมหนวยตางๆขึ้นเปนวลีและประโยคเทานั้นไมไดแสดงขอมูลของโครงสรางทางภาษาทั้งในแงของ
วากยสัมพันธและอรรถศาสตร ดังนั้น จึงไดนําเอาแนวทฤษฎีของไวยากรณการกเขามาชวยในการแสดงความ
สัมพันธของวลีตาง ๆ (Machine Translation, 2536) 

 
ตัวอยางแนวคิดเกี่ยวกับไวยากรณ 

 2.2.1    ไวยากรณโครงสรางวลี (Phrase Structure Grammar) 
      แนวคิดสําคัญของไวยากรณโครงสรางวลีนี้คือ การรวมหนวยยอยใหเปนหนวยใหญกวา ซึ่งก็คือ

การรวมคําใหเปนวลี (phrase) เชน กริยาวลี (verb phrase) และนามวลี (noun phrase) เปนตน  และวลีตางๆ 
จะรวมเปนหนวยที่ใหญกวาขึ้นไป ซึ่งก็คือ ประโยค (sentence) 

      ในการแจงสวนประโยคไดอาศัยแนวคิดของทฤษฎีนี้มาสรางกฎโครงสรางวลี (phrase structure 
rules) ขึ้นเพื่อรวมหนวยตางๆ (lexical items) ใหมีโครงสรางเปนวลีและเปนประโยค ตัวอยางของกฎโครงสราง
วลีสําหรับภาษาไทยมีรายละเอียดดังนี้ 

กฎโครงสรางวลีภาษาไทยประโยคความเดียว 
  S   ======> (NP)  VP  (NP)  (NP)  (PP)  (ADVP) 
  VP ======> (PRE-AUXP) (NEG) V (POST-AUXP) 
  ขอความในวงเล็บหมายถึง คําหรือวลีที่สามารถละไวได 

2.2.2  ไวยากรณการก (Case Grammar) 
           แนวคิดสําคัญของไวยากรณการกก็คือคํานามในประโยคจะมีการกสัมพันธ (case relation) อัน

เปนความสัมพันธทางความหมายกับคํากริยาหลักเสมอ และไมวาคํานั้นจะปรากฎในตําแหนงใดในประโยค ก็
ยอมจะมีการกสัมพันธเดียวกันกับกริยาทั้งส้ิน แนวคิดนี้เปนแนวคิดสากลของภาษา (universal language) ซึ่ง 
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สอดคลองกับระบบการแปลแบบพหุภาษา การวิเคราะหภาษาไทยอาศัยแนวคิดนี้เปนหลักในการสรางความ
สัมพันธทางความหมายของคํากริยาและคํานาม การแสดงการกสัมพันธนั้นจะเริ่มจากการหากรอบการก (case 
frame) ใหกับคํากริยาตาง ๆ กรอบการกนี้จะแสดงความสัมพันธระหวางคํากริยาและคํานามที่อยูในรูปแบบ
บังคับเกิด (obligatory case) สวนรูปแบบการกใหเลือกเกิด (optional case) นั้นจะปรากฎในกฎการเลือกการก
ที่ไดจากการวิเคราะหความหมายของคําตาง ๆ ที่สัมพันธกัน ระบบการแปลภาษาหลายระบบจึงนําแนวคิดนี้มา
ประยุกตใชในการหาความสัมพันธทางความหมายของคํากริยาและคํานาม 
 
     ฉัน           กิน      ขาว 
 
               agent               object 

รูปที่ 2.6 ตัวอยางของการกสัมพันธระหวางคํากริยากับคํานาม 
 

2.2.3 ไวยากรณพึ่งพา (Dependency Grammar) 
         ไวยากรณพึ่งพามีแนวคิดสําคัญคือ หนวยตาง ๆ ยอมมีความสัมพันธที่พึ่งพากัน (dependency 

relation) กลาวคือ ความสัมพันธจะอยูในรูปของหนวยหนึ่งที่ทําหนาที่เปนหนวยหลัก (head) และอีกหนวยหนึ่ง
จะเปนหนวยขยายหรือหนวยพึ่งพา (modifier or depender) แนวคิดการแสดงความสัมพันธแบบพึ่งพานี้
สามารถใหคําอธิบายทางภาษาไดใกลเคียงภาษาธรรมชาติมาก เพราะสามารถแสดงการเชื่อมตอกันระหวาง
หนวยตาง ๆ เปนลําดับ (heirarchical link) ซึ่งสอดคลองกับลักษณะทางวากยสัมพันธ (syntactic structure) 
ของภาษาตาง ๆ เชน ขอตกลง (agreement) ระหวางคํากริยากับคํานาม การใชตัวบงชี้ (marker) และการเรียง
ลําดับของคํา (word order) ผลของการวิเคราะหโดยใชไวยากรณพึ่งพานี้ จะไดโครงขายทางความหมายของ
ประโยค ดังตัวอยาง  

 
           หนวยพึ่งพา      หนวยหลัก     หนวยพึ่งพา  
      ฉัน           กิน       ขาว 
 
               agent                object 

รูปที่ 2.7 ตัวอยางของความสัมพันธแบบหนวยหลัก-หนวยพึ่งพา 
 
 ขอตกลงเบื้องตนของการแสดงความสัมพันธแบบพึ่งพามีดังตอไปนี้ 
 2.2.3.1 ความสัมพันธแบบพึ่งพายอมไมเปนแบบที่ทั้งสองโนด (node) ตางก็เปนหนวยหลัก 
 (Head) และหนวยพึ่งพา (depender) ของกันและกัน เชน 
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A      B 
 

คําอธิบาย : ในที่นี้ B เปนหนวยพึ่งพา A ดังนั้น B จะเปนหนวยหลักของ A ไมได 
 

2.2.3.2 หนวยใด ๆ จะเปนหนวยพึ่งพาของหนวยหลักมากกวาหนึ่งหนวยไมได  เชน   
   A     B        C 

 
คําอธิบาย : B จะเปนหนวยพึ่งพาของทั้ง A และ C  ไมได 

 
  2.2.3.3.ทุก ๆ โนดยอมมีความสัมพันธกับโนดอื่น ๆ เสมอเชน ในโครงสรางความรวม (coordinated 

structure) ที่มีคําเชื่อม “และ” จะกําหนดใหหนวยที่อยูขางหนาเปนหนวยหลัก 
 
2.3 ภาษากลาง (Interlingua) 
 

ภาษากลางเปนภาษาทางปญญาประดิษฐ ที่ถูกกําหนดขึ้นเพื่อแสดงความหมายของประโยคของ
ภาษาตนฉบับที่จะแปล ซึ่งมีลักษณะเปนกลางไมขึ้นกับภาษาใด (Language Independent) และสามารถใช
แทนทุกภาษา (Multilanguage Representation) การวิจัยทางดานการกําหนดรูปแบบของภาษากลาง เพื่อแทน
ความหมายของภาษาตางๆ นั้นมีอยูในระบบแปลภาษาหลายระบบ[1] ซึ่งโดยสวนใหญมีการกําหนดโครงสราง
ของภาษากลางเปน 2 สวน ไดแกสวนแสดงหนวยความหมาย (Unit of meaning) ของคําในภาษาตนฉบับ เรียก
วา Conceptual Primitive ยอวา CP และสวนแสดงความสัมพันธของหนวยความหมาย เพื่อแทนความหมาย
ของเนี้อหาในภาษาตนฉบับ เรียกสวนนี้วา ไวยากรณภาษากลาง (Interlingual Grammar) ในการกําหนดสวน
แสดงความสัมพันธของหนวยความหมายเพื่อแทนคําในแตละภาษา จะตองพิจารณาความหมายลึก (deep 
meaning หรือ concept) ของคํานั้น ประกอบกับคุณสมบัติ (property) ของคํานั้นๆ ดวย โดยการจัด หมวดหมู
ของคําไปตามขอกําหนดทั้งสองสําหรับภาษากลางที่ใชในงานวิจัย ก็มีลักษณะดังกลาวขางตน โดยในสวนการ
แสดงความสัมพันธของสวนแสดงความสัมพันธของหนวยความหมายนั้นอาศัยทฤษฏีทางการการกสัมพันธ 
(Case Relation) และแสดงโครงสรางภาษากลาง ในรูปความสัมพันธพึ่งพิง (Conceptual Structure หรือ 
Dependency Tree Representation) สวนประกอบภาษากลางที่เปนอินพุตของระบบการสรางภาษาไทยของ
งานวิจัยมีดังนี้ (ดร.รัตติกร วรากูลศิริพันธุ และคณะ, 2536) 
 2.3.1. สวนแสดงหนวยความหมายของคํา (Conceptual Primitive) ยอวา CP : เปนสวนที่ใชแทนคํา
ในแตละภาษา ที่มีความหมายลึกและลักษณะการใชในประโยคเหมือนกัน โดยมีการจัดกลุมคําเหลานั้นไวใน 
concept เดียวกัน เรากําหนดสัญลักษณสําหรับแทน “CP” ของกลุมคําในแตละภาษา ดังกลาวเชนไรก็ไดในงาน 
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วิจัยจะใชภาษาอังกฤษ (อักษรตัวพิมพใหญ) แทนสวนแสดงความสัมพันธของหนวยความหมาย เชนตัวอยางใน
รูปที่ 11 “MOVE” เปนสวนแสดงความสัมพันธของหนวยความหมายของ move, moving, เคลื่อน “ROOM” เปน
สวนแสดงความสัมพันธของหนวยความหมายของ room, หองเปนตน 
 2.3.2. การก เปนสวนแสดงความสัมพันธระดับลึกของคําที่ถูกแทนดวยสวนแสดงความสัมพันธของ
หนวยความหมาย เชนตัวอยางรูปที่ 11 <ACT> เปน case ที่บงวา “HE” เปนประธานของ “MOVE” และ 
<OBJ> เปน case ที่บงวา “CHAIR” เปนกรรมของ “MOVE” และ <LOC> เปน case ที่บงวา “ROOM” เปน
สถานที่เกิดเหตุการณของภาคแสดงคือ “MOVE” 
 2.3.3. กริยาหลัก  (Main Predicate) เปนสวนที่เปนแกนกลางของประโยคโดยจะพิจารณาจาก 
  2.3.3.1  คํากริยา เชน เคลื่อน กิน วิ่ง เดิน นั่ง อาน รอง 
  2.3.3.2  คําคุณศัพทที่ทําหนาที่คลายคํากริยา เชน สวย หอม ใหญ สูง 
  2.3.3.3  คํากริยาชวย เชน เปน อยู คือ verb to be, there be, have 
    ในโครงสรางของภาษากลางนี้ กริยาหลักจะเปนจุด หรือโนดเริ่มตน (entry node) ของการวิเคราะห
และสรางประโยค ตัวอยางรูปที่ 2.8 คือ “MOVE” 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

รูปที่ 2.8 โครงสรางภาษากลางของประโยค “He moves a chair in the room” 
(ดร.รัตติกร วรากูลศิริพันธุ, 1989) 

 
 2.3.4. สวนแสดงโครงสรางในรูปแบบตนไม (Dependency Tree) เปนสวนแสดงโครงสรางของภาษา
กลางในรูปแบบของตนไม ประกอบดวย “โนด” และ “อารค” โนดจะแทนสวนแสดงความสัมพันธของหนวยความ 
 
 
 
 

MOVE

OBJAGT LOC

HE ROOM

ENTRY

CHAIR
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หมายและการก สวนอารคจะแสดงความสัมพันธของโนดในลักษณะของ head-dependent relation ดังตัว
อยางรูปที่ 2.8 “MOVE” เปน head ของ “HE” ในทางตรงกันขาม “HE” เปน dependent ของ “MOVE” 
 
2.4 ระบบการสรางภาษาไทยจากภาษากลาง (Thai Generation System from Interlingua) 
 การสรางประโยคภาษาไทยจากภาษากลางจะอาศัยขอมูลที่ไดจากฝายวิเคราะหภาษาตนแบบซึ่งเก็บ
ไวในภาษากลางเปนลักษณะสําคัญ (feature) ของสวนแสดงหนวยความหมายของคําและการกพรอมกับขอมูล
ของคําเหลานั้นจากพจนานุกรมภาษาไทย ระบบจะตองคนหาคําในภาษาไทยที่ทําหนาที่และมีความหมายตรง
กับสวนแสดงหนวยความหมายของคําและการกในภาษากลาง และจะตองตัดคํากํากวม โดยเลือกเอาเฉพาะคํา
ที่ถูกตองที่สุด ในขั้นตอนสุดทายจะตองทําการเรียงคํา ใหอยูในตําแหนงที่ถูกตองพรอมกับมีการตกแตงประโยค
ใหถูกตองและสมบูรณ ตามหลักไวยากรณภาษาไทย ดังตัวอยางที่แสดงในรูปที่ 2.9 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

รูปที่ 2.9 ตัวอยางการแปลจากภาษาอังกฤษเปนภาษาไทย แสดงใหเห็นถึงขั้นตอนการทํางานทั้งหมดของระบบ
การแปลภาษาดวยคอมพิวเตอรของงานวิจัย (ดร.รัตติกร วรากูลศิริพันธุ, 1989) 

 
 

ENGLISH : He moves a chair in the room.
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โครงสรางของระบบการสรางภาษาไทยในงานวิจัย (Text Generation System for Machine 

Translation) แบงออกเปน 3 ขั้นตอน ไดแก การเตรียมขอมูลสําหรับการสรางประโยคภาษาไทย (Generation 
Planning) การสรางโครงสรางสําหรับประโยคตามไวยากรณภาษาไทย (Semantic and Syntactic Generation) 
และการกําหนดคําภาษาไทย (Morphological Generation) ดังแสดงไวในรูปที่ 2.10 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

รูปที่ 2.10 โครงสรางของระบบการสรางภาษาไทยจากภาษากลาง 
 
2.4.1. การเตรียมขอมูลสําหรับการสรางประโยคภาษาไทย 
 ในสวนนี้จะทําการดึงขอมูลจากพจนานุกรมภาษาไทย โดยใชสวนแสดงหนวยความหมายของคําจาก
ภาษากลางเปนคําหลักหรือตัวกําหนดตําแหนงของขอมูลจากพจนานุกรม ขอมูลจะประกอบดวยคําในภาษาไทย 
และคุณสมบัติทางดานไวยากรณของคํานั้นๆ ไดแก 

THAI
DICTIONARY

(Knowledge Base)
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 2.4.1.1. คุณสมบัติทางดานประเภทของคํา (Type Category) ยอวา TCAT ของคํา ไดแกการเปน 
นาม(N) สรรพนาม(PRON) กริยา(V) คุณศัพท(ADJ) กริยาวิเศษณ(ADV) บุพบท(PREP) สันธาน(CONJ) 
เปนตน 
 2.4.1.2. คุณสมบัติทางดานโครงสรางที่บงความสัมพันธระดับลึกและระดับผิวของคํานั้นๆ กับคําอื่น
โดยเฉพาะกริยาหลัก เราเรียกขอมูลนี้วา Type mapping information ยอวา TMAP เชนกริยา “เคลื่อน” ใน
ภาษาไทยถาเปนสกรรมกริยาจะมี TMAP เปน {SUB=AGT, DOB=OBJ, COMP=TAR} และถาเปน
อกรรมกริยาจะมี TMAP เปน {SUB=OBJ, COMP=TRA} 
 นอกจากนั้น จะมีขอมูลอื่นๆ เชน รูปแบบกริยา ขอมูลดังกลาวทั้งหมดจะถูกเก็บอยูในกลุมอรรถศาสตร 
(Semantic Block) ของพจนานุกรม ซึ่งจะถูกนํามาเปรียบเทียบกับขอมูลที่ไดรับมาจากการวิเคราะหภาษาตน
แบบ เพื่อเตรียมการสรางภาษาไทยโดยยึด กริยาหลักเปนหลักในการคนหาขอมูลที่ถูกตองดวยการ traversing 
แบบ depth-first algorithm ดังแสดงในรูปที่ 2.11 
 หนาที่หลักในสวนของการเตรียมขอมูลสําหรับการสรางประโยคภาษาไทยมีดังตอไปนี้คือ 
 1) เปล่ียนโครงสรางของ conceptual structure ในกรณีจําเปน ไดแกการเพิ่มโนดใหมที่เปน      
สวนแสดงหนวยความหมายของคําและการก 
 2) กําหนดประธานของประโยคใหกับกริยาหลัก 
 3) กําหนดคาประเภทของคําใหกับสวนแสดงหนวยความหมายของคําแตละตัว 
 4) กําหนดคา TPLAN ใหกับสวนแสดงหนวยความหมายของคําแตละตัว ไดแก 
  4.1 กําหนดคา Main Finite ใหกับกริยาหลัก = TPLAN. {MFIN} 
  4.2 กําหนดคา Finite ใหกับ กริยายอยตัวอื่น = TPLAN. {FIN} 
  4.3 กําหนดคา nominal ใหกับ CP ที่เปนนามและสรรพนาม = TPLAN. {NOM} 
 5) กําหนดคา TPLAN ใหกับ CASE แตละตัว  ไดแก   
     TPLAN{PREP} = บุพบท,TPLAN{NPREP} = ไมมีบุพบท,TPLAN{CONJ}  = สันธาน 
 6) กําหนดคารูปแบบกริยาใหกับกริยาหลัก 
 7) ตัดสวนกํากวมของประโยค 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

รูปที่ 2.11 หลักการ Traversing แบบ depth-first หรือ top-down & left-right algorithm 
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 ในบทความวิจัย(ดร.รัตติกร วรากูลศิริพันธุ, 1989) จะใชประโยคภาษาอังกฤษ “He moves a chair in 
the room.” เปนตัวอยางที่จะแปลเปนภาษาไทย ประโยคนี้จะมีรูปแบบภาษากลางดังแสดงในรูปที่ 11 เมื่อภาษา
กลางนี้ผานสวน Generation Planning จะไดผลลัพธสุดทายของประโยคนี้ ดังแสดงไวในรูปที่ 2.12 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

รูปที่ 2.12 ผลลัพทที่เปนสวนเอาทพุทของ Generation Planning 
สําหรับการแปลประโยค “He moves a chair in the room” 

 
2.4.2 การสรางโครงสรางสําหรับประโยคตามไวยากรณภาษาไทย 

2.4.2.1 การสรางโครงสรางประโยคทางไวยากรณ (Grammatical Structure Construction)  
            ในสวนนี้ทําการสรางโครงสรางทางไวยากรณของภาษาไทยใหกับภาษากลาง โดยทําการ

กําหนดหนาที่ของสวนแสดงหนวยความหมายของคํา แตละตัวที่เชื่อมตอจากกิริยาหลักตามหลักไวยากรณไทย 
และใสคานั้น ๆ ไวที่การกที่แสดงความสัมพันธระหวางกิริยาหลักกับสวนแสดงหนวยความหมายของคําตัวนั้น ๆ 
ไดแก 

1. GFUNC. (SUB) สําหรับสวนแสดงหนวยความหมายของคําที่เปนประธาน  
2. GFUNC. (DOB) สําหรับสวนแสดงหนวยความหมายของคําที่เปนกรรมตรง  
3.    GFUNC. (IOB) สําหรับสวนแสดงหนวยความหมายของคําที่เปนกรรมรอง  
4.   GFUNC. (COMP) สําหรับสวนแสดงหนวยความหมายของคําที่เปนสวนขยายประโยค   ที่ขาดไม

ได 
5. GFUNC. (COMPF) สําหรับสวนแสดงหนวยความหมายของคําที่เปนสวนขยายประโยคทั่วไป 

รูปที่ 2.13 แสดงการกําหนดโครงสรางทางไวยากรณใหกับประโยคตัวอยาง โดยใชวิธีการ 
 
 
 
 
 
 
 

MOVE

OBJAGT LOC

HE ROOM

ENTRY

CHAIR

SUB.(AGT).TCAT.(V).TPLAN.(MFIN)

TPLAN.(PREP)TPLAN.(NPREP)TPLAN.(NPREP)

TCAT.(PRON)
TCAT.(N)

TPLAN.(NAM)
TCAT.(N)

TPLAN.(NOM)
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เทียบConceptual CP เขากับ Grammatical Node ซึ่งจะไดผลลัพธสําหรับตัวอยางนี้ในรูปที่ 2.14 หลังจากนั้น 
ระบบจะทําการเรียงลําดับของคําที่ถูกตองตามหลักไวยากรณไทยในขั้นตอนตอไป  

MOVE
mapping

AGT AGT

TCAT.(V)
MFIN TMAP.{SUB=AGT,DOB=OBJ}

MFIN

NPREP GFUNC.{SUB}
NPREP  

รูปที่ 2.13 ตัวอยางการกําหนดโครงสรางทางไวยากรณ 
 

2.4.2.2. การเรียงลําดับของคําภาษาไทย (Thai’s Words Ordering) 
การเรียงลําดับของคําภาษาไทยที่อยูบนโครงสรางไวยากรณนั้น ก็คือการจัดลําดับของโนด

สวนแสดงหนวยความหมายของคําและโนดการก เพื่อที่จะนํามาเรียงกันใหเปนประโยคในแนวเสนตรง 
ทั้งนี้โดยอาศัยขอมูลที่กําหนดตําแหนงของคําที่อยูขางเคียงกันตามหลักโครงสราง (Syntax) ของภาษาไทยมา
เปนตัวตัดสิน ดังนั้นจึงตองมีการกําหนดกฏการเรียงลําดับคําหรือกลุมคํา โดยแบงตามประเภทของคํา และหนา
ที่ของคํานั้น ๆ และใชกฏดังกลาวเปนฐานขอมูลในการเปรียบเทียบอางอิง ของการกําหนดลําดับของโนดสวน
แสดงหนวยความหมายของคําและโนดการกที่อยูในโครงสรางตนไม เพราะฉะนั้นการทํางานในสวนนี้ จะ
ประกอบไปดวยสวนสําคัญ 2 สวนคือ กฏทางลอจิกเพื่อกําหนดลําดับของโนดที่อยูขางเคียงกันบนโครงสรางรูป
แบบตนไม และสวนที่เปนฐานขอมูลของกฏไวยากรณการเรียงลําดับคําและกลุมคําในภาษาไทย ซึ่งจะกลาวโดย
ละเอียดในลําดับตอไป 
 
 
 
 
 
 
 
 
         

รูปที่ 2.14 ผลลัพธของโครงสรางทางไวยากรณภาษาไทย สําหรับการแปลประโยค 
“He moves a chair in the room.” 

 
 
 

TMAP.{SUB=AGT,DOB=OBJ}
MFIN

GFUNC.{SUB}
NPREP

GFUNC.{OBJ}
NPREP

GFUNC.{COMPF}
NPREP

TCAT.{PRON}
NOM

TCAT.{N}
NOM

TCAT.{N}
NOM

3

1 4 6

2 5 7
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2.4.2.2.1 กฎเพื่อกําหนดลําดับของโนดขางเคียง (Neighboring Nodes Ordering Rules) 
 จากโครงสรางของภาษากลางที่กลาวมาในขอ 2.4.2.2 นั้น เราไดกําหนดโนดมี 2 ประเภทคือสวนแสดง
หนวยความหมายของคําและโนดการก โดยที่โนดแม (Parent or Root Node) ของแตละกิ่งจะเปนสวนแสดง
หนวยความหมายของคําเสมอจากหนึ่งโนด สวนแสดงหนวยความหมายของคําสามารถแตกไปไดหลายกิ่งตาม
โครงสรางของประโยค โดยที่โนดถัดไปจะตองเปนการกและตามดวยสวนแสดงหนวยความหมายของคําที่
สัมพันธกัน นั่นคือการกจะเปนโนดลูก (Daughter or Sister Node) ที่แตกกิ่งมาจากสวนแสดงหนวยความหมาย
ของคําที่เปนโนดแมเสมอ 
 นอกจากนั้นโนดแรกสุดของภาษากลางจะเปนกริยาหลักของประโยคที่ใชเปน entry node ของการจัด
ลําดับของคําดังนั้นเราสามารถกําหนดลําดับของโนดดวยการเปรียบเทียบความสัมพันธของโนดเปนคู ๆ ที่อยู
ขางเคียงกัน โดยเริ่มจาก  entry node  ซึ่งเปน  root  node  ตัวแรกสุดไปตามกิ่งจากบนลงลาง และจากซายไป
ขวา (ตามหลักการ Depth-Fist Algorithm) ตามลําดับจนกระทั่งยอนกลับมาที่  entry node อีกครั้งหนึ่ง กฏทั้ง
หมดแบงไดเปน 2 กรณีคือ 
 1) CP-Case-CP Ordering Rules : เปนการกําหนดลําดับของโนดที่อยูในกิ่งเดียวกัน ระหวางสวน
แสดงหนวยความหมายของคํากับการกและ การกกับสวนแสดงหนวยความหมายของคําซึ่งจะมีทั้งหมด 4 กฏดัง
แสดงในรูปที่ 2.15 
 2) Case-CP-Case Ordering Rules : เปนการกําหนดลําดับของโนดที่อยูคนละกิ่ง ทั้งนี้ ดวยการ
เปรียบเทียบลําดับของการกในระดับเดียวกันโดยใช root สวนแสดงหนวยความหมายของคําของการกทั้งสอง 
เปนหลัก ซึ่งจะมีทั้งหมด 6 กฏ ดังแสดงในรูปที่ 2.15 
 เมื่อใสฐานขอมูลของกฏไวยากรณการเรียงลําดับคําและกลุมคําในภาษาไทย เขาไปในกฏทางลอจิกดัง
กลาวขางตน จะสามารถกําหนดลําดับของคําบนโครงสรางทางไวยากรณไดถูกตอง 

CASE-CP-CASE ordering rules 
1) If CP1 => Cs1 & CP1 => C82 & Cs1 =>C82  then CP1 => Cs1 => Cs2 
2) If CP1 => Cs1 & CP1 => Cs2 & C82 =>Cs1  then CP1 => Cs2 => Cs1 
3) If CP1 => Cs1 & C82 => CP1        then Cs2 => CP1 => Cs1  
4) If Cs1 => CP1 & CP1 => C82        then Cs1 => CP1 => Cs2 
5) If C81 => CP1 & C82 => CP1 & C81 =>C82 then C81 =>C82  => CP1  
6) If C81 => CP1 & C82 => CP1 & C82 =>C81 then C82 =>C81  => CP1 

รูปที่ 2.15  กฏการกําหนดลําดับของโนดทางลอจิก ( CP = Conceptual Primitive,  Cs = Case ) 
เครื่องหมาย A => B หมายถึง A มีลําดับอยูหนา B 

CP1

Cs1 Cs2 Cs3

CP1 CP1 CP1

 CP-CASE-CP ordering rules
 1) If CP1 => Cs1 & Cs1 => CP2 then CP1 => Cs1 => CP2
 2) If CP1 => Cs1 & CP2 => Cs1 then CP1 => CP2 => Cs1
 3) If Cs1 => CP1 & Cs1 => CP2 then Cs1 => CP2 => CP1
 4) If Cs1 => CP1 & CP2 => Cs1 then CP2 => Cs1 => CP1



 28

 
2.4.2.2.2. ฐานขอมูลของกฏไวยกรณการเรียงลําดับคําในภาษาไทย  
            (Thai Grammatical Words Ordering Rules Base)   
  
 จากที่กลาวมาในขอ 2.4.2.2.1 วาการเปรียบเทียบเพื่อจัดลําดับของคําหรือโนดในโครงสรางไวยากรณ
นั้นเรามีโนดอยู 2 ประเภทคือสวนแสดงหนวยความหมายของคําและการกโดยที่สวนแสดงหนวยความหมายของ
คํา จะเปนกลุมคํานาม (Noun) คําสรรพนาม (Pronoun) คํากริยา(Verb) คําคุณศัพท(Adjective) และคํากริยา
วิเศษณ (Adverb) สวนการกนั้นจะถูกแทนที่ดวยคําบุพบท  (Preposition) และคําสันธาน (Conjunction) แตใน
หลักภาษาไทยนั้นยังมีการแบงประเภทของคํา (Word Categories) เหลานี้ปลีกยอยลงไปอีกตามหนาที่ของคํา 
เมื่อไปอยูในประโยคและการกําหนดประเภทของคํานั้นมีหลายวิธี แลวแตความเหมาะสมและความถูกตองตาม
ขอตกลงของนักภาษาศาสตร ซึ่งปจจุบันยังไมมีการสรุปเปนแมแบบที่แนนอน แตในระบบการแปลภาษาโดย
เฉพาะการสรางภาษาไทยจากภาษากลางดังกลาว เราจะตองคํานึงถึงการกําหนดประเภทของคําที่สามารถใช
เปนฐานในการจัดเรียงลําดับของคํา ไดอยางถูกตองแมนยํา ในทุกกรณี และใชเวลาในการจัดการ (Processing) 
นอย ปจจุบันการศึกษาทางดานนี้อยูในระหวางการวิจัยที่ยังสรุปเปนแมแบบที่แนนอนไมได สําหรับงานวิจัยนี้ ได
กําหนดฐานขอมูลของกฏไวยากรณ การเรียงลําดับคําในภาษาไทยในขั้นแรก ดังแสดงในตารางที่ 2.3 จากการ
ทดลองสรางประโยคที่มีโครงสรางไมยุงยากนักไดผลเปนที่นาพอใจ แตอยางไรก็ตามกําลังไดมีการทําการปรับ
ปรุงฐานขอมูลดังกลาว เพื่อใหไดกฏการเรียงคําที่สมบูรณยิ่งขึ้น  

ตารางที่  2.3  ตารางแสดงฐานขอมูลของการเรียงลําดับคําในภาษาไทย 
 Under CP - Case – CP Ordering Under Case - CP - Case Ordering  
 SADV => PRED SADV => Every thing  
 SHOD => PRED SHOD => Every thing  
 SUB   => PRED DOB   => IOB, COMP, COMPF  
 PRED => DOB, IOB, COMP, COMPF IOB    => COMP, COMPF  
 PRED => INT COMP => COMPF  
 PREP  => N, PRON Every thing => INT  
 N1     => V, CLAS, PREP, N2, PRON V       => CLAS, PREP  
 CLAS => ORD, DEM, ADI CLAS => PREP  
 N2     => CAD, QUAT, CLAS   
 CAD   => CLAS   
 QUAT => CLAS   

หมายเหต ุ เครื่องหมาย  A => B  หมายถึง  A  มีลําดับอยูหนา  B 
รายละเอียดประเภทของคําแสดงไดดังตอไปนี้ 
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SADV : Sentencial Adverb  สวนขยายความประโยค เชน โดยทั่วไป, ที่จริง, ตามความจริง

, ดังนั้น 
SMOD : Sentencial Modefier  สวนขยายประโยค เชน เมื่อเร็ว ๆ นี้   กาลครั้งหนึ่ง  
PRED : Predicate CP ไดแก กริยาหลัก, คําคุณศัพทที่ทําหนาที่เปนกริยาหลัก    
SUB : Subject  ประธานของประโยค  
DOB : Direct Object  กรรมตรงของประโยค ไดแก  N , PRON 
IOB : Indirect Object  กรรมรองของประโยค ไดแก  N , PRON 
COMP : Complement  เปนสวนที่อยูหลัง IOB 
COMP : Complement  ที่บอกเวลา, บอกเหตุผล  
INT : Interogative marker  เชน หรือไม, หรือ, อะไร  
N : Noun  เชน  ไก, มา  
PRON : Pronoun  เชน  เขา, หลอน, ฉัน  
V : Verb  เชน  เดิน, กิน, นอน  
ADJ : Adjective  เชน  สวย, ใหญ, เล็ก  
PREP : Preposition  เชน  ที่, บน, ใน  
CLAS : Classifier  เชน  คัน, ตัว, เลม, ดาม  
CAD : Cardinal Number  เชน  1, 2, สาม, หา, รอย 
ORD : Ordinal Number  เชน  แรก, คันแรก 
DEM : Memonsative  เชน  นี่, นั่น  
QUAT : Quantitative  เชน  หลาย, บาง   
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2.5 งานวิจัยที่เกี่ยวของ 
 

หากจะยอนไปในอดีตอันไกลโพนมนุษยมีความพยายามในการใชรหัสแทนความหมายที่ใชในการติด
ตอกันรหัสที่วานี้อาจเปนสากลที่ทําใหทุกชาติทุกภาษารูไดทันที จนถึงในป พ.ศ. 2472 ก็เริ่มมีการสงสัญญาณ
โทรเลขดวยรหัสมอรส 
 ในป พ.ศ. 2489 วารเรน วีเวอร (W. Weaver) ไดคิดคนหลักการทางคณิตศาสตรเพื่อใชสงรหัสใน
ลักษณะที่ปองกันการถอดความ 
 ในป พ.ศ.2490 บูท(Booth) ไดทําการเก็บขอมูลเปนระบบในรูปแบบพจนานุกรมและหาอัลกอริทึมการ
เรียกคนขอมูลในป 2491 ไรเคน (Richens) ก็ไดสรางกฏเกณฑทางภาษาเกี่ยวกับการผันแปรของคํา ในเรื่อง 
inflection และ derivation 
 ในป พ.ศ. 2493 - 2503 มีการพัฒนาทฤษฏีพื้นฐานทางภาษาศาสตรกันมาก นับวาเปนการวิจัยพื้น
ฐานของการประมวลผลภาษาธรรมชาติที่มีผลตอการพัฒนาในยุคตอมา 
  
 ระบบการแปลภาษาไดพัฒนากันมามาก ในระยะหลังไดมีบริษัทผูสนใจหลายบริษัทรวมพัฒนา เชน 
บริษัทซีเมนตพัฒนาระบบ METAL บริษัทฟูจิตสึพัฒนาระบบ ATLAS บริษัท NEC พัฒนาระบบ PIVOT ฯลฯ จน
ในปจจุบันมีการพัฒนางานดานการแปลภาษาดวยคอมพิวเตอรกันมากมายกวารอยระบบ (ยืน ภูวรวรรณ, ชัย
ยงค วงศชัยสุวัฒน, 2535) 
 
 จะเห็นไดวาการวิจัยและขอบเขตของการพัฒนาระบบเครื่องแปลภาษานั้นไดเพิ่มความสลับซับซอน
มากยิ่งขึ้น โดยเฉพาะหลังจากที่มีรายงานผลของการประเมินผลการวิจัยระบบเครื่องแปลภาษาของ ALPAC 
(Automatic Language Processing Advisory Commitee) ที่บงถึงการสูญเปลาของงบประมาณที่รัฐบาลสหรัฐ
ใหทุนอุดหนุนวิจัยอยูในขณะนั้น งบประมาณสําหรับการวิจัยจึงไดถูกตัดไปเปนจํานวนมากแมวาการวิจัยใน
สหรัฐฯ ในขณะนั้นจะซบเซาลงไปมากก็ตาม แตก็เปนการดีที่เปนส่ิงกระตุนใหนักวิจัยกลับมาทบทวนและวิจัยใน
ขั้นพื้นฐานกันมากยิ่งขึ้น จนเกิดทฤษฎีและแนวคิดใหมๆ ทั้งในดานภาษาและคอมพิวเตอร จนเกิดเปนสาขาวิชา
ใหมที่เรียกกันวา Computational Linguistics ตัวอยางทฤษฎีใหมๆ ที่เกิดขึ้น เชน GB (Government and 
Binding), FUG (Functional Unification Grammar), LFG (Lexical Functional Grammar), GPSG 
(Generalized Phrase Structure Grammar), CUG (Categorial Unification Grammar) เปนตน นอกจากนี้ก็มี
ความพยายามที่จะสรางเปนระบบ ตลอดจนคลังขอมูลและคลังศัพทขนาดใหญมาก  
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 ตัวอยางพจนานุกรมอิเล็คทรอนิกสที่ใชในการประมวลผลภาษากับเครื่องแปลภาษาเพื่อใชกับภาษาใน
กลุมประเทศยุโรป ดังตารางที่ 2.4 แสดงตัวอยางระบบและโครงการวิจัยพัฒนาที่เดนและประสบความสําเร็จขั้น
หนึ่ง  

 
ตารางที่ 2.4 ตัวอยางพจนานุกรมอิเล็คทรอนิกส  

(การประมวลผลภาษากับเครื่องแปลภาษา, 1991) 
ชื่อ องคการที่รับผิดชอบ จํานวนคําศัพท ประเภทภาษา 

TERMIUM รัฐบาลประเทศคานาดา หลายแสน อังกฤษ, ฝร่ังเศส 
EURODICAUTOM EC 3 แสน อังกฤษ, ฝร่ังเศส 

เยอรมัน-อิตาลี 
LEXIS รัฐบาลประเทศเยอรมัน 3 ลาน อังกฤษ, ฝร่ังเศส 
TEAM บริษัท Siemens 2 ลาน อังกฤษ, ฝร่ังเศส 

เยอรมัน, อิตาลี เปนตน 
 

 ทางดานการวิจัยในปจจุบันนี้ก็ไดเจาะลึกลงไปกวาในระยะเริ่มแรกมีการตีความทางความหมาย มีการ
ใชฐานความรูขนาดใหญเขาชวย และยังไดวิจัยตอออกไป รวมไปถึงการวิเคราะหและการสังเคราะหเสียงพูดเพื่อ
ที่จะใหมนุษยสามารถติดตอกับเครื่องคอมพิวเตอรไดอยางใกลชิดมากยิ่งขึ้น (วิรัช ศรเลิศลํ้าวาณิช, ดร.สุรพันธ 
เมฆนาวิน, 1994) 
 
 ตัวอยางระบบเครื่องแปลภาษาที่พัฒนาขึ้นในมหาวิทยาลัยในชวงป ค.ศ. 1970 ที่ใชในการประมวลผล
ภาษากับเครื่องแปลภาษาเพื่อใชกับภาษาในกลุมประเทศยุโรป ดังตารางที่ 2.5 แสดงตัวอยางระบบและโครง
การวิจัยพัฒนาที่เดนและประสบความสําเร็จขั้นหนึ่ง  

 
ตารางที่ 2.5 ตัวอยางระบบเครื่องแปลภาษาที่พัฒนาขึ้นในมหาวิทยาลัยในชวงป ค.ศ. 1970 

(การประมวลผลภาษากับเครื่องแปลภาษา, 1991) 
ชื่อ องคการที่รับผิดชอบ ประเทศ หมายเหตุ 

TAUM-METEO ม. Montreal แคนาดา พยากรณอากาศ 
(อังกฤษ - ฝร่ังเศส) 

ARIANE ม. Grenoble ฝร่ังเศส ฝร่ังเศส, อังกฤษ เปนตน 
SUSY Saarbrucken เยอรมัน เยอรมัน, อังกฤษ, ฝร่ังเศส 
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ตัวอยางระบบเครื่องแปลที่พัฒนาใชในสหรัฐฯ ที่ใชในการประมวลผลภาษากับเครื่องแปลภาษาเพื่อใช
กับภาษาในกลุมประเทศยุโรป ดังตารางที่ 2.6 แสดงตัวอยางระบบและโครงการวิจัยพัฒนาที่เดนและประสบ
ความสําเร็จขั้นหนึ่ง  

 
ตารางที่ 2.6 ตัวอยางระบบเครื่องแปลที่พัฒนาใชในสหรัฐฯ 

(การประมวลผลภาษากับเครื่องแปลภาษา, 1991) 
ชื่อ ภาษาที่แปล หมายเหตุ 

SYSTRAN 16 คูภาษา Mainfrrame Computer 
LOGOS อังกฤษ, เยอรมัน เปนตน ระบบชวยแปลภาษา 
WEIDNER อังกฤษ, เยอรมัน, ฝร่ังเศส, อิตาลี เปนตน ระบบแปลแบบโตตอบ 
ALPS อังกฤษ, เยอรมัน, ฝร่ังเศส, อิตาลี เปนตน ระบบคนหาคําศัพท 
SMART  ระบบชวยแปลภาษา 

 
ตัวอยางโครงการพัฒนาระบบเครื่องแปลภาษา ที่ใชในการประมวลผลภาษากับเครื่องแปลภาษา ดัง

ตารางที่ 2.7 แสดงตัวอยางระบบและโครงการวิจัยพัฒนาที่เดนและประสบความสําเร็จขั้นหนึ่ง  
ตารางที่ 2.7 ตัวอยางโครงการพัฒนาระบบเครื่องแปลภาษา 

(การประมวลผลภาษากับเครื่องแปลภาษา, 1991) 
ชื่อ ระยะเวลา ประเทศ ภาษาที่แปล 

Mu 1982 – 1986 ญี่ปุน ญี่ปุน, อังกฤษ 
Mu2 1986 – 1989 ญี่ปุน ญี่ปุน, อังกฤษ 
EUROTRA 1982 – 1989 EG 9 ภาษาในยุโรป 
TAO-ESOPE 1983 – 1987 ฝร่ังเศส ฝร่ังเศส, อังกฤษ 
ALVEY 1984 – 1987 อังกฤษ อังกฤษ, ญี่ปุน 
CRITTER 1986 - แคนาดา ฝร่ังเศส, อังกฤษ 
CICC 1986 -  ญี่ปุน, ไทย, จีน, อินโดนีเซีย, มาเลเซีย ญี่ปุน, ไทย, จีน,  

อินโดนีเซีย, มาเลเซีย 
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ตัวอยางระบบการแปลภาษาดวยคอมพิวเตอรที่พัฒนาโดยบริษัทในประเทศญี่ปุน ซึ่งทําการแปลจาก
ภาษาอังกฤษเปนภาษาญี่ปุนและจากภาษาญี่ปุนเปนภาษาอังกฤษ ดังตารางที่ 2.8 จากการประชุม MT 
Summit ณ. เมือง Hakone ประเทศญี่ปุน เมื่อเดือน กันยายน ค.ศ. 1987 

 
ตารางที่ 2.8 ระบบการแปลภาษาดวยคอมพิวเตอรของบริษัทในประเทศญี่ปุน 

บริษัทผูผลิต ชื่อระบบแปล ระบบคอมพิวเตอร ภาษา 
ที่แปล 

ความเร็ว 
(คํา/ช.ม.) 

Bravice MEDIUM-PAK 
MICRO-PAK 

DEC VAX/11 
NEC 9801 M3, IBM5550 
5200/05 DEC Professional 

E to J 
E to J 
E to G 
E to S 

3,000 
1,500 

Fujitsu ATLAS-I 
ATLAS-II 

Mainframe larger then M34OR 
& FACOM S-3000 supermini 

E to J 
J to E 

60,000 
60,000 

Hitachi HICATS-JE M280 mainframe & HITAC M series 
computer 

J to E 
E to J 

60,000 
60,000 

NEC PIVOT ACOS mainframe & EWS4800 E to J 
J to E 

60,000 
60,000 

Toshiba TAURAS UX700 supermini E to J 
J to E 

7,000 
5,000 

OKI Elec PENSEE if 1000PC UNITOPIA/MC68010-20 J to E 4,000 
Sharp ยังไมมีการตั้งชื่อ OA90DX small business computer E to J 5,000 
Mitsubishi MELTRAN-J/E MELCOM PSI (SIMPOS OS) J to E 5,000 
CANNON 
Inc 

LAMB Symbolics 3620 OS release 6.1 J to E 1,000 

Matsushita PAROLE Symbolics OS Genera J to E  
SANYO SWP-7800 IRMX cpu 80186 word processor J to E 3,500 

(หมายเหตุ)  J = Japanese, E = English, G = Geerman, S = Spanish 
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 การวิจัยทางดานการแปลภาษาดวยเครื่องมีการดําเนินการกันทั่วโลกมากมายหลายระบบ บางระบบก็
ยังดําเนินการตอเนื่อง บางระบบก็ลมเลิกเพราะพบอุปสรรค และปญหาตางๆ ตัวอยางของระบบการแปลภาษา
ดวยเครื่องที่รูจักกันทั่วไป ไดแก 

1. ระบบซิสทราน (SYSTRAN System) เริ่มพัฒนาขึ้นที่มหาวิทยาลัย George Town โดย ดําเนิน
งานตั้งแตป 2493 โดยมีเปาหมายเพื่อใหกลุมประเทศทางยุโรปเปนผูใช  

2. ระบบแอลป (ALP System) เปนระบบคนหาคําศัพทที่พัฒนาขึ้นบนไมโครคอมพิวเตอร 
3. ระบบโลโก (LOGOS System) เปนระบบที่ใชสําหรับการแปลภาษาระหวาคูภาษาอังกฤษและฝรั่ง

เศส โดยใชหลักการที่เรียกวา direct system 
4. ระบบคัลท (CULT System) เปนระบบที่พัฒนาขึ้นในมหาวิทยาลัยฮองกงระบบนี้เนนการแปล

ระหวางภาษาจีนกับอังกฤษ 
5. โครงการยูโรตรา (EUROTRA Project) เปนโครงการรวมของกลุมประเทศประชาชาติยุโรปได

พัฒนาขึ้นเพื่อแปลภาษาหลายภาษาที่เปนปญหาที่อยูในยุโรป 
6. ระบบเก็ทตา (GETA System) เปนระบบที่พัฒนาขึ้นมาในมหาวิทยาลัย Geonouv ประเทศฝรั่งเศ

สมีการทดลองกับภาษาหลายภาษารวมทั้งภาษาไทยดวย ฯลฯ 
 
 การแปลภาษาสําหรับนักทองเที่ยวโดยใชวิธีการแปลโดยตรง ซึ่งพัฒนาโดยหองวิจัยปญญาประดิษฐ
คณะวิศวกรรมศาสตร มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร เปนการแปลภาษาโดยใชการจับคูในระดับคํา วลี ประโยค 
โดยสามารถแปลประโยคที่เปนประโยชนสําหรับนักทองเที่ยวไดประมาณ 1,000 ประโยค สําหรับสถานการณ
ตางๆ 20 สถานการณ เชน ในรานอาหาร ตลาด เปนตน 
 ระบบคอมพิวเตอรในการแปลภาษาซึ่งพัฒนาโดยสถาบันเทคโนโลยีพระจอมเกลาธนบุรี เปนการสราง
ระบบตนแบบของการวิเคราะหประโยคภาษาอังกฤษเพื่อสรางเปนภาษาไทย การทํางานจะใชการแบงคํา ลด
ความกํากวม ตรวจสอบลักษณะประโยค แลวแปลใหเปนภาษากลาง กอนที่จะสรางเปนภาษาไทยออกมา ระบบ
นี้ไดถูกทดสอบกับประโยคภาษาอังกฤษ 50 ประโยค จากโครงสรางภาษอังกฤษที่แตกตางกัน 7 แบบ มีคําศัพท
ในพจนานุกรม 50 คํา การทดสอบจะทําบนภาษากลางที่มีโครงสรางตางกัน 50 แบบ และสรางประโยคภาษา
ไทยออกมาได 19 รูปแบบดวยกัน 
 ระบบคอมพิวเตอรแปลภาษาอังกฤษเปนภาษาญี่ปุน “ยามาโตะ” (Makoto Nagao, 1986) ในป ค.ศ. 
1982 เอช วาดา (H. Wada) ไดพัฒนาระบบการแปลภาษระบบแรกของญี่ปุน ในขณะนั้น คอมพิวเตอรไม
สามารถแสดงตัวอักษรแบบคันจิ (Kanji) ได ภาษาญี่ปุนที่ไดออกมาจึงแสดงโดยใชตัวชุดอักษรที่ใชในการออก
เสียง คือ คาตากานะ (Katagana) 
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 โครงการยูโรตราเปนโครงการแปลภาษเพื่อใชไดกับทุกๆ ภาษา เริ่มขึ้นในป ค.ศ. 1978 โดยกลุมนักวิจัย
จากมหาวิทยาลัยตางๆในยุโรปหลักการของระบบยูโรตราก็คือ จะมีโมดูลในการแปลงเปนภาษากลางและจะถูก
ออกแบบใหมีขนาดเล็ก จากนั้นในการแปลภาษาแตละภาษา จะมีโมดูลการวิเคราะหแลวเชื่อมโยงกับโมดูลการ
แปลงใหเปนภาษากลาง แลวจึงมีโมดูลในการสรางประโยคของแตละภาษานั้น 
 
 ระบบทาเปสตรี (Tapestry System) เปนเครื่องมือที่ออกแบบมาสําหรับการพัฒนาโปรแกรมประยุกต
ประเภทการประมวลภาษาธรรมชาติ ประกอบไปดวยโมดูล (Module) ยอยๆ ทําหนาที่ตางกันออกไป ไดมีการนํา
ระบบทาเปสตรีไปสรางโปรแกรมประยุกตสําหรับการแปลภาษาอังกฤษเปนภาษามาเลย และจากภาษามาเลย
เปนภาษาอังกฤษแลว 
 
 โครงการเครื่องจักรกลในการแปลภาษาของ NECTEC-CICC เปนการรวมมือกันระหวางญี่ปุนและไทย
ในการพัฒนาระบบคอมพิวเตอรชวยในการแปลภาษา โดยใชวิธีการแปลเพื่อใชกับทุกภาษา คือ แปลจากภาษา
หนึ่งใหเปนภาษากลาง จากนั้นก็ทําการวิเคราะหประโยค ไวยากรณ คําตางๆ แลวใชพจนานุกรมรวมกับกฏ
ไวยากรณตางๆ ในการสรางประโยคของอีกภาษาหนึ่ง สวนสําคัญมากที่สุดสวนหนึ่งของระบบคอมพิวเตอรชวย
ในการแปลภาษานี้ก็คือ พจนานุกรม เพราะเปนตัวประสานระหวางภาษาที่ใชกับภาษากลางนั่นเอง 
 
 การแปลภาษาโดยใชภาษากลางเปนตัวเชื่อมระหวางภาษาตนฉบับกับภาษาเปาหมายนั้นเปนกระบวน
การแปลภาษาถายทอดทางออมแบบหนึ่ง โดยแบงเปน 2 ขั้นตอนใหญๆ ไดแก 
 1. ขั้นตอนการวิเคราะหภาษาตนฉบับไปสูภาษากลาง 
 2. ขั้นตอนการสรางภาษาเปาหมายจากภาษากลาง 
 วิธีการแปลภาษาแบบนี้จะชวยลดความยุงยากและลดเวลาในการวิเคราะหภาษาตนฉบับและการ
สรางเปาหมาย เมื่อเปรียบเทียบกับกระบวนการแปลภาษาแบบถายทอดโดยตรง ทั้งนี้เพราะเราไมจําเปนตอง
คํานึงถึงคูภาษาที่จะแปล เนื่องจากการวิเคราะหภาษาตนฉบับใดๆ ก็ตามใหเปนภาษากลางแลวก็จะสามารถ
แปลเปนภาษาเปาหมายอะไรก็ได โดยที่ไมตองวิเคราะหใหมในทํานองเดียวกันทางดานการสรางภาษาเปา
หมายใดๆ นั้น ก็เปนการสังเคราะหจากภาษากลางซึ่งเปนผลของการวิเคราะหภาษาตนฉบับใดๆ เพียงอยาง
เดียว เมื่อมีการสังเคราะหแลวก็ไมตองทําซ้ําอีกตอไปนอกจากนั้นการแปลภาษาโดยใชภาษากลางนี้จะใช
พจนานุกรมภาษากลางเปนฐานขอมูลในการวิเคราะห และสังเคราะหเพียงชุดเดียวตอหนึ่งภาษา ซึ่งตางจากการ
แปลภาษาแบบถายทอดโดยตรงที่จะตองใชพจนานุกรมถึง n ชุด ในการแปลตนฉบับ 1 ภาษาไปสูภาษาเปา
หมาย n ภาษา 
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 ในการสังเคราะหประโยคภาษาไทยจากภาษากลางของงานวิจัย ไดศึกษาถึงโครงสรางของภาษากลาง 
ซึ่งจะตองถูกกําหนดขึ้นใหเปนตัวแทนทางดานความหมายลึกของทุกภาษา โดยใชทฤษฏีทางวากยสัมพันธ หรือ
ไวยากรณเคสของฟลลมอรเปนพื้นฐานและพิจารณาใหเหมาะสมกับภาษาไทย เพื่อจะไดนําไปสูการเขียน
กระบวนการสรางภาษาไทยจากภาษากลางดังกลาว กระบวนการสรางภาษาไทยแบงเปน 3 ขั้นตอนใหญๆ ได
แกขั้นตอนการเตรียมขอมูลที่มากับภาษากลางและขอมูลทางดานคําศัพทจากพจนานุกรม และขั้นตอนเปนการ
สังเคราะหภาษากลางบนพื้นฐานไวยากรณไทยทางดานความหมายและโครงสรางทางไวยากรณ เพื่อนําไปสู
การสรางประโยคภาษาไทยที่ถูกตองและขั้นตอนสุดทาย เปนการเอาทพุต ผลลัพธประโยคภาษาไทย โดยมีการ
เรียงลําดับของคําในประโยคที่ถูกตองตามหลักไวยากรณไทยแลว (ดร.รัตติกร วรากูลศิริพันธุ และคณะ, 2536) 
  
 รูปแทนภาษากลางเปนโครงขายทางอรรถศาสตร (semantic network) ของประโยครูปแบบและขอ
กําหนดภาษากลางออกแบบโดยอูชิดะ (Uchida) และพัฒนาโดยนักวิจัยจาก 5 ประเทศที่เขารวมโครงการเครื่อง
แปลภาษาในเอเซียซึ่งไดแกประเทศญี่ปุน จีน มาเลเซีย อินโดนีเซีย และไทยทุกประเทศที่เขารวมโครงการใชขอ
กําหนดนี้เพื่อแสดงรูปแทนทางอรรถศาสตร (semantic representation) สําหรับเครื่องแปลภาษาของประเทศ
นั้นๆ ไดมีการเสนอการแทนรูปประโยคภาษาไทยดวยโครงขายทางความหมายตามโครงสรางของภาษากลาง 
(วันทนีย พันธชาติ, 2536) 
 
 งานวิจัยทางดานการแปลภาษาดวยเครื่อง นอกจากงานวิจัยเกี่ยวกับระบบวิธีการแปลแลวยังมีอีกส่ิง
หนึ่งที่ควรกลาวถึง คืองานวิจัยทางดานการปอนความรูแกระบบแปลภาษา ซึ่งเกี่ยวของกับการวิเคระหและ
สังเคราะหภาษาเพื่อสรางกฎเกณขึ้น ขอบเขตของงานวิจัยมีดังนี้คือ 
 
 1. งานวิจัยทางดานคําของภาษา (Lexicon) 
 การแปลภาษาดวยเครื่องในยุคแรกๆมักจะมุงความสนใจโดยสวนใหญมาทางดานคําของภาษา งาน
วิจัยทางดานนี้เชื่อวา ความรูความเขาใจภาษาแตละภาษาจะเกิดขึ้นไดถาเขาใจการแสดงออก (language 
behavior) ของคําศัพทในภาษานั้น ดังเชนการแปลแบบโดยตรงไดพยายามใชวิธีการนี้ ซึ่งงานวิจัยทางดานนี้ทํา
ใหมีกฏเฉพาะที่มีผลคอนขางสูงในเรื่องของความถูกตอง แตก็ทําใหฐานขอมูลใหญเกินไป และเปนการยากที่จะ
ดําเนินการตอไป ในปจจุบันการวิจัยทางดานคําของภาษา ยังมีอุปสรรคใหญที่ขวางหนาอยูอยางหนึ่งก็คือการที่
จะพยายามหากฏทั่วไป  (ซึ่งกลาวไดวาหายากมาก)  เพื่อที่จะมาชวยเหลือในการวิเคราะห 
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 2. งานวิจัยทางดานกฎโครงสรางของประโยค (Syntactic Rules) 
 เปนงานวิจัยทางดานลักษณะความสัมพันธของโครงสรางประโยค ไดมีการกลาวกันวา งานวิจัยของ
การแปลภาษาดวยเครื่องในปจจุบัน โดยสวนใหญแลวไดมุงใชการวิเคราะหทางดานนี้เปนหลักในการใหความรู
กับระบบการแปลภาษาดวยเครื่อง แตอยางไรก็ตามงานวิจัยทางดานนี้ก็ยังมีอุปสรรคอยางมากเกี่ยวกับการทํา
ใหกฏตางๆ ของประโยคสมบูรณพอที่จะใชไดอยางถูกตองกับการแปลภาษา 
 3. งานวิจัยทางดานกฎความหมายของคําและประโยค (Semantic Rules) 
 เปนงานวิจัยที่เกี่ยวกับการสรางกฏในเรื่องความหมายของคําและประโยค ซึ่งจะเปนสวนที่สามารถนํา
มาใชในการแกปญหาเรื่องความหมายของประโยคที่ไมถูกตองไดเปนอยางดี แตอยางไรก็ตามการกําหนดเกี่ยว
กับความหมายของภาษานั้นไมใชเรื่องที่งายนัก โดยเฉพาะอยางยิ่งกรณีของประโยคที่มีความหมายคอนขางลึก
ซื้ง นอกจากนั้นการกําหนดกฏเกณฑของความหมายของภาษานั้นเปนเรื่องที่ยากและตองใชเวลามากจึงจะทํา
ใหสมบูรณได 
 4. งานวิจัยทางดานกฎเกณฑตางๆของภาษา (Cognitive Rules) 
 เปนงานวิจัยที่เกี่ยวกับการใชระบบการแปลภาษาดวยเครื่อง เรียนรูกฏเกณฑตางๆ ที่เกี่ยวกับภาษา ซึ่ง
งานวิจัยทางดานนี้มีปญหามากกวาระบบอื่นๆ ที่กลาวมาขางตน เนื่องจากรูปแบบของงานทางดานนี้จะเปนที่ถก
เถียงอยางกวางขวาง และมีความซับซอนมากเพราะวาระบบการแปลภาษาดวยเครื่อง จะตองเรียนรูกฏอยาง
มากมายมหาศาล โครงการการพัฒนาระบบรวมเพื่อการแปลภาษาดวยคอมพิวเตอร  (นายบุญเจริญ ศิริเนาวกุล
, 2531) 

ตารางที่ 2.9 ตารางแสดงการเปรียบเทียบกลวิธีการแปลภาษาดวยคอมพิวเตอร  
กลวิธีการแปลภาษา 

การทํางาน 
การแปล 
โดยตรง 

การแปล 
แบบถายทอด 

การแปลโดย 
ใชภาษากลาง 

1. การวิเคราะหโครงสรางของภาษาตนฉบับ มี มี มี 
2. การวิเคราะหความหมายของภาษาตนฉบับ ไมมี มี มี 
3. การแทนภาษาตนฉบับดวยภาษากลาง ไมมี ไมมี มี 
4. การสังเคราะหโครงสรางและความหมายของภาษาเปา
หมาย 

ไมมี มี มี 

5. สรางภาษาเปาหมาย มี มี มี 
6. ชนิดของพจนานุกรมที่ใชในระบบ ทิศทางเดียว สองทิศทาง หลายทิศทาง 
7. จํานวนพจนานุกรมใชในระบบสําหรับ  
n ภาษา 

2n n n 

8. จํานวนคูภาษาที่แปลไดสําหรับ n พจนานุกรม n/2 N n! 
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2.6 การวิจัยระบบเครื่องแปลภาษาภายในประเทศ 
 
 ความพยายามในการจัดการทางภาษาของภาษาไทยดวยเครื่องคอมพิวเตอร เริ่มมีขึ้นตั้งแตการพัฒนา
ระบบเวิรดโพรเซสเซอรและในป ค.ศ. 1981 การวิจัยและพัฒนาระบบเครื่องแปลภาษาในประเทศไทยก็ไดเริ่มขึ้น
อยางจริงจัง โดยมีโครงการที่ไดรับการสนับสนุนจากประเทศฝรั่งเศส ชื่อโครงการ ARIANE แปลจากภาษา
อังกฤษเปนภาษาไทยดวยวิธีการแปลแบบยายขาม (Transfer Method)  
 
 โครงการการแปลภาษาดวยเครื่องในประเทศไทยนั้น ไดเริ่มขึ้นตั้งแตป พ.ศ.2524 โดยเปนโครงการวิจัย
รวมของทบวงมหาวิทยาลัย กับมหาวิทยาลัย Grenoble ของฝรั่งเศส และมหาวิทยาลัย Sains ของมาเลเซีย โดย
มีวัตถุประสงคที่จะทําการแปลจากภาษาอังกฤษ เปนภาษาไทย มหาวิทยาลัย 7 แหงในประเทศไทยไดเขารวม
ทํางานในนามของทบวงมหาวิทยาลัย โดยทํางานวิจัยการแปลภาษาดวยเครื่องในระบบที่ชื่อวา ARIANE มี 
ดร.อุดม วโรดมสิกขดิตถ และดร.นิตยา กาญจนะวรรณ เปนประธานโครงการโครงการ ARIANE นี้ ขึ้นอยูกับ
ระบบ GETA ของฝรั่งเศสซึ่งใชระบบภาษากลาง และระบบการถายถอดในการแปลขั้นตอนในการแปลมีดังนี้คือ 
วิเคราะหคําและประโยค แลวสรางรูป tree ขึ้น ซึ่งในโครงสรางรูป tree นี้ จะมีการบอกความสัมพันธในสวนตาง 
ๆ ของประโยค ทั้งทางดานตรรก และความหมาย แลวจึงถายทอดคําและโครงสรางของภาษาตนฉบับคือภาษา
อังกฤษ เปนภาษาเปาหมายคือภาษาไทย หลังจากนั้นจะสรางโครงสรางรูปผิวขึ้นจากลักษณะรวมของโครงสราง
รูปลึก ซึ่งลักษณะรวมของโครงสรางรูปลึกในโครงการนี้เรียกวาภาษากลาง ในปจจุบันการแปลระบบ ARIANE นี้ 
สามารถแปลประโยคธรรมดาและประโยคซับซอนบางชนิดไดบางแลว โดยประโยคตาง ๆ นั้นจะตองขึ้นอยูกับคํา
ศัพทประมาณ 2,000 คําที่ไดรับการวิเคราะหและบรรจุอยูใน Dictionary ของระบบ โครงการ ARIANE ยังคง
ดําเนินการอยูจนปจจุบัน นอกจากโครงการ ARIANE นี้แลว มีการทําวิจัยเกี่ยวกับการแปลภาษาดวยเครื่องอยู
หลายแหง เชน มหาวิทยาลัยมหิดล ไดมีการแปลพระไตรปฎกออกมาเปนภาษาไทยโดยการใชคอมพิวเตอร จุฬา
ลงกรณมหาวิทยาลัย มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร และ AIT มีงานวิจัยระดับปริญญาโทและปริญญาเอกอยูหลาย
ชิ้น ซึ่งทําการวิจัยเกี่ยวของกับการแปลภาษาดวยเครื่องโดยเนนที่การแปลจากไทย-อังกฤษ และ อังกฤษ-ไทย 
 
 ตอมาในป ค.ศ. 1986 ศูนยเทคโนโลยีอีเล็กทรอนิกสและคอมพิวเตอรแหงชาติ (NECTEC) สํานักงาน
พัฒนาวิทยาศาสตรและเทคโนโลยีแหงชาติ กระทรวงวิทยาศาสตร เทคโนโลยีและส่ิงแวดลอมไดทําสัญญาให
ความรวมมือในการพัฒนาระบบเครื่องแปลภาษากับศูนยความรวมมือดานคอมพิวเตอรระหวางประเทศ หรือ  
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Center of International Co-operation of Computerization ยอวา CICC กระทรวงการคาและอุตสาหกรรม
ระหวางประเทศของประเทศญี่ปุนหรือ Ministry of International Trade and Industry ยอวา MITI ปจจุบันนี้ยัง
คงดําเนินอยู ชื่อโครงการพัฒนาระบบเครื่องแปลภาษาสําหรับภาษาในเอเซีย  
 
 โครงการความรวมมือระหวางรัฐบาลไทยและรัฐบาลญี่ปุนโดยผานกระทรวงการคาและอุตสาหกรรม
ระหวางประเทศของรัฐบาลญี่ปุนโดยมีหนวยงานชื่อศูนยความรวมมือดานคอมพิวเตอรระหวางประเทศ เปน
หนวยงานประสานงานกับรัฐบาลไทยผานกระทรวงวิทยาศาสตรและเทคโนโลยีและการพลังงาน โดยมีศูนย
เทคโนโลยีอิเล็คทรอนิกสและคอมพิวเตอรแหงชาติ  เปนหนวยงานประสานงาน ไดรวมทําโครงการการพัฒนา
ระบบคอมพิวเตอรชวยในการแปลภาษา โดยใชวิธีแปลภาษาตนแบบใหเปนภาษากลางแลวถายทอดภาษากลาง
เปนภาษาเปาหมายอีกทีหนึ่งซึ่งวิธีนี้มีขอดีคือ เหมาะสําหรับการแปลหลายๆ ภาษาในระบบเดียวกัน เพราะเมื่อ
วิเคราะหภาษาตนแบบใดๆ ใหอยูในรูปของภาษากลางแลวก็สามารถแปลเปนภาษาเปาหมายใดๆ ก็ได ทําใหลด
ความยุงยากและลดเวลาในการวิเคราะหประโยคภาษาตนแบบและการสรางประโยคภาษาเปาหมาย 
 
 ในประเทศไทย ไดมีการออกแบบและสรางพจนานุกรมสําหรับการแปลภาษาอังกฤษเปนภาษาไทยโดย
สรางฐานขอมูลเก็บคําศัพทเพื่อใชในงานทางดานการแปลภาษาดวยคอมพิวเตอร ณ หองวิจัยปญญาประดิษฐ 
คณะวิศวกรรมศาสตร มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร ตอมา ไดมีระบบการแปลภาษาสําหรับนักทองเที่ยวโดยใช
การแปลโดยตรง ซึ่งเปนการแปลโดยใชการจับคูในระดับคํา วลี และประโยค โดยสามารถแปลประโยคที่เปน
ประโยชนสําหรับนักทองเที่ยวไดประมาณ 1,000 ประโยค สําหรับสถานการณตางๆ 20 สถานการณ 
 
 ป 2528 สนนึก คีรีโต ไดพัฒนาโปรแกรมการแปลภาษาอังกฤษเปนภาษาไทยโดยใชโครงสรางการถาย
ทอดความหมายในระดับโอนเอียงไปทางอรรถศาสตร (Semantic Preference) ในงานวิจัยดังกลาว มีการสราง
พจนานุกรมสองภาษาสําหรับการถายทอดไว โครงสรางพจนานุกรมยึดหลักการแทนความหมายระหวางคูศัพทที่
เกี่ยวของกับส่ิงแวดลอมของประโยค 
 
 ในป พ.ศ.2531 เปนตนมา ศูนยเทคโนโลยีอิเล็คทรอนิกสและคอมพิวเตอรแหงชาติ  กระทรวงวิทยา
ศาสตร เทคโนโลยีและการพลังงาน ไดมีสัญญาการรวมมือกับกระทรวงกระทรวงการคาและอุตสาหกรรม
ระหวางประเทศของประเทศญี่ปุน โดยผานทางศูนยความรวมมือดานคอมพิวเตอรระหวางประเทศ ทําการวิจัย
การแปลภาษาดวยเครื่องขึ้นโดยมีวัตถุประสงคแรกคือ การแปลจากภาษาญี่ปุน-ไทย และภาษาไทย-ญี่ปุน โครง 
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การนี้เปนโครงการระยะยาว 6 ป โดยมหาวิทยาลัย 4 แหง ไดรวมวิจัยในนามของศูนยเทคโนโลยีอิเล็คทรอนิกส
และคอมพิวเตอรแหงชาติ  คือมหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย สถาบันเทคโนโลยีพระจอม
เกลาธนบุรี และสถาบันเทคโนโลยีพระจอมเกลาเจาคุณทหารลาดกระบัง การวิจัยนี้จะเปนการแปลภาษาดวย
เครื่อง ระบบภาษากลาง โดยใชระบบ VENUS ของประเทศญี่ปุน ซึ่งงานของการวิจัยนี้เพงเริ่มตนและยังไมมีผล
คืบหนาที่เห็นเดนชัดมากนัก นอกจากความเขาใจและสนใจเรื่องการแปลภาษาดวยเครื่อง ไดแพรหลายในหมูนัก
วิจัยไทยในมหาวิทยาลัยตาง ๆ เพิ่มขึ้น การสัมมนาเกี่ยวกับการแปลภาษาดวยเครื่องในครั้งแรกซึ่งจัดขึ้นในเดือน
กรกฎาคม 2531 นั้น มีผูเขารวมกวา 50 คน (ดร.สุรพันธ เมฆนาวิน,1994) 
 
 ในป 2534 วันทนีย พันธชาติและคณะนักวิจัย หองปฏิบัติการวิจัยภาษาและวิทยาการความรู ศูนย
เทคโนโลยีอิเล็คทรอนิกสและคอมพิวเตอรแหงชาติ  สํานักงานพัฒนาวิทยาศาสตรและเทคโนโลยีแหงชาติ 
กระทรวงวิทยาศาสตรเทคโนโลยีและส่ิงแวดลอม ทําการวิจัยระบบการวิเคราะหภาษาไทยเพื่อการแปลภาษา
ดวยคอมพิวเตอร โดยใชไวยากรณโครงสรางวลี ไวยากรณการกและไวยากรณพึ่งพา ประกอบกันเพื่อวิเคราะห
ความหมายของประโยค โดยใชการกที่กําหนดขึ้นในภาษากลางแสดงความสัมพันธของคํา สวนตัวระบบอาศัย
เทคนิคและซอฟทแวรการวิเคราะหของระบบ PIVOT ซึ่งไดรับการสนับสนุนจากบริษัท NEC ประเทศญี่ปุน 
 
2.7 อนาคตและแนวทางของการวิจัยและพัฒนา 
 

วิทยาการทางการประมวลผลภาษาธรรมชาติถึงแมจะไดเริ่มมากวา 40 ปแลวก็ตาม ผลงานที่จะนํามา
ใชงานไดจริงๆ นั้นยังไมไดปรากฏใหเห็นชัด เนื่องจากยังขาดทฤษฏีหรือหลักการที่จะสามารถนํามาประยุกตใช
กับระบบที่กวางได สวนใหญของทฤษฏีนั้นจะจํากัดขอบเขตของปญหาซึ่งจะใชไดกับเฉพาะแตละกรณีๆ เทานั้น
เอง แตกระนั้นก็ตามก็ไดพยายามประยุกตใหเกิดระบบตางๆ ขึ้นมา เชน ระบบเครื่องแปลภาษาซึ่งมีใหเห็นมาก
มายทั้งในญี่ปุน ยุโรปและสหรัฐฯ ระบบคนหาขอมูลดวยภาษาธรรมชาติ ระบบตรวจไวยากรณ ระบบยอความ 
เปนตน 
 
 สําหรับประเทศไทยในขณะนี้ยังคงอยูในระยะเริ่มตนเทานั้นเมื่อเทียบกับตางประเทศ ซึ่งนับไดวามายุค
ที่ 3 ของการ Breakthrough ทางเทคโนโลยี ดังนั้นความพยายามสวนใหญจะอยูที่การวางรากฐานเทคโนโลยีทั้ง
ในดานการวิจัยภาษาและการประมวลผลภาษาดวยเครื่องคอมพิวเตอรเราจําเปนที่จะตองมีแนวคิดใหมทางทฤษ
ฏีที่จะจัดการกับภาษาไทยตามแนวทางของภาษาปจจุบัน 
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 แนวโนมของความพยายามที่กําลังดําเนินอยูในปจจุบันนี้ของนานาประเทศดังตอไปนี้อาจเปนแนวทาง
สําหรับการวิจัยและพัฒนาสําหรับประเทศไทยไดดี (วิรัช ศรเลิศลํ้าวาณิช,ดร.สุรพันธ เมฆนาวิน,1994) 
 2.7.1. การหาแนวทางใหมสําหรับการแปลภาษา 

       2.7.1.1 การแปลโดยใชภาษากลาง (Interlingua Based Translation) 
     2.7.1.2 การแปลโดยใชฐานบทความ (Corpus Based Translation) 
      2.7.1.3 การแปลโดยใชวิธีการเปรียบเทียบ (Analogy Translation) 
      2.7.1.4 การแปลโดยใชฐานความรู (Knowledge Based Translation) 
      2.7.1.5 การแปลโดยใชวิธีการยายขาม (Transfer Based Translation) 
 2.7.2. การหาระบบทางภาษาใหม 
 2.7.3. การพัฒนาระบบพจนานุกรมขนาดใหญ 

2.7.4. การรวมทางการประมวลผลภาษาธรรมชาติ 
 2.7.5. การจัดการระดับปริจเฉท (Discourse) 
 2.7.6. การติดตอกับผูใช (User Interface) ที่เหมาะสม 
 2.7.7. การตอระบบแปลภาษาเขากับระบบประมวลผลภาษาอื่น 
 2.7.8. ระบบแปลแบบคําตอคํา (Speech-to-Speech) 
 2.7.9. การพัฒนาระบบฐานความรู 
 



บทที่ 3 
ลักษณะของภาษา UNL และแนวความคิดในการแปลงเปนภาษาไทย 

 
3.1 ความหมายของภาษา UNL (Definition of UNL) 
 ภาษา UNL เปนภาษาทางปญญาประดิษฐโดยมีลักษณะเปนเครือขายแบบหลากหลายมีจุดมุงหมาย
เพื่อใหบุคคลสามารถใชภาษาทองถิ่นของตัวเองติดตอกับบุคคลที่ใชภาษาตางกัน ภาษา UNL เปนภาษาโดยทั่ว
ไปที่ใชรวมกันสําหรับทุกคนในการสื่อสารหลายภาษา ระบบภาษา UNL มีองคประกอบพื้นฐานประกอบดวย
เครือขายการสื่อสารและโปรแกรมในการแปลงระหวางภาษาUNL กับภาษาทองถิ่น 
 
3.2 ลักษณะทั่วไปของระบบภาษา UNL (UNL General System) 
 ระบบที่แปลจากภาษาทองถิ่นไปเปนภาษา UNL เรียกวา “Enconverter” และจากภาษา UNL เปน
ภาษาทองถิ่นเรียกวา “Deconverter” ขอมูลขาวสารในแตละภาษาจะใชถูกแปลงและแลกเปลี่ยนขอมูลผาน
เครือขายการสื่อสารในรูปแบบของภาษา UNL ขอมูลขาวสารในรูปแบบภาษา UNL จะถูกแปลงกลับเปนภาษา
ทองถิ่นแตละภาษาบนหนาจอในเครือขายการสื่อสารดังแสดงไวในรูปที่ 3.1 
 ในการสงขอมูลขาวสารขอมูลจะแปลงจากภาษาทองถิ่นเปนภาษา UNL อยางรวดเร็วและสามารถ
ตรวจสอบดวยการแปลงกลับจากภาษา UNL เปนภาษาทองถิ่นดวยขอมูลที่มีอยูในภาษา UNL 

 

 
รูปที่ 3.1 ลักษณะทั่วไปของระบบภาษา UNL 

Stored UNL in
WWW Server

WWW Server

Enconverter

Deconverter

Information in
native language

Converter of information into UNL
Ex. English --> UNL

 HTML format
 UNL
    unl format
 /UNL

- UW (Universal Word)
- Relation Label
- Attribute Label

Information in
native language

Generator of Information in native
language

Ex. UNL --> Thai Language

Universal Network Language  (UNL)

Human support
is indispensable
for expressing
information in

UNL
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3.2.1 ระบบภาษา UNL ในเครือขายการสื่อสาร (UNL System in Network) 
 ผูแตงเอกสารภาษา UNL จะทําไดโดยมีสวนประกอบ ไดแก “enconverter” และ “deconverter” ของ
แตละภาษา ผูใชสามารถปอนขอมูลเปนภาษาของตัวเอง ในเวลาเดียวกันจะแปลงเอกสารและจัดทําเปนภาษา 
UNL ทันที ผูแตงเอกสารภาษา UNL จะสามารถแสดงเปนภาษาทองถิ่นโดยแปลงจากภาษา UNL ระบบจะทํา
ความเขาใจในภาษาตนฉบับไดเอง เพื่อเปนการตรวจสอบความถูกตองของการแปลง (enconversion) ในบาง
ขั้นตอนผูใชสามารถจัดทําเอกสารภาษา UNL ไดถูกตองอยางที่ตองการ 
 ขอมูลขาวสารที่อธิบายในภาษา UNL จะปรากฏในโฮมเพจ (home page) หรือถูกเก็บไวในที่เก็บ
เอกสารสําคัญ เอกสารภาษา UNL จะถูกแลกเปลี่ยนในเครือขายสื่อสารและถูกเก็บไวใน WWW เซิฟเวอร มันจะ
ถูกสงไปโดยโปรแกรมโอนยายขอมูล (transfer) เอกสารภาษา UNL จะรับไดดวยหนาจอในเครือขายและจะถูก
แปลงเปนภาษาทองถิ่นและอานดวยเบราเซอรที่เหมือนกับเปนตัวแปลงภาษา “deconverter” 
 
3.2.2 โปรแกรมแปลงจากภาษา UNL เปนภาษาทองถิ่น (Deconverter : Generator of Information in 

Native Language) 
 “Deconverter” จะทําหนาที่แปลงเปนภาษาทองถิ่นจากภาษา UNL โดยใชกฏของระบบ ภาษา UNL 
“Deconverter” เปนเทคโนโลยีที่ถูกสรางขึ้น เพื่อใชกับขอมูลที่เปนภาษา UNL โดยมีความคาดหวังวาจะแปลง
เปนภาษาแตละภาษาไดอยางถูกตอง 100% และสามารถพัฒนาโดยใหเชื่อมตอกับระบบภาษา UNL ที่มีอยูแลว 
 “Deconverter” เปนระบบอัตโนมัติในการแปลงภาษา UNL เปนภาษาทองถิ่น โดยตองการคุณภาพสูง
และผลลัพธที่ถูกตอง มีความสําคัญอยูที่โครงสรางพื้นฐานของ “deconverter” ทําใหสามารถแบงใชไดทั่วไป 
เทคโนโลยีที่ถูกพัฒนาสําหรับภาษาหนึ่งสามารถนําไปใชกับภาษาอื่นไดโดยการแบงการใชโครงสรางพื้นฐาน ถึง
แมวาตัวอักษรจะขึ้นอยูกับแตละภาษา โปรแกรมสรางภาษาและการบริหารพจนานุกรมสามารถใชรวมกันไดถา
รูปแบบของกฏและพจนานุกรมไดตามมาตราฐาน 
 
3.2.3 โปรแกรมแปลงจากภาษาทองถิ่นเปนภาษา UNL (Enconverter : Converter of Information into 

UNL 
 ถึงแมวาการแปลงภาษา UNL เปนภาษาหลายๆ ภาษาได แตการแตงเปนเอกสารภาษา UNLก็ยังไม
งายพอที่ผูใชจะทําไดเร็วพอที่จะกระจายเอกสารไปเปนหลายภาษา โดยมี UNL editor เปนเครื่องมือที่อํานวย
ความสะดวกในการทําเอกสารภาษา UNL 
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 ภาษา UNL เปนขอมูลที่ถูกพัฒนาขึ้นสําหรับการประมวลผลดวยคอมพิวเตอร ดังนั้นจึงไมใชเรื่องงาย
พอสําหรับคนที่จะดูแลโดยตรง ผูใชมีความตองการที่จะปอนขอมูลเปนภาษาของตนเองโดยใช UNL editor 
 ขอมูลที่ปอนในภาษาทองถิ่นถูกแปลง “enconveted” เปนภาษา UNL ความถูกตองของผลลัพธในการ
แปลงถูกตรวจสอบดวยการแปลงกลับ “deconverted” เปนภาษาตนฉบับ ในการตรวจสอบนี้ ความถูกตองของ
การแปลงกลับจะตองเปน 100% 
 เมื่อพบวาผลลัพธไมถูกตองเพียงพอ ผูใชสามารถที่จะแกไขเอกสารตนฉบับหรือจัดทําเอกสารภาษา 
UNL ไดโดยทันที โดยการใชเครื่องมือของ editor การกําหนดใจความสําคัญของเรื่องโดยผูใช จะเปนสาเหตุที่
เปนอุปสรรคของการติดตอส่ือสารโดยใชภาษา UNL 
 ดวยเหตุผลนี้เทคโนโลยีขั้นสูงของการวิเคราะหภาษาธรรมชาติไดถูกนํามาใชในการพัฒนาตัวแปลง 
“enconverter” เทคโนโลยีการวิเคราะหมีจุดหมายที่จะทําใหเปนการวิเคราะหโดยอัตโนมัติ เอกสารที่เปนภาษา
ทองถิ่น บางครั้งก็รวมไปถึงประโยคที่ไมอาจเขาใจไดสําหรับมนุษย, ประโยคที่มีความกํากวม, หรือประโยคที่มี
ความยาวมาก เปนประโยคที่คอมพิวเตอรไมสามารถวิเคราะหได แตใชคนชวยได 
 การแปลงเปนภาษา UNL จะแกปญหาการกํากวมของประโยคและความหมายของคํา โดยใชความ
ชวยเหลือของคน 
 
3.3 การแสดงขอมูลภาษา UNL ดวยคอมพิวเตอร (UNL Information is Represented in Computer) 
 เอกสารในคอมพิวเตอรจะประกอบไปดวยขอมูลหลายประเภท เชน เอกสารในเวิลดโปรเซสซิ่ง จะมีขอ
มูลเชน ประเภทการติดตอ, ขนาดตัวอักษร, รูปภาพเปนตน ในการติดตอโดยผานอินเตอรเน็ท ตัวอักษรที่อยูใน
รูปแบบ HTML มีความสามารถที่จะเชื่อมโยงไปยังเอกสารอื่นๆได และผูอานสามารถที่จะอางถึงเอกสารไดหลาย
ชนิดโดยใชการเชื่อมโยง ดังนั้นเอกสารอีเล็คทรอนิคสามารถบรรจุขอมูลที่เปนองคประกอบในตัวเอกสารเองและ
กระจายการใชงานเพิ่มมากขึ้น ขอมูลภาษา UNL จะเปนการใชงานที่เหมือนกันในเครือขายการสื่อสาร 
 สวนดีของ HTML เปนเอกสารที่จัดทําดวยตัวอักษรแบบงาย โดยทั่วไปขอมูลเปนการแบงเปนตัวอักษร
และฝงไวในขอมูล ใน HTML ขอมูลที่เก็บไวเปนการอธิบายดวยตัวอักษรแบบงาย ดวยคุณลักษณะแบบนี้ทําให 
HTML ไดพัฒนาไปในสวนอื่นในการใชขอดีของ hyper-text ในที่สุดของ HTML รายละเอียดและรูปแบบไดเปด
เผยตอสาธารณชน รูปแบบของ HTML ยังมีการขยายและพัฒนาตอไป รูปแบบในการใชภาษา UNL คาดหวังไว
วาเปนสวนขยายสวนหนึ่งใน HTML 
 ภาษา UNL เปนการออกแบบใหเปนภาษาโดยทั่วไปในเครือขายสื่อสาร และขอมูลที่แสดงในภาษา 
UNL สามารถจัดการโดยระบบใดๆ ในโลกนี้ เพื่อใหบรรลุถึงจุดหมายนี้ รายละเอียดรูปแบบของภาษา UNL ได 
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แสดงไวเปนสวนขยายสวนหนึ่งในรูปแบบของ HTML ขอมูลของภาษา UNL ไดฝงไวในเอกสาร HTML ดวยขอ
ความที่ระบุเปนขอมูลภาษา UNL ที่แนบไวเปนสวนเริ่มตนและสิ้นสุด สวนขยายของรูปแบบตรงกับสวนที่มีอยู
แลวของ HTML ดังนั้นการแสดงขอมูลภาษา UNL ถูกทําเหมือนเอกสารอื่นโดยไมทําใหเสียโครงสราง hyper-
text ของ HTML เปนการตรงกับรูปแบบของ HTML รายละเอียดของภาษา UNL จะถูกทําขึ้นดวยตัวอักษรแบบ
งาย (plain text)  และรูปแบบจะถูกเปดเผยตอสาธารณชน (UNL Center, 1996) 
  
3.4 จุดมุงหมายของภาษา UNL (Aims of UNL) 

    ภาษา UNL ไดถูกออกแบบเพื่อความมุงหมายดังตอไปนี้  
3.4.1  ภาษา UNL ใชเพื่อเปนส่ือกลางในการแทนความหมายของทุกๆ ภาษา 
3.4.2 เงื่อนไขของภาษา UNL จะตองกําหนดไมยากเกินไปแตจะตองงายเพียงพอที่จะเขา ใจสําหรับที่

จะนําไปพัฒนาโปรแกรมในสวนของ “enconverters” และ “deconverters” ในทุกๆ ภาษา 
 
3.5 กฎเกณฑของภาษา UNL (UNL Rules) 

3.5.1  การแสดงรูปประโยคของภาษา UNL 
      สวนประกอบของภาษา UNL ประกอบดวย 

          3.5.1.1 คําสากล (Universal Word) ยอวา UW ใชสําหรับแสดงความหมายของคํา 
      3.5.1.2 คําเชื่อมโยง (Relation label) ใชสําหรับแสดงความสัมพันธระหวางคําสากล 
      3.5.1.3 คําบอกคุณสมบัติ (Attribute label) ใชสําหรับอธิบายเงื่อนไขหรือขอมูลเพิ่มเติม     ของคํา

สากล 
    รูปแบบไวยากรณของภาษา UNL  
    <UNL>   ::= {<binary relation>}... 
    <binary relation> ::= Relation label ‘(‘ <UW1> ‘,’ <UW2> ‘)’ 
    <UWn>   ::= <element UW> | <compound UW> 
    <element UW>  ::= English head word 
         [ ‘(‘ {{Relation label { ‘<‘ | ‘>‘ }| ‘=‘ } <element UW> 

      {[ ‘,’ {{Relation label { ‘<‘ | ‘>‘ } | ‘=‘ } <element UW> ]}... ‘)’ 
                {[ ‘.’ Attribute label ]}... 
           <compound UW>::={<Binary relation>}...   
          3.5.2  ประมวลศัพทของภาษา UNL (Vocabulary of UNL) 
                  3.5.2.1. คําสากล 
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3.5.2.2. คําเชื่อมโยง  คําเชื่อมโยงระหวางสวนประกอบของประโยคตัวอยางเชน   
agt  --> Agent :  ตัวแทนที่แสดงการกระทํา หรือ 

          ตัวแทนที่มีทําใหวัตถุเคลื่อนไหวดวยความตั้งใจ. 
    3.5.2.3. คําบอกคุณสมบัติ  

3.5.2.3.1 ใชอธิบายลักษณะเฉพาะของคําสากลเชน  @generic  บอกความหมายทั่ว     ไป
ของคําสากล 

          3.5.2.3.2 ใชอธิบายรูปแบบกาลในไวยากรณ 
3.5.2.3.3 ใชอธิบายหนาตาหรือกฏเกณฑ 

                      3.5.2.3.4 ใชอธิบายความมุงหมายของคําพูด 
                          3.5.2.3.4.1 อธิบายความมุงหมายของสวนประกอบประโยค 

             3.5.2.3.4.2 อธิบายรูปประโยคโดยรวม 
                                              <Aux-verb>@attribute-label e.g. can@ability 
                        3.5.2.3.5 ใชอธิบายโครงสรางของประโยค 
 
3.5.3. การแสดงประเภทความหมายหลายๆ ชนิด (Representation of Various Kind of Meaning) 
          3.5.3.1. แสดงความหมายรวมกัน (Coordination) 
                   3.5.3.1.1 แสดงความหมายโดยไมมีขอบเขต 
                3.5.3.1.2 แสดงความหมายโดยมีขอบเขต 
          3.5.3.2  แสดงจํานวน : ตัวเลข, จํานวนเลขและปริมาณ  
 
3.5.4  ลักษณะรูปแบบของภาษา UNL (Description Format of UNL) 
          3.5.4.1. แสดงความหมายดานตรรกของภาษา UNL 
                  <UNL>  ::= {RELATION[‘:’IDOR] ‘(‘ <UW1> ‘,’ <UW2> ‘)’}... 
                 <UWn>  ::= UW | <Scope Node> 
                 <Scope Node>  ::= ‘S’ IDOR 
          3.5.4.2. รูปแบบที่แสดงของภาษา UNL 
                    [UNL]  : แสดงจุดเริ่มตนของภาษา UNL 
          [/UNL]  : แสดงจุดส้ินสุดของภาษา UNL 
          [W]  : แสดงจุดเริ่มตนของชุดคําสากล 
   [/W]  : แสดงจุดส้ินสุดของชุดคําสากล 
          [R] : แสดงจุดเริ่มตนของชุดคําเชื่อมโยง 

         [/R]        : แสดงจุดส้ินสุดของชุดคําเชื่อมโยง 
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        ตัวอยางประโยค   Monkey eats bananas. 
          UNL 
          [S] 
          [W] 
          eat(icl>action).@present.@entry:00 
          monkey(icl>animal).@generic:01 
          banana(icl>food).@generic:02 
          [/W] 
          [R] 
          00agt01 
          00obj02 
          [/R] 
          [/S]  
 ภาษา UNL ไดจัดเตรียมขอมูลใหกับทุกๆ ภาษาโดยการใช “deconverter” ในการแปลงจากภาษา 
UNL ใหแสดงเปนแตละภาษาทองถิ่น (UNL Center, 1996) 
 
3.6 แนวความคิดในการแปลงเปนภาษาไทย (Concept of Deconverter to THAI Language) 

 
3.6.1  แนวคิดในการแกปญหาการแปลงจากภาษา UNL เปนภาษาไทย 

ปญหาสําหรับการแปลจากภาษาหนึ่งไปเปนอีกภาษาหนึ่งนั้นพบวาคําหนึ่งคําของภาษาหนึ่งนั้น
สามารถแปลความหมายไปเปนอีกภาษาหนึ่งไดหลายความหมาย อีกทั้งยังขึ้นอยูกับกฏเกณฑของประโยค, 
วัตถุประสงคของผูเขียน รูปแบบประโยคและปจจัยอื่นๆ ตัวอยางของคําวา “Book” สามารถแปลเปนภาษา
ไทยได 7 ความหมายไมนับรวมเมื่อนําไปรวมกับคําอื่น เชนคําวา “Book Value” จากปญหาดังกลาวพบวา
ถาใชวิธีการออกแบบฐานขอมูลพจนานุกรมในการบรรจุความหมายของคําอยางชัดเจน ซึ่งจะชวยใหการใช
คอมพิวเตอรแปลความหมายไดถูกตองชัดเจนยิ่งขึ้นจากการกลาวถึงลักษณะและรูปแบบของภาษา UNL 
ดังกลาวขางตนซึ่งจะประกอบดวยคําคําสากลหนึ่งคําและเชื่อมโยงดวยคําสากลอีกหนึ่งคํา เมื่อนํามาออก
แบบและบรรจุขอมูลในฐานขอมูลพจนานุกรมซึ่งจะบรรจุคําหลัก คําสากล(1) และ คําสากล(2) ซึ่งใช
อธิบายความหมายของคําสากล(1) เพิ่มเติม ดังนั้นไดออกแบบโดยใช คําสากล(2) แสดงเปน “Object 
Class” ตามตัวอยางในตาราง 3.1 ซึ่งบรรจุตัวอยางของคําในฐานขอมูลพจนานุกรมที่นําเสนอ 
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ตารางที่ 3.1 ตัวอยางของ UNL ในฐานขอมูลพจนานุกรม 
คําสากล รหัสคําเชื่อมโยง แสดงลักษณะ

เฉพาะคํา 
ภาษาไทย ประเภทคํา 

EAT Icl Action กิน (Kin) Vi 
MONKEY Icl Animal ลิง (Ling) Noun 
BANANA Icl Food กลวย (Krauy) Noun 

 
 จากตัวอยางคําวา “Book” ในภาษาอังกฤษที่เปนคําสากลตามรูปแบบของภาษา UNL ที่อยูในรูปแบบ
ของ HTML File อธิบายไดดังตอไปนี้ 
 Book    : keeping every possible meaning 
 Book(icl>publications) : book as publications 
 Book(=accounts) : written records of a business 
 Book(obj>room)  : to reserve (a room) 
 
 จากตัวอยางขางตนไดเสนอแนวคิดวิธีการแปลงจากภาษา UNL เปนภาษาไทยซึ่งประกอบดวย : 

1. ออกแบบฐานขอมูลซ่ึงใชบรรจุคําหลักคําสากลในตารางฐานขอมูล “Universal Words” ซึ่งบรรจุ
คําหลัก (English head word) หนึ่งคําซึ่งบรรจุทุกความหมายของคําศัพทๆ นั้น 

2. เพิ่มตาราง “Object Class” สําหรับบรรจุคําเชื่อมโยงคําสากลตัวอยางเชน publications, 
accounts, room. 

3. นํา 2 ตารางขางตนมารวมกันเปนตาราง “UNL dictionary” ดังตัวอยางแสดงไวในตาราง 3.2 
4. นําคําเชื่อมโยงมาใชสําหรับออกแบบตาราง "UNL Verb Pattern" เพื่อนําไปใชสําหรับการหารูป

แบบกริยาภาษาไทยและหาคาของหนาที่ของคํา ในขั้นตอนการทําหารูปแบบกริยา ซึ่งจะกลาวใน
รายละเอียดตอไป 

 
ตารางที่ 3.2 ตัวอยางคํา "Book" ในตารางพจนานุกรม UNL 

คําสากล รหัสคําเชื่อมโยง ลักษณะเฉพาะคํา ภาษาไทย ประเภทคํา 
Book Icl Publications หนังสือ Noun 
Book = Accounts บัญชี Noun 
Book Obj Room จอง Vt 
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3.6.2 ขั้นตอนการแปลงจากภาษา UNL เปนภาษาไทย (Step of  Converter from UNL to THAI) 
แนวคิดในการแปลงจากภาษา UNL เปนภาษาไทยที่วิทยานิพนธฉบับนี้ไดนําเสนอมี 6 ขั้นตอน โดยได

ดัดแปลงมาจากแนวคิดของขั้นตอนระบบการสรางภาษาไทยจากภาษากลาง (Thai Generation System form 
Interlingua) โดยมีขั้นตอน 6 ขั้นตอน ซึ่งขั้นตอนตางๆประกอบดวย  

1. การเตรียมขอมูลสําหรับสรางประโยค : จัดเตรียมเนื้อหาและขอมูล 
2. การเตรียมขอมูลสําหรับสรางประโยค : หาความหมายของคํา 
3. การสรางโครงสรางสําหรับประโยคตามไวยากรณภาษาไทย  
4. การสรางโครงสรางสําหรับประโยคตามไวยากรณภาษาไทย 
5. การกําหนดคําภาษาไทย   
6. แสดงผลในรูปแบบประโยคภาษาไทย 
ขั้นตอนดังกลาวแสดงไดดวยรูปดังนี้ 
 

 
รูปที่ 3.2 ขั้นตอนการแปลงภาษา UNL เปนภาษาไทย 

 
 
 

1. Generation Planning
Subject Selection & Information
Collection

Pre-edit and list not found information in UNL
database PC UNL Database

Add information to
UNL database

2. Generation Planning
Conceptual Wording

Scan UWs from UNL Dictionary and get
information
- native language, UNL Category

3. Semantic and Syntactic Generation
Grammatical Structure Creation

Relation labels get verb pattern from UNL
verb pattern

4. Semantic and Syntactic Generation
Word Ordering

Thai word ordering by values

5. Morphological Generation

Cat word and deduct word duplicate

6. Thai Language Sentence

sentence format
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จากรูปที่ 3.2 อธิบายขั้นตอนตางๆ 6 ขั้นตอนซึ่งมีรายละเอียดดังตอไปนี้ 
3.6.2.1 การเตรียมขอมูลสําหรับสรางประโยค : จัดเตรียมเนื้อหาและขอมูล ในขั้นตอนนี้เรียกวาโมดูล

ตรวจสอบความถูกตอง (Pre-Edit Module) ในขั้นตอนนี้จะทําการอานขอมูลจากเอกสารภาษา UNL ที่อยูในรูป
แบบ HTML File จากนั้นนําขอมูลไปคนหาในฐานขอมูล UNL เพื่อแสดงขอความผิดพลาดในกรณีที่ไมพบใน
ฐานขอมูล UNL 
 

3.6.2.2 การเตรียมขอมูลสําหรับสรางประโยค : หาความหมายของคํา ในขั้นตอนนี้เรียกวาโมดูลหา
ความหมายของคําจากพจนานุกรม (Scan Uws From UNL Dictionary Module) ในขั้นตอนนี้จะนําขอมูลที่ได
จัดเตรียมไวจากขอ 1. นําคําศัพทคําสากลคนหาในตาราง UNL Dictionary เพื่อดึงความหมายของคํา ประเภท
ของคํา และจัดเตรียมขอมูลเพื่อนําไปใชในขั้นตอนตอไป 
 

3.6.2.3 การสรางโครงสรางสําหรับประโยคตามไวยากรณภาษาไทย : การสรางโครงสรางไวยากรณ 
ในขั้นตอนนี้เรียกวาโมดูลเปรียบเทียบรูปแบบกริยา ในขั้นตอนนี้นําขอมูลที่ไดจากขอ 2. และคําตางๆ คนหาและ
เปรียบเทียบกับตารางรูปแบบกริยา เพื่อหาหนาที่คําของประโยคและคาของหนาที่คํา ของแตละคําสากลพรอม
ทั้งเตรียมขอมูลเพื่อนําไปใชในขั้นตอนตอไป 
 

3.6.2.4 การสรางโครงสรางสําหรับประโยคตามไวยากรณภาษาไทย : ในขั้นตอนนี้เรียกวาโมดูลเรียง
ลําดับคํา (Word Ordering Module) ในขั้นตอนนี้จะนําคาของหนาที่คํา มาเปรียบเทียบกันสําหรับในแตละ
ประโยคเพื่อจัดเรียงลําดับของแตละคําใหถูกตองโดยเรียงจากคานอยไปมากตามคาของหนาที่คําและจัดเตรียม
ขอมูลเพื่อใชในขั้นตอนตอไป 
 

3.6.2.5 การกําหนดคําภาษาไทย  : โมดูลจัดรูปแบบประโยคและตัดคําซ้ําซอน (Concat word and 
deduct duplicate word Module) หลังจากจัดเรียงคาของหนาที่คํา ถูกตองตามที่กําหนดแลว ในขั้นตอนนี้จะ
ทําหนาที่ตัดคําที่ซ้ําซอนกันในประโยคที่เรียงลําดับติดตอกัน หลังจากผานขั้นตอนนี้จะไดขอมูลที่พรอมจะจัดเปน
รูปแบบประโยคภาษาไทย 
 

3.6.2.6 แสดงผลในรูปแบบประโยคภาษาไทย : โมดูลแสดงผลประโยคภาษาไทย (Thai language 
sentence Module) ขั้นตอนสุดทายนําขอมูลที่ไดจากขอ 5. จัดเรียงใหเปนภาษาไทยที่ถูกตอง 
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ตัวอยางขั้นตอนการแปลงจากภาษา UNL เปนภาษาไทยซึ่งประกอบดวยขั้นตอน 6 ขั้นตอน
ดังตัวอยางรูปตอไปนี้ 

รูปที่ 3.3 ตัวอยางการแปลงจากภาษา UNL เปนภาษาไทยประโยค “Monkey eats bananas” 
 
 จากรูปที่ 3.3 อธิบายขั้นตอนตางๆ ไดดังนี้ ในขั้นตอน 1. ทําการอานขอมูลจากเอกสาร UNL ที่อยูในรูป
แบบ HTML จากนั้นนําขอมูลคําสากลไปคนหาในตารางคําสากลแลวไมพบขอผิดพลาด ในขั้นตอน 2. นําเอาคํา
สากลไปคนหาในฐานขอมูล UNL เพื่อหาความหมายภาษาไทยของคําศัพทและประเภทของคําศัพท ในขั้นตอน 
3. นําคาที่ไดจากขั้นตอนที่ 2 ไปเปรียบเทียบในตารางรูปแบบกริยา ไดหนาที่ของคําและคาของหนาที่คํา จากนั้น
นําคาที่ไดมาจัดเรียงลําดับโดยเรียงจากนอยไปมาก ซึ่งจะไดผลลัพธตามขอ 4. จัดเรียงคําภาษาไทย ขั้นตอน 5. 
ตัดคํา “กิน” ที่เรียงตอกันและซ้ํากันใหเหลือ 1 คํา ขั้นตอนสุดทายนําความหมายภาษาไทยที่ไดมาจัดเรียงและ
แสดงผลในรูปแบบภาษาไทย รายละเอียดแตละขั้นตอนจะกลาวถึงในบทถัดไป 

Monkey eats bananas.

UNL
[S]
[W]
eat(icl>action).@present.@entry:00
monkey(icl>animal).@generic:01
banana(icl>food).@generic:02
[/W]
[R]
00agt01
00obj02
[/R]
[/S]

1. Pre-edit
- read from html document
- no error

2. Scan UWs from UNL Dictionary
00 agt 01กิน (vi)  agt ลิง (noun)
00 obj 02กิน (vi)  obj กลวย (noun)

3. Get Verb Pattern from UNL Verb Pattern
กิน (vi)  agt ลิง (noun) pred (4000) agt sub (3000)
กิน (vi)  obj กลวย (noun) pred (4000) obj dob (5000)

4. Word Ordering
sub (3000) agt pred (4000)
pred (4000) obj dob (5000)

5. Morphological Generation
sub agt pred ลิง agt กิน
      obj dob     obj กลวย

6. Thai Language Sentence
ลิง กิน กลวย
ลิงกินกลวย
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รูปที่ 3.4 ตัวอยางตารางในฐานขอมูล UNL  
สําหรับใชในการแปลงประโยค “Monkey eats bananas” 

 
 ในรูปที่ 3.4 เปนตัวอยางตารางตางๆในฐานขอมูล UNL ที่ใชเปนขอมูลสําหรับการแปลจากภาษา UNL 
เปนภาษาไทยเพื่อใหไดผลลัพธดังแสดงในรูปที่ 3.3 

U N K ey w ord Nat iv e Descr ip t ion
EAT กิน, กินอาหาร
M ONK EY ลิง
BAN ANA กลวย

U W  K ey w or d R L  C od e O b ject  C lass N at iv e L an gu age C ategor y
EA T icl action กิน vi
M O N K EY icl anim al ลิง noun
B A N A N A icl food กลวย noun

C at egor y N at iv e D escr ip t ion
noun นาม
vi อกรรมกริยา
vt สกรรมกริยา
adv กริยาวิเศษณ
adj คําคุณศัพท

UNL Universal Words
UNL Object Class (A Kind Of)

UNL Dictionary

UNL Category

UNL Relation Labels

Fu n ct ion  C od e N am e N at iv e D escr ip t ion V alu es
sadv Sentencial A dverb สวนขยายความประโยค 1000
sm od Sentencial M odefier สวนขยายประโยค 2000
sub Subject ประธานของประโยค 3000
pred Predicate C P กริยาหลัก 4000
dob D irect O bject กรรมตรงของประโยค 5000

UNL Function

UNL Attribute Labels

C od e N am e D escr ip t ion N at iv e D escr ip t ion T y p e N at iv e L an gu age
agt A gent A n agent w hich causes volitional action. ใชแสดงความสัมพันธวาเปนผูกระทําเหตุการณอยางตั้งใจ 1

A gent is an anim ated object w ith intention. ผูกระทําที่เปนสิ่งที่เคลื่อนไดดวยเครื่องยนต 1
obj O bject A n object of action or change that affects it. แสดงความสัมพันธที่เปนผูถูกกระทํา หรือผูทรงสภาพ 1
icl Inclusion R elation labels betw een U W s แสดงความสัมพันธระหวางคํา 2

O b j ect  C lass N at iv e D escr ip t ion C od e A K O
action การกระทํา 2111
anim al สัตว 13111
food อาหาร

C od e D escr ip t ion N at iv e D escr ip t ion T y p e N at iv e L an gu age
generic G eneric U W แสดงความทั่วไปของ UW 1
present Event happening at present แสดงเหตุการณวาเกิดขึ้นในเวลาปจจุบัน 2
entry dom inating U W  in a U N L for a sentence UW ใน UNL ที่ครอบครองประโยค 5

Category AL Code.1 AL Code.2 AL Code.3 AL Code.4 AL Code.5 RL Code Category AL Code.6 AL Code.7 AL Code.8 AL Code.9 AL Code.10 Func Code.1 RL Code Func.Code.2
vi present entry agt noun generic pred agt sub
vi present entry obj noun generic pred obj dob

UNL Verb Pattern



บทที่ 4 
การออกแบบโปรแกรม CU-Deconverter 

 
4.1 โครงสรางของโปรแกรม CU-Deconverter (Structure of Program CU-Deconverter) 
 
 จากบทที่แลวไดนําเสนอแนวความคิดและขั้นตอนในการแปลงจากภาษา UNL เปนภาษาไทยโดยอาง
อิงจากขั้นตอนการแปลจากภาษากลางเปนภาษาไทยนั้น ในบทนี้จะกลาวถึงการออกแบบและโครงสรางการ
ทํางานของโปรแกรม CU-Deconverter ที่ใชในการแปลงจากภาษา UNL เปนภาษาไทยโดยลักษณะโครงสราง
ของโปรแกรมไดออกแบบใหมีการติดตอกับผูใช 2 แบบ คือแบบวินโดวและแบบเวบ เมื่อจะใชงานโปรแกรมจะ
ปรากฏหนาจอใหเลือกแฟมขอมูลที่มีชนิดเปน HTML หรือเลือกหนาจอเวบเพจ จากนั้นโปรแกรมจะทําการแปลง
ทีละขั้นตอนทั้งหมด 6 ขั้นตอนโดยเริ่มตั้งแต  
  

1. จัดเตรียมเนื้อหาและขอมูล ทําหนาที่ตรวจสอบขอผิดพลาดของแฟมขอมูลหรือหนาเวบเพจ 
ในกรณีที่คนหาขอมูลไมพบในฐานขอมูลหรือมีขอความในแฟมขอมูลที่ไมถูกตองพรอมทั้งแสดงผลขอความที่ไม
ถูกตอง ทั้งนี้ในกรณีที่คนหาคําหรือขอมูลอื่นๆไมพบในฐานขอมูลผูใชสามารถที่จะเพิ่มเติมคําหรือขอมูลเพิ่มเขา
ไปในฐานขอมูลเพื่อใหมีความสมบูรณมากขึ้น  

2. หาความหมายของคํา ในขั้นตอนนี้จะทําการคนหาความหมายภาษาไทยของคําและสวน
ประกอบของคําจากฐานขอมูลเพื่อนําขอมูลมาใชประกอบในการแปลงเปนภาษาไทย  

3. เปรียบเทียบรูปแบบกริยา   ขั้นตอนนี้เปนการนําขอมูลที่ไดจากขั้นตอนที่ 2 ทําการตรวจสอบ
เปรียบเทียบกับรูปแบบกริยาในฐานขอมูลรูปแบบกริยา เพื่อทําการหาลักษณะของกริยาที่ถูกตองตามหลักภาษา
ไทย  

4. จัดเรียงคํา ในขั้นตอนนี้จะทําการเรียงลําดับของคําตามคาของหนาที่ของคํา ที่ไดจากขั้นตอน
ที่ 3 โดยทําการเรียงจากนอยไปมากพรอมทั้งนําผลลัพธที่ไดใชในขั้นตอนตอไป  

5. การกําหนดคําภาษาไทย  จากผลลัพธในขั้นตอนที่ 4 ขั้นตอนนี้จะทําหนาที่ในการตัดหนวย
ของคํา (Morpheme) ที่ซ้ําซอนโดยเปรียบเทียบกับคํากอนหนาที่เหมือนกันแลวตัดใหเหลือ 1 คําพรอมทั้งสราง
แฟมขอมูลเพื่อใชในขั้นตอนสุดทาย  

6. แสดงผลในรูปแบบประโยคภาษาไทย ในขั้นตอนสุดทายนี้จะทําหนาที่ในการจัดเรียงประโยค
ใหถูกตองและแสดงผลเปนภาษาไทย 
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โดยลักษณะของโปรแกรมหลัก CU-Deconverter ทั้ง 6 ขั้นตอนนี้ถูกพัฒนาใหเปนแบบ ActiveX โดย
สามารถเรียกใชโปรแกรมผานไดทั้งวินโดวและเวบ ในสวนฐานขอมูล UNL นั้นจะใช ไมโครซอฟทแอสเซส โดย
ติดตอผานไมโครซอฟทเจ็ท หรือ ODBC ตามรูปที่ 4.1. สวนประกอบของโปรแกรมแบงตามโครงสรางทั้งในแบบ
วินโดวและเวบนั้นแบงเปน 4 สวน 
  

รูปที่ 4.1 โครงสรางโปรแกรม CU-Deconverter 
 
 จากรูปที่ 4.1 โครงสรางโปรแกรมแบงออกเปน 4 สวนไดแก 
 4.1.1 ลักษณะติดตอแบบวินโดว (Windows Interface)    
 4.1.2 ลักษณะติดตอแบบเวบ (Web Interface) 
 4.1.3 โครงสรางโปรแกรม Deconverter (Structure of  Deconverter Program)  
 4.1.4 ฐานขอมูล UNL (UNL Database) 
 
 4.1.1 ลักษณะโปรแกรมติดตอแบบวินโดว (Windows Interface) 
 ในสวนนี้ไดจัดแบงการทํางานของโปรแกรมตามลักษณะการติดตอตามมาตราฐานแบบวินโดว โดยทั่ว
ไปตามรูปที่ 4.2 โดยไดออกแบบแบงออกเปน 6 สวนดังตารางที่ 4.1 นี้ 
 
 
 
 
 
 

UNL Database

O D B C

ActiveX Control (Deconverter)

Windows 95, 9x Web Browser

Server
Windows NT (IIS)
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ตารางที่ 4.1 เมนูการทํางานของโปรแกรมที่เปนลักษณะการติดตอแบบวินโดว 
เมนู หนาที่การทํางาน 

File Menu เปนสวนที่เกี่ยวของกับการติดตอฐานขอมูล  
Edit Menu เปนสวนที่เกี่ยวของกับการแกไขขอมูล 
View Menu เปนสวนที่ใชในการเรียกดูฐานขอมูลหรือการเรียกดูผาน เวบ 
Tools Menu เปนสวนที่ใชในการแปลงจากภาษา UNL เปนภาษาไทย 
Window Menu เปนสวนที่ใชจัดการเกี่ยวกับวินโดว 
Help Menu เปนสวนที่ใชแสดงขอความชวยเหลือและขอมูลของระบบ 

 
โดยเมนูทั้ง 6 สวนนี้จะทํางานในลักษณะของ Poll Down เมนูตามลักษณะของวินโดวและจะมีปุมไอ

คอนประกอบตามหัวขอแตละเมนู เชน ปุมเปด (Open) เมื่อทําการคลิกที่ปุมเปดหรือเลือกผานเมนูแฟมขอมูล 
(File Menu) ตัวโปรแกรมจะทําการเปด UNL Database Explorer ใหผูใชทําการเลือกตารางที่ตองการจะดูขอ
มูลหรือแกไขขอมูลโดยในสวนนี้ทําหนาที่เหมือนวินโดว Explorer หลังจากที่กดเลือกตารางแลว ก็จะแสดงผล
ของขอมูลในอีกวินโดวหนึ่ง ในสวนของเมนูแกไข (Edit Menu) จะมีสวนประกอบที่ใชในการเขาขอมูลหรือจัดการ
ขอความเชน จัดชิดซาย จัดขอความตรงกึ่งกลางเปนตน ในสวนของเมนูเรียกดู (View Menu) นั้นจะมีเมนูสําหรับ
เลือกดูฐานขอมูล UNL และมีเมนูสําหรับเรียกโปรแกรม CU-Deconverter ผานทางหนาจอเวบโดยมีลักษณะ
เหมือนเวบเพจทุกประการ แตเปนการเรียกดูผานโปรแกรมที่เปนการติดตอแบบวินโดวในสวนของเมนูเครื่องมือ 
(Tools Menu) นั้นประกอบดวยหนาจอสําหรับเลือกแฟมขอมูลที่มีชนิดเปน HTML สําหรับเปนใชในการแปลง
จากภาษา UNL เปนภาษาไทยและมีเมนูในขั้นตอนตางๆ 6 ขั้นตอนที่ใชในการแปลงจากภาษา UNL เปนภาษา
ไทย ในสวนของวินโดวเมนูนั้นประกอบไปดวยสวนที่ใชจัดการกับวินโดวตามมาตราฐานแบบวินโดวที่ใชโดยทั่ว
ไป และในสวนสุดทายที่เปนเมนูชวย (Help Menu)นั้นจัดเตรียมไวสําหรับอธิบายรายละเอียดของโครงการ CU-
Deconverter และใชในการคนหาขอมูลที่เปนรายละเอียดวิธีการทํางานของการแปลงจากภาษา UNL เปน
ภาษาไทยรวมไปถึงประวัติความเปนมาและปญหาตางๆ ของการใชการแปลภาษาดวยเครื่อง 
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รูปที่ 4.2 โครงสรางโปรแกรมลักษณะติดตอแบบวินโดว 

CU-Deconverter
Main Menu

File
Edit
View
Tools
Window
Help

File Menu

Open
Close
------------------
Save
Save As
Save All
------------------
Properties
------------------
Page Setup
Print Preview
Print
------------------
Send
------------------
Exit

Edit Menu

Undo
--------------------
Cut
Copy
Paste
Paste Special..

View Menu

Tool Bar
Status Bar
--------------------
Refresh
Option..
Web Browser
--------------------
UNL Database >

UNL Database Menu

Category
Sub Category
Object Class
Function
----------------------------
Attribute Label Type
Attribute Label
Relation Label
----------------------------
Universal Words
UNL Dictionary
----------------------------
Verb Pattern

Tools Menu

UNL Tools  >
--------------------
Options...

UNL Tools Menu

Deconverter I   >
Deconverter II  >
--------------------
UNL Input
Deconverter To Thai

Deconverter I  Menu

Pre-Edit
Scan UWs from UNL Dictionary
Get Verb Pattern

Deconverter II  Menu

Word Ordering
Morphological Generation
Thai Language

Window Menu

New Window
Close All Windows
--------------------
Cascade
Tile Horizontal
Tile Vertical
Arrange Icons

Help Menu

Contents
Search for Help On...
---------------------------
--
About
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 4.1.2 ลักษณะโปรแกรมติดตอแบบเวบ (Web Interface) 
 ในสวนของการติดตอแบบเวบนี้ไดจัดแบงการทํางานของโปรแกรมเหมือนลักษณะของเวบโดยทั่วไป 
โดยไดออกแบบแบงออกเปน 5 สวนดังตารางที่ 4.2 นี้ 
 

ตารางที่ 4.2 หนาจอเวบเพจของโปรแกรมที่เปนลักษณะการติดตอแบบเวบ 
หนาเวบเพจ หนาที่การทํางาน 

About CU-Deconverter เปนเพจที่อธิบายเกี่ยวกับรายละเอียดของ Project 
UNL Database เปนเพจที่ใชในการติดตอกับฐานขอมูล UNL 
UNL Deconverter เปนเพจในสวนของโปรแกรม Deconverter 
UNL Input เปนเพจในสวนที่ใชติดตอกับผูใชในการเปดแฟมหรือเวบเพจที่

ตองการแปลงจาก UNL เปนภาษาไทย 
Help CU-Deconverter  เปนเพจที่มีคําอธิบายขอมูลตางๆ เกี่ยวกับประวัติความเปนมาของ

การแปลภาษาดวยเครื่อง, ขอมูลเกี่ยวกับ UNL และรายละเอียด
ตางๆ 

 
 จากหนาที่การทํางานของแตละเวบเพจสามารถจัดโครงสรางโปรแกรมที่มีลักษณะติดตอแบบเวบได
ดังรูปที่ 4.3 

รูปที่ 4.3 โครงสรางโปรแกรมลักษณะติดตอแบบเวบ 
 

โดย Home Page ที่เริ่มตนของเวบนี้จะมีหนาจอของ CU-Deconverter เปนหนาจอเริ่มตน โดยทาง
ซายมือจะแบงเปนเฟรมของเมนูการทํางานทั้ง 5 สวนและทางขวามือจะเปนเฟรม About CU-Deconverter โดย 
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ในสวนของเพจนี้จะอธิบายรายละเอียดของโครงการ ตอมาในสวนของเพจ ฐานขอมูล UNL จะแบงออกเปน 4 
สวนตามรูปที่ 4.4 คือ  

1. ประเภทคําพื้นฐาน (Category Base) ในสวนนี้เปนฐานขอมูลที่เปนขอมูลพื้นฐานของโปรแกรม  
2. ประเภทคํา UNL (UNL Category) บรรจุขอมูลพื้นฐานที่เปนไปตามมาตราฐานและกฎเกณฑ

ของภาษา UNL  
3. พจนานุกรม (Dictionary) เปนฐานขอมูลพจนานุกรมที่ไดออกแบบไวใชสําหรับการแปลงเปน

ภาษาไทย  
4. รูปแบบกริยา (Verb Pattern) บรรจุรูปแบบกริยาที่ใชในการเปรียบเทียบเพื่อแปลงเปนประโยค

ของภาษาไทย  
  
 มาในสวนของ UNL Deconverter ประกอบไปดวยขั้นตอนตางๆ 6 ขั้นตอนเหมือนกับในสวนแบบ
วินโดวตั้งแตโมดูลตรวจสอบความถูกตอง ไปจนถึงโมดูลแสดงผลประโยคภาษาไทยในสวนของการเลือกแฟมขอ
มูลภาษา UNL เปนสวนที่ใชสําหรับใหผูใชเลือกแฟมขอมูลหรือหนาจอเวบเพจที่ตองการแปลงเปนภาษาไทยและ
สวนสุดทายเปนเพจของ Help Deconverter ซึ่งจะมีขอมูลอธิบายเกี่ยวกับขั้นตอนการทํางานของโปรแกรมและ
รายละเอียดของประวัติความเปนมาและปญหาของการใชเครื่องคอมพิวเตอรในการแปลภาษา รวมไปถึงผลงาน
วิจัยในอดีตที่ผานมาเกี่ยวกับ การแปลภาษาดวยเครื่อง (ดูตัวอยางหนาจอในภาคผนวก ข) 

 
 

 
รูปที่ 4.4 โครงสรางโปรแกรมลักษณะติดตอแบบเวบในสวนของฐานขอมูล 
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 4.1.3 โครงสรางโปรแกรม Deconverter (Structure of Deconverter Program) 
 ในสวนของโปรแกรมนั้นไดออกแบบโดยใชแนวความคิดมาจากขั้นตอนการแปลจากภาษากลางเปน
ภาษาไทย ซึ่งจะอธิบายรายละเอียดเปรียบเทียบในหัวขอการทํางานของโปรแกรม Deconverter แตละหัวขอโดย
ที่ประกอบดวย 6 โมดูลตามรูปที่ 4.5 และแนวคิดในการออกแบบโปรแกรมในแตละโมดูลจะทําการสรางแฟมขอ
มูลเอกสาร (Text File) ในแตละโมดูลของตัวเองเพื่อใหโมดูลถัดไปทํางานโดย 6 โมดูลนั้นประกอบดวย 
 
 ตัวอยางขั้นตอนการทํางานของโปรแกรมแตละโมดูลแสดงไดดังรูปตัวอยางตอไปนี้ 

รูปที่ 4.5 ขั้นตอนการทํางานของโปรแกรม CU-Deconverter 
 

 รายละเอียดการทํางานของแตละขั้นตอนแบงออกเปนโมดูล โดยแตละโมดูลจะประกอบดวยขั้นตอน
ยอยๆ ดังตารางตอไปนี้ 
 

ตารางที่ 4.3 รายละเอียดขั้นตอนการทํางานแตละโมดูล 
โมดูล ขั้นตอนการทํางาน 

1. จัดเตรียมเนื้อหาและขอมูล 1. ใหเลือกแฟมขอมูลหรือหนาเวบเพจสําหรับการแปลงจากภาษา 
UNL เปนภาษาไทย 

2. อานแฟมขอมูล HTML และทําการคนหาคําศัพทคําสากลจากฐาน
ขอมูล UNL 

 
 
 

1. Pre-edit
- read from html document
- no error

2. Scan UWs from UNL Dictionary
00 agt 01กิน (vi)  agt ลิง (noun)
00 obj 02กิน (vi)  obj กลวย (noun)

3. Get Verb Pattern from UNL Verb Pattern
กิน (vi)  agt ลิง (noun) pred (4000) agt sub (3000)
กิน (vi)  obj กลวย (noun) pred (4000) obj dob (5000)

4. Word Ordering
sub (3000) agt pred (4000)
pred (4000) obj dob (5000)

5. Morphological Generation
sub agt pred ลิง agt กิน
      obj dob     obj กลวย

6. Thai Language Sentence
ลิง กิน กลวย
ลิงกินกลวย
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3. ในกรณีที่ไมเจอคําศัพทคําสากลจะแสดงขอความผิดพลาด 
4. จัดเตรียมรูปแบบเปนแฟมขอมูลเอกสารสําหรับใชในการโมดูลถัด

ไป 
2. หาความหมายของคํา 1. ใชคําศัพทคําสากลที่ไดไปคนหาความหมายของคําศัพทและ

ประเภทของคําในตารางพจนานุกรม UNL 
2. สรางแฟมขอมูล “Scan Uws.Txt" สําหรับโมดูลถัดไป 

3. เปรียบเทียบรูปแบบกริยา 1. คนหารูปแบบของประโยคจากตารางขอมูลรูปแบบกริยา UNL 
2. ดึงคําอธิบายของหนาที่คําและคาของหนาที่คํา จากตาราง หนาที่

ของคํา 
3. สรางแฟมชอมูล "Get Verb Pattern.Txt" 

4. จัดเรียงคํา 1. เรียงลําดับของคําตามคาของหนาที่คําที่ไดจากโมดูลเปรียบเทียบ
รูปแบบกริยาโดยเรียงจากนอยไปมาก 

2. สรางแฟมขอมูล "Word Order.Txt" 
5. หาความหมายของคํา 1. ในขั้นตอนนี้ทําการตัดคําที่ซ้ําโดยเปรียบเทียบคําศัพทที่เรียงตอ

เนื่องกันและซ้ํากันจะตัดคําหลังที่ซ้ําทิ้ง 
2. แทนคาของหนาที่คําที่เรียงลําดับแลวดวยความหมายภาษาไทย

ของคําแตละคําสําหรับใชในการสรางเปนภาษาไทยในโมดูลถัดไป 
3. สรางแฟมขอมูล "Morphological Generation.Txt" 

6. แสดงผลในรูปแบบประโยคภาษาไทย 1. แทนคาของคําเชื่อมโยงดวยความหมายภาษาไทย 
2. จัดคําใหเรียงตอกันและแสดงผลในรูปแบบประโยคภาษาไทย 

 
 4.1.4 ฐานขอมูล UNL (UNL Database) 
 ในสวนของฐานขอมูลที่ใชในการแปลงจากภาษา UNL เปนภาษาไทยนั้นไดทําการออกแบบฐานขอมูล
ของ UNL Database เปนตารางตางๆ โดยแบงเปน  

1. สวนของขอมูลพื้นฐาน เชน ประเภทของคํา, หนาที่และคาของคําแตละประเภท  
2. สวนของพจนานุกรมสําหรับเก็บขอมูลที่อธิบายความหมายของคําอยางชัดเจนและ  
3. ในสวนของรูปแบบประโยคเพื่อใชในการเปรียบเทียบรูปแบบประโยคสําหรับการแปลงจากภาษา 

UNL เปนภาษาไทย  
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 โดยทั้งหมดนี้ในฐานขอมูลประกอบดวย 8 ตารางหลักๆ ดังรูปที่ 4.6 และรายละเอียดของแตละตาราง 
โดยแสดงรายละเอียดไวที่ตารางที่ 4.4 ดังตอไปนี้ 
 

ตารางที่ 4.4 รายละเอียดตารางตางๆ ในฐานขอมูลพจนานุกรม 
 ชื่อตาราง รายละเอียดของตาราง 

1. ตารางลักษณะเฉพาะคํา ตารางประเภทชนิดของวัตถุตางๆเพื่อใชประกอบสําหรับบอกความ
หมายของคําเพื่อใหส่ือความหมายไดอยางชัดเจน เชน Animal, Man 

2. ตารางคําสากล ตารางคําศัพทโดยเปนคําเดี่ยวๆ อธิบายความหมายของคําโดยทั่วไปใน
ทุกๆความหมาย โดยไมเฉพาะเจาะจงความหมาย เชน คําวา 
“Monkey” อธิบายได 4 ความหมายดังนี้ 
1. ลิง รวมทั้งชะนีและเสน 2. เด็กซน, เที่ยวซน 3. เลียน, ลอ, คนโทน้ํา 
4. น้ําหนักที่เล่ือนขึ้นเลื่อนลงบนราง สําหรับตอกเข็ม 

3. ตารางประเภทคํา ตารางประเภทคําสําหรับบอกประเภทของคํา เชน Noun, Vi, Vt 
4. ตารางคําเชื่อมโยง ตารางของคําที่ใชเปนตัวเชื่อมระหวางคําศัพท ซึ่งเปนรูปแบบตามกฎ

เกณฑของ UNL 
5. ตารางคุณลักษณะคํา ตารางประเภทบอกลักษณะ ใชอธิบายลักษณะของคําที่ใชในประโยค 

ซึ่งเปนรูปแบบตามกฎเกณฑของ UNL  
6. ตารางพจนานุกรม ตารางพจนานุกรมภาษา UNL เปนตารางที่ใชเปนหลักในการหาความ

หมายของคําศัพทที่อธิบายไวอยางชัดเจน โดยจะประกอบดวยคํา UNL 
Object Class และคําศัพท UNL Universal Words 

7. ตารางหนาที่คํา ตารางหนาที่ของคําโดยประกอบดวยหนาที่ของคํา, ความหมายและคา
ของหนาที่คําเพื่อนําไปใชในกรณีจัดเรียงคํา 

8. ตารางรูปแบบกริยา ตารางรูปแบบกริยาเปนตารางที่ใชในการเก็บรูปแบบกริยา โดยอางอิง
จากประเภทของคํา, คําบอกคุณสมบัติ, คําเชื่อมโยงตามรูปแบบภาษา 
UNL โดยจะ map ไดหนาที่คํา และ คําเชื่อมโยง 

 
 ตารางขอมูลตางๆ จัดทําขึ้นโดยใชไมโครซอฟทแอสเซส ซึ่งประกอบดวยตารางตางๆ ดังรูป 
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รูปที่ 4.6 ตารางในฐานขอมูล UNL 
 
 โดยในสวนของตารางตางๆ ในฐานขอมูล UNL นั้นจะมีความสัมพันธกับขั้นตอนการทํางานของ
โปรแกรมในแตละขั้นตอนซึ่งจะอธิบายรายละเอียดในหัวขอของขั้นตอนการทํางานของโปรแกรม โดยในสวนแรก
ของขอมูลพื้นฐานนั้นประกอบดวยตารางประเภทคํา, ตารางหนาที่คํา, ตารางคําเชื่อมโยงและตารางแสดงคุณ
ลักษณะ  สวนที่สองของขอมูลพจนานุกรมประกอบดวย ตารางแสดงลักษณะเฉพาะของคํา, ตารางคําสากลและ
ตารางพจนานุกรม สวนสุดทายที่เปนรูปแบบประโยคนั้นไดแกตารางรูปแบบกริยา โดยตารางหลักที่ใชใน
โปรแกรมคือตารางพจนานุกรม ซึ่งเปนตารางที่บรรจุความหมายของคําอยางชัดเจนโดยประกอบจากตารางคํา
สากล, ตารางแสดงลักษณะเฉพาะของคํา และตารางคําเชื่อมโยง 
 
4.2 ขั้นตอนการทํางานของโปรแกรม (Process of Deconverter Program) 
 
 แนวคิดของการออกแบบโปรแกรมสําหรับใชในการแปลงจากภาษา UNL เปนภาษาไทยนั้น ไดออก
แบบโดยอางอิงจากขั้นตอนการแปลจากภาษากลางเปนภาษาไทยจากระบบการสรางภาษาไทยเพื่อการแปล
ภาษาดวยคอมพิวเตอร (Thai Generation System for Machine Translation) ของผศ.ดร.รัตติกร วรากูลศิริ
พันธุ โดยโครงสรางของระบบการสรางภาษาไทยจากภาษากลางแบงออกเปน 3 ขั้นตอนไดแก การเตรียมขอมูล 
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สําหรับการสรางประโยคภาษาไทย (Generation Planning) การสรางโครงสรางสําหรับประโยคตามไวยากรณ
ภาษาไทย (Semantic and Syntactic Generation) และการกําหนดคําภาษาไทย (Morphological 
Generation) โดยจะทําการเปรียบเทียบกับขั้นตอนการทํางานของโปรแกรม CU-Deconverter ที่ใชแปลงจาก
ภาษา UNL เปนภาษาไทยซึ่งแบงขั้นตอนตางๆ ไดดังนี้ 
 
1. การเตรียมขอมูลสําหรับการสรางประโยคภาษาไทยของระบบการสรางภาษาไทยจากภาษากลาง 

ในสวนนี้จะทําการดึงขอมูลจากพจนานุกรมภาษาไทยโดยใชสวนแสดงความหมายของคําหรือการก
จากภาษากลางเปนคําหลักหรือตัวกําหนดตําแหนงของขอมูลจากพจนานุกรม ขอมูลจะประกอบดวยคําในภาษา
ไทย และคุณสมบัติทางดานไวยากรณของคํานั้นๆ ไดแก 

ก) คุณสมบัติทางดานของคํา ไดแกการเปน นาม, สรรพนาม, กริยา, คุณศัพท, กริยาวิเศษณ, บุพบท, 
สันธาน เปนตน 
ข) คุณสมบัติทางดานโครงสรางที่บงความสัมพันธระดับลึกและระดับผิวของคํานั้นๆ กับคําอื่นโดย
เฉพาะกริยาหลักเราเรียกขอมูลนี้วาการเปรียบเทียบขอมูล(Mapping Information) ยอวา TMAP เชน
กริยา “เคลื่อน” ในภาษาไทยถาเปนสกรรมกริยาจะมี TMAP เปน {SUB=AGT, DOB=OBJ, 
COMP=TAR} และถาเปนอกรรมกริยาจะมี TMAP เปน {SUB=OBJ, COMP=TRA} 
นอกจากนั้นจะมีขอมูลอื่นๆ เชน รูปแบบกริยาขอมูลดังกลาวทั้งหมดจะถูกเก็บอยูใน กลุมอรรถศาสตร

ของพจนานุกรม ซึ่งจะถูกนํามาเปรียบเทียบกับขอมูลที่ไดรับมาจากการวิเคราะหภาษาตนแบบ เพื่อเตรียมการ
สรางภาษาไทยโดยยึด กริยาหลักเปนหลักในการคนหาขอมูลที่ถูกตองดวยการ traversing แบบ depth-first 
algorithm  
 จากขั้นตอนดังกลาวไดนํามาใชเปนแนวคิดและปรับเปล่ียนเปน 2 ขั้นตอนไดแก 1.1 ตรวจสอบความ
ถูกตอง, 1.2 หาความหมายของคํา โดยไดยกตัวอยางคําศัพทของภาษา UNL 1 บรรทัดดังแสดงไวในรูปที่ 4.7 
เพื่ออธิบายขั้นตอนการทํางานของโปรแกรมดังตอไปนี้  
 eat(icl>action).@present.@entry:00                            ตัวอยางคําภาษา UNL 
 eat    =  Universal Words    

icl    =  Relation label    
 action   =  Element UW (Object Class)   คําอธิบายความหมาย 
 .@present.@entry  =  Compound UW 
 00   =  Sequence (Root Node) 

รูปที่ 4.7 ตัวอยางของคําและความหมายภาษา UNL ที่แสดงในบรรทัด 
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1.1 ตรวจสอบความถูกตอง : ในสวนนี้โปรแกรมจะทําหนาที่ตรวจสอบขอมูลที่เปนการเลือกแฟมขอมูล 
ซึ่งไดแก แฟมขอมูลในรูปแบบ HTML โดยทําการอานขอมูลทีละบรรทัดแบบเรียงลําดับจากนั้นทําการตรวจสอบ
คาจนถึงแท็ก (tag) ที่เปนคา [W] ซึ่งเปนการบอกเริ่มตนคําของภาษา UNL จากนั้นจะอานขอมูลไดบรรทัดดังรูป 
4.7 เมื่อตัดคําแรกของบรรทัดนั้นโดยถือเอาเครื่อง    หมายวงเล็บเปด '(' เปนหลักโดยกอนหนานั้นถือเปนคํา
สากลเมื่อไดคําสากลแลวก็จะทําการคนหาขอมูลในตารางคําสากล ในกรณีที่ไมพบขอมูลในฐานขอมูลก็จะแสดง
เครื่องหมายผิดพลาด (Error) ไว จากนั้นจะทําการจัดเตรียมคําศัพทของภาษา UNL และนําเอาคาที่ไดตั้งแตคํา
เชื่อมโยง, คําสากลที่แสดงลักษณะเฉพาะของคํา, คําสากลที่เปนคํารวมซึ่งเปนคูเชื่อมโยงโดยทุกคาจะนําไปคน
หาในฐานขอมูล UNL เพื่อที่จะนําขอมูลไปใชในขั้นตอนที่ 2. ดังแสดงไวในรูปที่ 4.8 

 
รูปที่ 4.8 แสดงขั้นตอนการทํางานของโมดูลตรวจสอบความถูกตอง 

 
1.2. หาความหมายของคํา : หลังจากตรวจสอบคาความถูกตองของคําศัพทตางๆ และมีการเพิ่มหรือ

แกไขขอมูลแลวในกรณีที่ไมถูกตอง จากนั้นโปรแกรมในสวนนี้จะทําหนาที่ดึงเอาคําศัพทตางๆที่ไดจัดเตรียมไวใน
ขั้นตอนที่ 1 ไปคนหาในฐานขอมูลพจนานุกรมโดยขอมูลที่ไดจะประกอบดวยขอมูลของคําในภาษาไทย และคุณ
สมบัติทางดานไวยากรณของคํานั้นๆ ไดแก คุณสมบัติทางดานประเภทของคํา ไดแกการเปน นาม, สรรพนาม, 
กริยา, คุณศัพท, กริยาวิเศษณ, บุพบท, สันธาน เปนตนดังแสดงไวในรูปที่ 4.9 พรอมทั้งแสดงขอความผิดพลาด
ในกรณีที่ไมพบขอมูลในฐานขอมูลพจนานุกรม 
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รูปที่ 4.9 ขั้นตอนการทํางานของโมดูลหาความหมายของคํา 

 
2. การสรางโครงสรางประโยคทางไวยากรณของระบบการสรางภาษาไทยจากภาษากลาง 
 ในสวนนี้ทําการสรางโครงสรางทางไวยากรณของภาษาไทยใหกับภาษากลาง โดยทําการกําหนดหนาที่
ของ GFUNC ของสวนแทนความหมายของคําแตละตัวที่เชื่อมตอจากกิริยาหลักตามหลักไวยากรณไทย และใส
คานั้น ๆ ไวที่การกที่แสดงความสัมพันธระหวางกิริยาหลักกับสวนแสดงความหมายของคําตัวนั้น ๆ ไดแก 
 1. GFUNC. (SUB) สําหรับสวนแทนความหมายของคําที่เปนประธาน (Subject) 
 2. GFUNC. (DOB) สําหรับสวนแทนความหมายของคําที่เปนกรรมตรง (Direct Object) 
 3. GFUNC. (IOB) สําหรับสวนแทนความหมายของคําที่เปนกรรมรอง (Indirect Object) 

4. GFUNC. (COMP) สําหรับสวนแทนความหมายของคําที่เปนสวนขยายประโยคที่ขาดไม  ได 
 5. GFUNC. (COMPF) สําหรับสวนแทนความหมายของคําที่เปนสวนขยายประโยคทั่วไป 
 

จากขั้นตอนดังกลาวนํามาปรับเปน 1 ขั้นตอนไดแก 2.1 เปรียบเทียบรูปแบบกริยาโดยอางถึงตัวอยาง
คําศัพทของ UNL ตามรูป 4.7 เพื่ออธิบายขั้นตอนการทํางานของโปรแกรมดังตอไปนี้ 
เปรียบเทียบรูปแบบกริยา : เปนขั้นตอนที่ใชในการเปรียบเทียบรูปแบบกริยาจากขอมูลที่ไดรับจาก 2 ขั้นตอนขาง
ตนในสวนนี้โปรแกรมจะตรวจสอบโดยเริ่มจากบรรทัดที่มีแท็ก [R] เปนการเริ่มตนของการบอกความสัมพันธของ
คําศัพทภาษา UNL ดังแสดงไวในรูปที่ 4.10 ในระหวางบรรทัดที่อยูในสวนแรกของประโยค โดยใชตัวเลขลําดับที่
เปนตัวบอกคําศัพทและนําไปใชในการหาขอมูลวาในคําศัพทนั้นมีสวนที่เปนคูเชื่อมโยง  
 
 
 
 
 
 
 

START

READ FROM
Output File #1
until end of file

Retreive Native
LanguageUNL Dictionary

Error File #2

Have Error

Open Error
File #2

YesNo

Output File #2 default file
UNL.ini

STOP

Output File #1

STEP 2. หาความหมายของคํา

Open Output
File #2



 66

ประกอบดวยอะไรบางและใชเปนสวนประกอบสําหรับไปคนหาเพื่อเปรียบเทียบรูปแบบกริยากับในฐานขอมูล
เพื่อหาผลลัพธของสวนที่เปรียบเทียบเรียบรอยแลวโดยจะไดออกมาในรูปแบบของรหัสหนาที่คํา และคําอธิบาย
ความหมายของการเชื่อมประโยคดังแสดงไวในรูปที่ 4.11 และหลังจากไดรหัสหนาที่คําแลวก็จะนําขอมูลไปคน
หาในตารางหนาที่คําเพื่อใหไดคาของหนาที่คําดังแสดงไวในตารางที่4.1 เพื่อจะนําไปใชในขั้นตอนตอไป 
 [R]  จากตัวอยางหลังจากที่ Mapping Verb Pattern เรียบรอยแลวจะไดคา 
 00agt01  Function Value ดังตอไปนี้ :  pred (4000) agt sub (3000) 
 00obj02      pred (4000) obj dob (5000) 
 [/R] 

รูปที่ 4.10 ตัวอยางของความสัมพันธระหวางคําในภาษา UNL 
 
  ขั้นตอนนี้จะทําการอานแฟมขอมูลเอกสารจากขั้นตอนที่ 2 เพื่อนําคาตางๆ มาใชในการเปรียบเทียบรูป
แบบกริยากับฐานขอมูล UNL แลวทําการดึงหนาที่คําและคาของหนาที่คําเพื่อใชในขั้นตอนถัดไป ดังแสดงดวย
รูปดังตอไปนี้ 

 
รูปที่ 4.11 แสดงขั้นตอนการทํางานของโมดูลเปรียบเทียบรูปแบบกริยา 

 
  คาตางๆ ของหนาที่ของคําและรายละเอียดเกี่ยวกับหนาที่คําที่นําไปใชในการเรียงคําเพื่อใหไดรูป
ประโยคที่ถูกตองตามหลักภาษาไทย แสดงไดดังตารางตอไปนี้ 
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ตารางที่ 4.5 แสดงรหัสหนาที่คําและคาของแตละหนาที่คํา 
รหัสหนาที่คํา ชื่อ คําอธิบายภาษาไทย คาหนาที่คํา 

ADJ Adjective เชน สวย ใหญ 22000 
CAD Cardinal Number เชน 1, 2, สาม, หา, รอย 17000 
CLAS Classifier เชน คัน, ตัว, เลม, ดาม 19000 
COMP Complement เปนสวนที่อยูหลัง IOB 7000 
COMPF Complement ที่บอกเวลา, บอกเหตุผลล 8000 
DEM Memonsative เชน นี่, นั่น 21000 
DOB Direct Object กรรมตรงของประโยค ไดแก N, PRON 5000 
INT Interogative marker เชน หรือไม, หรือ, อะไร 9000 
IOB Indirect Object กรรมรองของประโยค ไดแก N, PRON 6000 
N Noun เชน ไก, มา 10000 
ORD Ordinal Number เชน แรก, คันแรก 20000 
PRED Predicate CP ไดแก กริยาหลัก, คําคุณศัพทที่ทําหนาที่เปนกริยา 4000 
PREP Proposition เชน ที่, บน, ใน 11000 
PRON Pronoun เชน เขา, หลอน, ฉัน 15000 
QUANT Quantitative เชน หลาย, บาง 18000 
SADV Sentencial Adverb สวนขยายความประโยค เชน โดยทั่วไป, ที่จริง, 1000 
SMOD Sentencial Modefier สวนขยายประโยค เชน เมื่อเร็วๆ นี้, กาลครั้งหนึ่ง 2000 
SUB Subject ประธานของประโยค 3000 
V Verb เชน กิน, เดิน, นั่ง 13000 
 
3. การเรียงลําดับของคําภาษาไทยของระบบการสรางภาษาไทยจากภาษากลาง 
 
 การเรียงลําดับของคําภาษาไทยที่อยูบนโครงสรางไวยากรณนั้น ก็คือการจัดลําดับของโนด สวนแทน
ความหมายของคําและโนดการก เพื่อที่จะนํามาเรียงกันใหเปนประโยคในแนวเสนตรงทั้งนี้โดยอาศัยขอมูลที่
กําหนด ตําแหนงของคําที่อยูขางเคียงกันตามหลักโครงสราง (Syntax) ของภาษาไทยมาเปนตัวตัดสินดังนั้นจึง
ตองมีการกําหนดกฏการเรียงลําดับคําหรือกลุมคํา โดยแบงตามประเภทของคํา และหนาที่ของคํานั้น ๆ และ
ใชกฏดังกลาวเปนฐานขอมูลในการเปรียบเทียบอางอิง ของการกําหนดลําดับของโนดสวนแสดงความหมายของ
คํา และโนดการกที่อยูในโครงสรางตนไม เพราะฉะนั้นการทํางานในสวนนี้จะประกอบไปดวยสวนสําคัญ 2 สวน
คือ กฏทางลอจิกเพื่อกําหนดลําดับของโนดที่อยูขางเคียงกันบนโครงสรางตนไม ในที่นี้คือโครงสรางภาษากลาง
และสวนที่เปนฐานขอมูลของกฏไวยากรณการเรียงลําดับคําและกลุมคําในภาษาไทย  
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จากขั้นตอนดังกลาวนํามาปรับเปน3 ขั้นตอนไดแก 3.1 จัดเรียงคําภาษาไทย, 3.2 กําหนดคําภาษาไทย
, 3.3 แสดงผลประโยคภาษาไทย โดยอางถึงตัวอยางคําศัพทของภาษา UNL ตามรูป 4.7 เพื่ออธิบายขั้นตอนการ
ทํางานของโปรแกรมดังตอไปนี้  

3.1 จัดเรียงคําภาษาไทย : เปนขั้นตอนที่ทําหนาที่ในการนําคาตามหนาที่ของคําศัพท ใน     ตารางที่ 4.5 
มาจัดเรียงคาจากนอยไปหามากตามคาของหนาที่ของคําศัพท ซึ่งแตละหนาที่ของคําจะมีคาหรือคาหนาที่คําของ
แตละคําศัพทไมเทากันโดยมีขั้นตอนการทํางานดังแสดงไวในรูปที่ 4.14 และโปรแกรมในสวนนี้จะทําการเรียงคา
ของคําเปนคูๆ จากตัวอยางในรูปที่ 4.10 จะทําการสลับคาดังนี้ 
 
  00 agt 01  ผลลัพธจากการเรียงคา  sub (3000) agt pred (4000) 
  00 obj 02  "  pred (4000) obj dob (5000) 

รูปที่ 4.12 ตัวอยางผลลัพธหลังจากจัดเรียงตามคาของหนาที่คํา 
 

 หลังจากที่ไดทํางานผานโปรแกรมในขั้นตอนนี้แลวจะมีขอมูลที่พรอมจะทําการขั้นตอนการตัดคําซ้ํา ใน
ขั้นตอนตอไปโดยมีผลลัพธของขอมูลดังนี้   
  ลิง (noun) agt กิน (vi)   sub (3000) agt pred (4000) 
  กิน (vi) obj กลวย (noun)   pred (4000) obj dob (5000) 

 รูปที่ 4.13 ตัวอยางผลลัพธหลังจากขั้นตอนจัดเรียงคํา 
 

  ขั้นตอนนี้จะทําการอานแฟมขอมูลเอกสารจากขั้นตอนที่ 3 เพื่อนําคาหนาที่คํามาใชในการจัดเรียงคํา
ใหถูกตองตามหลักภาษาไทยและเพื่อใชในขั้นตอนถัดไป ดังแสดงดวยรูปดังตอไปนี้ 

 
รูปที่ 4.14 แสดงขั้นตอนการทํางานของโมดูลจัดเรียงคํา 

 
 
 

START

READ FROM
Output File #3
until end of file

Ordering Word
sort by function

value

Output File #4 default file
UNL.ini

STOP

Output File #3

STEP 4. จัดเรียงคําภาษาไทย

Open Output
File #4
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3.2 กําหนดคําภาษาไทย : ในขั้นตอนนี้จะทําหนาที่ในการตรวจสอบคําศัพทที่ซ้ําซอนกันหลังจากที่ไดมี
การจัดเรียงคาใหถูกตองตามคาหนาที่คําแลวโดยพิจารณาจากคําศัพทที่อยูตอเนื่องกันจะตัดคําที่ซ้ําซอนในคํา
หลังออกเพื่อใหมีคําศัพทเพียงคําเดียวดังแสดงขั้นตอนไวในรูปที่ 4.16 และจากตัวอยางผลลัพธในรูปที่ 4.13 
หลังจากผานโปรแกรมในขั้นตอนนี้แลวจะมีคําศัพท "กิน" (pred, 4000) ที่ซ้ําซอนกันโดยโปรแกรมจะตัดคําหลัง
ออกดังแสดงผลลัพธไวในรูปที่ 4.15 ดังนี้ 
 
  ลิง (noun) agt กิน (vi)   sub (3000) agt pred (4000) 
      obj กลวย (noun)        obj dob (5000) 

รูปที่ 4.15 ตัวอยางผลลัพธหลังจากขั้นตอนกําหนดคําภาษาไทย 
 
  ขั้นตอนนี้จะทําการอานแฟมขอมูลเอกสารจากขั้นตอนที่ 4 หลังจากจัดเรียงคําตางๆเรียบรอยแลว มา
ใชในการดูคําซ้ําซอนเพื่อตัดคําซ้ําซอนออกไป แลวจัดเตรียมคําใหถูกตองเพื่อใชในขั้นตอนถัดไป ดังแสดงดวยรูป
ดังตอไปนี้ 

 
รูปที่ 4.16 แสดงขั้นตอนการทํางานของกําหนดโมดูลคําภาษาไทย 

 
3.3 แสดงผลประโยคภาษาไทย : ขั้นตอนสุดทายนี้ออกแบบสําหรับทําการสรางรูปแบบประโยค

ภาษไทยเพื่อแสดงผลลัพธการแปลงจากภาษา UNL เปนภาษาไทย ในขั้นตอนนี้จะนําเอาคําศัพทที่ไดจากขั้น
ตอนที่ 5 มาจัดเรียงตอเนื่องกันกอนในบรรทัดเดียวกัน หลังจากนั้นจึงทําการเชื่อมคําใหอยูในรูปแบบของ
ประโยคภาษาไทยโดยมีขั้นตอนการทํางานดังแสดงไวในรูปที่ 4.18 และผลลัพธสุดทายของการแปลงจากภาษา 
UNL เปนภาษาไทยดังแสดงไวในรูปที่ 4.17 
 
 
 
 

START

READ FROM
Output File #4
until end of file

Deduction
duplicate word

Output File #5 default file
UNL.ini

STOP

Output File #4

STEP 5. กําหนดคําภาษาไทย

Open Output
File #5
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ลิง กิน กลวย 
ลิงกินกลวย 

รูปที่ 4.17 ตัวอยางผลลัพธสุดทายของการแปลงจากภาษา UNL เปนภาษาไทย 
 
  ขั้นตอนนี้จะทําการอานแฟมขอมูลเอกสารจากขั้นตอนที่ 5 หลังจากตัดคําซ้ําซอนเรียบรอยแลว ในขั้น
ตอนนี้จะเปนเตรียมรูปประโยคและแสดงผลลัพธในรูปประโยคภาษาไทย ดังแสดงดวยรูปดังตอไปนี้ 

 
 

 
รูปที่ 4.18 แสดงขั้นตอนการทํางานของโมดูลแสดงผลประโยคภาษาไทย 

START

READ FROM
Output File #5
until end of file

Retreive Native
Language

UNL Relation Labels

Error File #6

Have Error

Open Error
File #6

YesNo

Output File #6 default file
UNL.ini

STOP

Output File #5

STEP 6.
แสดงผลประโยคภาษาไทย

Open Output
File #6

Generate to Thai
Sentence

Output File Thai
Language

default file
UNL.ini

Open Output
File Thai

Language



บทที่ 5 
การทดสอบโปรแกรม CU-Deconverter 

 
5.1 วิธีการทดสอบโปรแกรม CU-Deconverter 
 
 ผูวิจัยไดทําการทดสอบโปรแกรมที่ไดทําขึ้นโดยใชแฟมขอมูลภาษา UNL ที่อยูในรูปแบบแฟมขอมูล
ของ HTML โดยใชตัวอยางจากในหนังสือ Universal Networking Language ของสถาบัน The United Nations 
University Institute of Advanced Studies จํานวน 70 ประโยคโดยในสวนของฐานขอมูล UNL ที่ไดออกแบบ
ไวบรรจุคําศัพทคําสากลประมาณ 2,300 คํารวมทั้งขอมูลพจนานุกรม UNL ซึ่งบรรจุคําศัพทที่ใชในการแปลง
ประโยคตัวอยาง อีกทั้งในสวนของคําที่เปนขอมูลพื้นฐานตางๆไดใสขอมูลไวใชสําหรับการแปลงประโยคตัวอยาง
ในสวนขอมูลเบื้องตนของ ภาษา UNL ไดใสขอมูลไวครบถวนตามกฎเกณฑของภาษา UNL ดวย 
 
 ขั้นตอนในการทดสอบจะเปนการเรียกโปรแกรม CU-Deconverter และทําการเปดแฟมขอมูลตัวอยาง
ทีละแฟมขอมูล จากนั้นทําการทดสอบทีละขั้นตอนซึ่งมีทั้งหมด 6 ขั้นตอนโดยในแตละขั้นตอนที่มีขอความแสดง
ความผิดพลาดก็จะทําการแกไขเพิ่มเติมฐานขอมูล UNL ใหครบถวน จนกระทั่งไดผลลัพธสุดทายเปนประโยค
ภาษาไทย 
 
 สําหรับความถูกตองในการแปลงจากภาษา UNL เปนภาษาไทยนั้นไดใชวิธีการตรวจสอบเปรียบเทียบ
กับตนฉบับที่เปนประโยคภาษาอังกฤษ โดยในแฟมขอมูลของ UNL ที่อยูในรูปแบบ HTML นั้นจะมีประโยคตน
ฉบับเปนภาษาอังกฤษกํากับไว เมื่อไดผลลัพธจากการแปลงภาษา UNL เปนภาษาไทยแลวก็จะนําผลลัพธภาษา
ไทยนั้นไปเปรียบเทียบกับตนฉบับที่เปนภาษาอังกฤษเพื่อสอบทานความถูกตอง 
 
5.2 ผลการทดสอบ 
 
 จากการทดสอบโปรแกรมในหัวขอ 5.1 เพื่อหาความถูกตองในการแปลงจากประโยคของ ภาษา UNL 
เปนภาษาไทยนั้น จะไดผลลัพธซึ่งประกอบดวยสวนตางๆ 3 สวนดังนี้คือ 

1. แสดงตัวอยางผลการทดสอบขั้นตอนการแปลงจากภาษา UNL เปนภาษาไทยทีละขั้นตอน โดยใช
ตัวอยางประโยคของภาษา UNL อธิบายประกอบ 4 ประโยคตามตัวอยาง 5.2.1 
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2. แสดงตัวอยางผลลัพธขอความผิดพลาดของการทํางานทีละขั้นตอนตามตัวอยางขอ 5.2.1.1 – 
5.2.1.4 

3. แสดงผลลัพธสุดทายของการแปลงดวยโปรแกรม CU-Deconverter จากภาษา UNL เปนภาษา
ไทยจํานวน 70 ประโยคตามที่ไดแสดงไวในตารางที่ 5.1 

 
5.2.1 ตัวอยางผลการทดสอบขั้นตอนการแปลงจากภาษา UNL เปนภาษาไทยทีละขั้นตอน 
 

5.2.1.1 ตัวอยางแสดงการแปลจากภาษา UNL จากประโยค Monkey eats bananas. 
UNL Input File HTML Format 
S] 
[W] 
eat(icl>action).@present.@entry:00 
monkey(icl>animal).@generic:01 
banana(icl>food).@generic:02 
[/W] 
[R] 
00agt01 
00obj02 
[/R] 
[/S] 
 
Monkey eats bananas. 
monkey <- agt - eat - obj -> banana 

1. Pre-Edit 
S] 
[W] 
eat,icl,action,present,entry --> 00 
monkey,icl,animal,generic --> 01 
banana,icl,food,generic --> 02 
[/W] 
[R] 
00agt01 
00obj02 
[/R] 

  
2. Scan UWs From Dictionary 
00 agt 01                    กิน (Verb) agt ลิง (Noun)  
00 obj 02                    กิน (Verb) obj กลวย (Noun)  
 
3. Get Verb Pattern 
กิน (Verb) agt ลิง (Noun)                         PRED (4000) agt SUB (3000)   
 
กิน (Verb) obj กลวย (Noun)                                             
V (13000) obj N (10000)   
 
4. Word Ordering 
sub (3000) agt pred (4000)  
n (10000) obj v (13000)  

5. Morphological  
sub agt pred                ลิง (01) agt กิน (00)  
n obj v                         กลวย (02) obj 
 
6. Thai Language 
ลิง  กิน 
กลวย                  
  
Thai Language Sentence 
---------------------------------------- 
ลิงกินกลวย 

 
 5.2.1.2 ตัวอยางแสดงการแปลจากภาษา UNL จากประโยค The airplane is about to land. 
UNL Input File HTML Format  
UNL 
[S] 
[W] 
land(icl>airplane).@begin-soon.@entry:00 
airplane(icl>finished).@generic:01 
[/W] 

1. Pre-Edit  
UNL 
[S] 
[W] 
land,icl,airplane,begin-soon,entry --> 00 
airplane,icl,finished,generic --> 01 
[/W] 
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[R] 
00agt01 
[/R] 
[/S] 
 
The airplane is about to land. 
airplane <- agt - land.@begin-soon 
 

[R] 
00agt01 
[/R] 
 

2. Scan UWs From Dictionary 
00 agt 01                  ลงจอด (Verb) agt เครื่องบิน (Noun) 
 
 
3. Get Verb Pattern 
ลงจอด (Verb) agt เครื่องบิน (Noun)           
PRED (4000) agt SUB (3000) 
 
4. Word Ordering 
sub (3000) agt pred (4000) 

5. Morphological 
sub agt pred                                                
เครื่องบิน (01) agt ลงจอด (00) 
 
6. Thai Language 
เครื่องบิน กําลังจะ ลงจอด 
  
Thai Language Sentence 
---------------------------------------- 
เครื่องบินกําลังจะลงจอด 

  
 5.2.1.3 ตัวอยางแสดงการแปลจากภาษา UNL จากประโยค  
              to go to a library and borrow books. 
UNL Input File HTML Format 
UNL 
[S] 
[W] 
borrow(icl>action).@present.@entry:00 
book(icl>publications).@generic:01 
go(icl>action).@present:02 
library(icl>man-made-place).@generic:03 
[/W] 
[R] 
02gol03 
00seq02 
00obj01 
[/R] 
[/S] 
 
to go to a library and borrow books 
book <- obj - borrow - seq -> go - gol -> library 
 

1. Pre-Edit 
UNL 
[S] 
[W] 
borrow,icl,action,present,entry --> 00 
book,icl,publications,generic --> 01 
go,icl,action,present --> 02 
library,icl,man-made-place,generic --> 03 
[/W] 
[R] 
02gol03 
00seq02 
00obj01 
[/R] 
 
 

2. Scan UWs From Dictionary 
02 gol 03                    ไป (Verb) gol หองสมุด (Noun)  
00 seq 02                   ยืม (Verb) seq ไป (Verb)  
00 obj 01                    ยืม (Verb) obj หนังสือ (Noun)  
 
3. Get Verb Pattern 
ไป (Verb) gol หองสมุด (Noun)               PRED (4000) gol DOB (5000)   
ยืม (Verb) seq ไป (Verb)                       PRED (4000) seq SADV (1000)   
ยืม (Verb) obj หนังสือ (Noun)                PRED (4000) obj DOB (5000)   

5. Morphological 
pred gol dob                             ไป (02) gol หองสมุด (03)  
sadv seq pred                                      seq ยืม (00)  
pred obj dob                                         obj หนังสือ (01)  
 
6. Thai Language 
ไป  หองสมุด 
 และ ยืม 
  หนังสือ 
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4. Word Ordering 
pred (4000) gol dob (5000)  
sadv (1000) seq pred (4000)  
pred (4000) obj dob (5000)  

  
Thai Language Sentence 
---------------------------------------- 
ไปหองสมุดและยืมหนังสือ 
 

  
5.2.1.4 ตัวอยางแสดงการแปลจากภาษา UNL จากประโยค UNL is a common language   that 

would be used for network communications. 
UNL Input File HTML Format 
UNL 
[S] 
[W] 
language(icl>expression).@present.@entry.@pred:00 
UNL(icl>label).@topic:01 
common(mod>share):02 
use(icl>action).@present.@pred:03 
language(icl>expression).@present.@entry.@pred:04 
communication(icl>information-transfer).@pl:05 
network(mod>computer):06 
[/W] 
[R] 
00aoj01 
00mod02 
03obj04 
03pur05 
05mod06 
[/R] 
[/S] 
 
UNL is a common language that would be used for network 
communications. 
UNL <- aoj - language - mod -> common  
language <- obj - use - pur -> communication - mod -> network 
 

1. Pre-Edit 
UNL 
[S] 
[W] 
language,icl,expression,present,entry,pred --> 00 
UNL,icl,label,topic --> 01     | *Error Line* | 
common,mod,share --> 02 
use,icl,action,present,pred --> 03 
language,icl,expression,present,entry,pred --> 04 
communication,icl,information-transfer,pl --> 05 
network,mod,computer --> 06 
[/W] 
[R] 
00aoj01 
00mod02 
03obj04 
03pur05 
05mod06 
[/R] 
 
 

2. Scan UWs From Dictionary 
00 aoj 01                    ภาษา (Noun) aoj UNL (topic)  
00 mod 02                 ภาษา (Noun) mod กลาง (Adverb)  
03 obj 04                   ใช (Verb) obj ภาษา (Noun)  
03 pur 05                   ใช (Verb) pur ติดตอ (Noun)  
05 mod 06                 ติดตอ (Noun) mod เครือขาย       คอมพิวเตอร 
(Noun)  
 
3. Get Verb Pattern 
ภาษา (Noun) aoj UNL (topic)              PRED (4000) aoj SUB (3000)   
ภาษา (Noun) mod กลาง (Adverb)       PRED (4000) mod ADJ (22000)   
ใช (Verb) obj ภาษา (Noun)                  PRED (4000) obj DOB (5000)   
ใช (Verb) pur ติดตอ (Noun)                 PRED (4000) pur IOB (6000)   
ติดตอ (Noun) mod เครือขายคอมพิวเตอร (Noun)                           
 IOB (6000) mod COMP (7000)   

5. Morphological 
sub aoj pred                       UNL (01) aoj ภาษา (00)  
pred mod adj                                     mod กลาง (02)  
pred obj dob                         ใช (03) obj                 
pred pur iob                                      pur ติดตอ (05)  
iob mod comp                 mod เครือขายคอมพิวเตอร (06)  
 
6. Thai Language 
UNL เปน ภาษา 
  กลาง 
ใช                  
 เพื่อ ติดตอ 
 ดวย เครือขายคอมพิวเตอร 
  
Thai Language Sentence 
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4. Word Ordering 
sub (3000) aoj pred (4000)  
pred (4000) mod adj (22000)  
pred (4000) obj dob (5000)  
pred (4000) pur iob (6000)  
iob (6000) mod comp (7000)  

---------------------------------------- 
UNLเปนภาษากลางใชเพื่อติดตอดวยเครือขายคอมพิวเตอร 
 

 
 จากผลการทดสอบโปรแกรมดังแสดงไวขางตนอธิบายถึงขั้นตอนการทดสอบทีละขั้นตอนซึ่งเปนขั้น
ตอนที่แสดงไวหลังจากไดผานการแกไขเพิ่มเติมฐานขอมูล UNL ไวเรียบรอยแลว สวนในกรณีที่แตละขั้นตอนมี
การแสดงขอความผิดพลาดจะแสดงไวในตัวอยาง 5.2.2 ดังตอไปนี้ 
 
5.2.2 ตัวอยางผลลัพธขอความผิดพลาดของการทํางานทีละขั้นตอน 
 
         5.2.2.1. ตัวอยางขอความผิดพลาดในขั้นตอนตรวจสอบความถูกตอง  
         5.2.2.1.1 ตัวอยางขอความผิดพลาด “ไมพบคําสากลในฐานขอมูล UNL” 
1. language(icl>expression).@present.@entry.@pred:00 --> language Not found In Universal Word  
2. UNL(icl>label).@topic:01 --> UNL Not found In Universal Word 
3. common(mod>share):02  common Not found In Universal Word 
4. use(icl>action).@present.@pred:03 --> use Not found In Universal Word 
 
          5.2.2.1.2 ตัวอยางขอความผิดพลาด “ไมพบขอมูลในพจนานุกรม UNL” 
1. language(icl>expression).@present.@entry.@pred:00 -->  Not found In UNL Dictionary 
2. UNL(icl>label).@topic:01 -->  Not found In UNL Dictionary 
3. common(mod>share):02 -->  Not found In UNL Dictionary 
4. use(icl>action).@present.@pred:03 -->  Not found In UNL Dictionary 

 
5.2.2.1.3 ตัวอยางขอความผิดพลาด “รายละเอียดที่อยูในเอกสาร UNL ที่ไมพบใน         

พจนานุกรม UNL” 
1. UW_Keyword = 'language' And RL_Code = 'icl' And Object_Class = 'expression' And 
Subject_Object_Class = ‘expression’ 
2. UW_Keyword = 'UNL' And RL_Code = 'icl' And Object_Class = 'label' And Subject_Object_Class 
= 'label' 
3. UW_Keyword = 'common' And RL_Code = 'mod' And Object_Class = 'share' And 
Subject_Object_Class = 'share' 
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4. 4. UW_Keyword = 'use' And RL_Code = 'icl' And Object_Class = 'action' And 
Subject_Object_Class = 'action' 

 
5.2.2.2. ตัวอยางขอความผิดพลาดในขั้นตอนเปรียบเทียบรูปแบบกริยา 

ตัวอยางที่ 1. 00 aoj 01                    language (present) aoj UNL (topic)  
Category1 = 'present' And AL_Code01 = 'present' And AL_Code02 = 'entry' And AL_Code03 = 
'pred' And RL_Code = 'aoj' And Category2 = 'topic' And AL_Code06 = 'topic' 
 
ตัวอยางที่ 2. 00 mod 02                 language (present) mod common ()  
Category1 = 'present' And AL_Code01 = 'present' And AL_Code02 = 'entry' And AL_Code03 = 
'pred' And RL_Code = 'mod' 
 
ตัวอยางที่ 3. 03 obj 04                    use (present) obj language (present)  
Category1 = 'present' And AL_Code01 = 'present' And AL_Code02 = 'pred' And RL_Code = 'obj' 
And Category2 = 'present' And AL_Code06 = 'present' And AL_Code07 = 'entry' And AL_Code08 = 
'pred' 
 
5.2.3 ผลการทดสอบการแปลงจากภาษา UNL เปนภาษาไทยดวยโปรแกรม CU-Deconverter 
 

ตารางที่ 5.1 ผลการทดสอบแปลงจากภาษา UNL เปนภาษาไทยจํานวน 70 ประโยค 
ประโยคภาษาอังกฤษ ประโยคภาษา UNL แปลงเปนประโยคภาษาไทย 

2 days a week (2 <- num - day) - per -> week 2 วันตอสัปดาห 
3kg of apples apple - qua -> kg -> num -> 3 แอปเปลหนัก3 กิโลกรัม 
The airplane is about to land. airplane <- agt - land.@begin-

soon 
เครื่องบินกําลังจะลงจอด 

to go to a library and borrow 
books 

book <- obj - borrow - seq -> go - 
gol -> library 

ไปหองสมุดและยืมหนังสือ 

Cat and rats are animals. (cat <- and - rat) <- aoj - animal หนูและแมวเปนสัตว 
A cat is bigger than rat. cat <- aoj - big - bas -> rat แมวใหญกวาหนู 
A child is jumping. child <- agt - jump.@repeat เด็กกําลังกระโดด 
Children are dying of hunger. child.@pl <- obj - die.@progress - 

cau -> hunger 
เด็กๆกําลังจะตายเพราะความหิว 

The sea is calm. sea <-  soj - calm ทะเลสงบ 
to come from London. come - src -> London มาจากกรุงลอนดอน 
to come to see me come - pur ->see - obj -> I มาเพื่อพบฉัน 
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ประโยคภาษาอังกฤษ ประโยคภาษา UNL แปลงเปนประโยคภาษาไทย 
to compete with a friend compete - ptn -> friend แขงขันกับเพื่อน 
Most of these problems a computer 
could solve easily. 

solve - obj -> problem.@topic - mod -> 
most 

คอมพิวเตอรแกปญหาโดยมากไดงาย 

to cure by surgery cure - met -> surgery รักษาใหหายโดยศัลยแพทย 
to cut with knife cut - ins -> knife เฉือนดวยมีด 
to die of cancer die - cau -> cancer ตายเพราะโรคมะเร็ง 
To eat an apple eat - obj -> apple กินผลแอปเปล 
A girl is crying girl <- agt - cry.@progress เด็กหญิงกําลังรองไห 
to go to London. go - gol -> London ไปกรุงลอนดอน 
Leaves are green. leave <- aoj - green ใบไมเปนสีเขียว 
He did it. he <- agt - do.@past - obj -> it เขาเคยทําเหตุการณ 
I know he goes. I <- agt - know.@pred - obj -> go.@pred - 

agt -> he 
ฉันรูวาเขาไป 

His face I despise. I <- agt - despise - obj -> face.@emphasis ฉันชังหนาของเขา 
I bought a knife. I <- agt - buy - obj -> knife.@indef ฉันซื้อมีด 
I bought knives. I <- agt - buy - obj -> knife.@pl ฉันซื้อมีดหลายเลม 
I do not go. I <- agt - go.@not ฉันไมไป 
I have three. I <- agt - have - obj -> - num -> 3 ฉันมี3 
I like apples, bananas and oranges. I <- agt - like.@pred.@entry - obj -> orange 

- and -> banana - and -> apple 
ฉันชอบสมและกลวยและแอปเปล 

I like apples, bananas and oranges. I <- agt - like.@pred.@entry - obj -> 
(orange.@sub - and -> banana - and -> 
apple) 

สมและกลวยและแอปเปลฉันชอบ 

John's dog dog - pos ->John สุนัขของจอหน 
He has just come home he <- agt - come.@end-just - gol -> home เขาเพิ่งมาถึงบาน 
to keep a cat or dog keep - obj ->(cat<- or - dog) เก็บแมวหรือสุนัข 
to lunch at noon lunch - tim -> noon กินอาหารกลางวันตอนเที่ยงวัน 
to make butter from milk butter <- obj - make - mat -> milk ทําเนยเหลวดวยนํ้านม 
Snow melts. snow <- aoj - melt หิมะละลาย 
The monkey fell from a branch. monkey.@def <- agt - fall - src -> branch ลิงตกจากกิ่งกาน 

 
A monkey likes bananas. monkey.@generic <- agt - like - obj -> 

banana 
ลิงชอบกลวย 

My father is dying. I <- pos - father <- obj - die.@begin-soon พอของฉันกําลังจะตาย 
Monkey eats bananas. monkey <- agt - eat - obj -> banana ลิงกินกลวย 
It is not an orange. It <- aoj - orange.@not มันไมใชสม 
She has played a piano. she <- agt - play.@complete - obj -> piano เธอเลนเปยโนแลว 
to play in a garden play - ppl ->garden เลนในสวน 
The pot has broken. pot <- obj - break.@state หมอแตกแลว 
A rabbit runs. rabbit <- agt - run กระตายว่ิง 
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ประโยคภาษาอังกฤษ ประโยคภาษา UNL แปลงเปนประโยคภาษาไทย 
Representation of sentence structure representation@title - mod -> structure - 

mod -> sentence 
แสดงโครงสรางของประโยค 

to return home crying home <- gol - return - coo -> cry กลับบานแลัวกําลังรองไห 
to return home because of rain home <- gol - return - con -> rain กลับบานเพราะวาฝนตก 
to run fast run - man -> fast ว่ิงอยางเร็ว 
She will come at 9. she <- agt - come.@future - tim -> 9 เธอกําลังจะมาตอน9 
She goes to school at 9. she <- agt - go.@present - gol -> school 

    go.@present - tim -> 9 
เธอไปโรงเรียนตอน9 

The match has just begun. match <- obj - begin.@begin-just การแขงขันกีฬาเพิ่งจะเริ่มตน 
the third man man - mod -> third ผูชายที่สาม 
three miles mile - num -> 3 3 ไมล 
a ticket from London to Oxford ticket - mod -> (London <- fmt - Oxford) ต๋ัวจากกรุงลอนดอนไปออกซฟอรด 
two pints of beer beer - qua -> pint - num -> 2 เบียรหนัก2 ไพนท 
UNL is a common language tthat 
would be used for network  
communications. 

UNL <- aoj - language - mod -> common  
language <- obj - use - pur -> 
communication - mod -> network 

UNLเปนภาษากลางใชเพื่อติดตอดวยเครือ
ขายคอมพิวเตอร 

to walk on the road walk - opl -> road เดินบนถนน 
to walk with a friend walk - cag -> friend เดินไปกับเพื่อน 
to win in competition win - lpl ->competition ชนะในการแขงขัน 
to work for family work - ben -> family ทํางานเพื่อครอบครัว 
to work from noon work - tmf -> noon ทํางานตั้งแตเท่ียงวัน 
to work until noon work - tmt -> noon ทํางานจนถึงเที่ยงวัน 
Is that you who went? go.@interrogation -> agt -> you.@focus คุณหรือเปลาท่ีไป 
 
 จากผลการทดสอบที่แสดงไวในตารางที่ 5.1 แสดงใหเห็นวาความถูกตองของการแปลงจากภาษา 
UNL เปนภาษาไทยดวยโปรแกรม CU-Deconverter นั้นมีความถูกตองพอสมควร โดยตัวอยางประโยคที่นํามา
ใชในการทดสอบทั้ง 70 ประโยคนั้นไมพบปญหาในการแปลงเปนภาษาไทยโดยที่รูปประโยคผิดไปจากความ
หมายตนฉบับแตอยางใด ผูวิจัยไดพบปญหาคือในกรณีที่ความหมายของคําศัพทคําสากล สามารถแปลความ
หมายในแนวทางเดียวกันไดมากกวา 1 ความหมาย เชน คําวา  "Work" ซึ่งแปลความหมายไดวา "การทํางาน" 
แตสามารถแปลไดหลายความหมายดังนี้ 1. การทํางาน 2. การทํางานดวยสมอง 3. การทํางานดวยมือ 4. นวด,
ปน เปนตน ดังนั้นคําศัพทคําสากลที่นํามาใชรวมในการแปลความหมายสําหรับเก็บไวในพจนานุกรม UNL จะ
ตองระบุเฉพาะเจาะจงใหชัดเจนมากยิ่งขึ้นเพื่อใหสามารถถายทอดความหมายไดถูกตองมากที่สุด และจากผล
การทดสอบพบวาขอมูลที่อยูในรูปแบบภาษา UNL ไมไดรองรับสําหรับการแสดงความหมายในรูปแบบประโยค
ลักษณะสุภาพ  และปญหาที่พบขอสุดทายคือคําชี้เฉพาะ เชน คําวา those, a ไมพบในประโยคภาษา UNL ทํา
ใหเมื่อแปลเปนภาษาไทยแลวจะสื่อความหมายไดไมครบถวน 



บทที่ 6 
สรุปผลการวิจัยและขอเสนอแนะ 

 
 สรุปแนวทางที่ใชในการวิจัยครั้งนี้จะเปนการแปลจากภาษา UNL เปนภาษาไทย  ซึ่งผูวิจัยไดพบวา
ปญหาการแปลจากภาษา UNL เปนภาษาไทยนั้นไดแก ปญหาในเรื่องการจัดทําฐานขอมูลพจนานุกรมสําหรับ
บรรจุคําศัพทใหครบถวนทุกคําตามคําสากล, ปญหาการจัดทํารูปแบบกริยา ใหครบถวนสมบูรณ, ปญหาการ
แปลความหมายไมตรงกับคําศัพทเดิม เชน "Brown Mixture" แปลเปน "ยาแกไอน้ําดํา" ซึ่งถือเปนคําเฉพาะ, 
ปญหาจากขอมูลของภาษา UNL ที่ไมสนับสนุนการแปลที่แสดงขอความสุภาพ เปนตน 
 
 ในงานวิจัยชิ้นนี้ไดเนนเฉพาะในเรื่องของขั้นตอนการแปลงจากภาษา UNL เปนภาษาไทยโดยใชแนว
ความคิดมาจากระบบการสรางภาษาไทยจากภาษากลางมาดัดแปลงแกไขเพิ่มเติม ผูวิจัยไดทําการออกแบบ
ฐานขอมูลพจนานุกรมบรรจุคําศัพท, คําประกอบตางๆและใชโปรแกรมมิ่งแบบโครงสราง (Structure 
Programming) พัฒนาโปรแกรมการแปลภาษา ในสวนของขั้นตอนการทํางานของโปรแกรมไดจัดทําใหสอด
คลองเขากับกฏเกณฑตามมาตราฐานของภาษา UNL  โดยจากผลการทดสอบความถูกตองของการแปลงจาก
ภาษา UNL เปนภาษาไทยพบความถูกตองประมาณ 85% จากจํานวน 70 ประโยค 
 
6.1 สรุปผลการวิจัย 
 
 ขั้นตอนวิธีการแปลงจากภาษา UNL เปนภาษาไทยที่ผูวิจัยไดนําเสนอนี้แบงออกเปน 6 ขั้นตอนเพื่อทํา
การแกไขปญหาที่พบในการแปลภาษาคือ (1) ปญหาการแปลความหมายของคําศัพทที่คําหนึ่งในภาษาตนฉบับ
สามารถแปลความหมายไปยังอีกภาษาไดหลายความหมาย (2) ปญหาการแสดงรูปแบบกริยาจากภาษาตน
ฉบับไปยังภาษาปลายทางใหมีความถูกตองใกลเคียงกับภาษาที่แปลไปมากที่สุด โดยผูวิจัยไดใชความรูทางดาน
การออกแบบฐานขอมูล, ความรูทางดานหลักภาษาไทยมาชวยในการออกแบบการจัดทําโปรแกรมเพื่อให
สามารถแปลงจากภาษา UNL ใหเปนภาษาไทยไดรูปแบบที่มีความหมายถูกตองตามหลักภาษาไทยมากที่สุด 
การจัดทําวิธีการแปลงภาษานั้นผูวิจัยไดเลือกใชวิธีการแบบเดียวกับการแปลจากภาษากลางมาเปนภาษาไทย 
ทําการเปรียบเทียบรูปแบบกริยา ใหถูกตองตามหลักไวยากรณการแสดงภาษาไทยเพื่อใหไดรูปประโยคที่
สามารถอานไดความหมายอยางถูกตอง และผูวิจัยไดทําการทดสอบโปรแกรมแปลภาษาโดยใชประโยคของ 
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ภาษา UNL จากตัวอยางในหนังสือ Universal Networking Language มาทําการแปลเปนภาษาไทยและทําการ
เปรียบเทียบความถูกตองกับประโยคตนฉบับที่เปนภาษาอังกฤษ ซึ่งมีความถูกตองประมาณ 85% 
 
 จากผลการออกแบบและพัฒนาโปรแกรมตนแบบที่ใชในการแปลงจากภาษา UNL เปนภาษาไทยและ
ผลจากการทดสอบโปรแกรมตามที่ไดเสนอในบทที่ 5 โดยที่ฐานขอมูลพจนานุกรมซึ่งบรรจุคําศัพทไวใน
ไมโครซอฟทแอสเซส และบรรจุคําศัพทที่เปนคําสากลประมาณ 2,300 คํา จากปญหาตางๆ ที่พบในขั้นตอนของ
การทําทดสอบ ไดแก ปญหาการแสดงรูปแบบกริยาใหถูกตองตามหลักภาษาไทย, ปญหาที่คําศัพทหนึ่งคํา
สามารถแปลเปนภาษาไทยไดหลายความหมายในทํานองเดียวกันหรือมีความหมายใกลเคียงกัน เชนคําวา 
"Work" และปญหาการแสดงขอความสุภาพ 
 
6.2  ขอดีและขอเสียของโปรแกรม CU-Deconverter 
 
 ขอดีของโปรแกรม CU- Deconverter ไดแก 

6.2.1. ขั้นตอนวิธีที่นําเสนอมีลักษณะขั้นตอนการโปรแกรมมิ่งแบบโครงสราง อาศัยการออกแบบ
ฐานขอมูลแบบพจนานุกรม ทําใหระบบสามารถรองรับคําศัพทใหมและรูปแบบกริยาใหมๆ 

6.2.2. ระบบที่จัดทํานําเสนอนั้นสามารถเพิ่มคําศัพทหรือรูปแบบกริยา รวมไปถึงขอมูลพื้นฐานตางๆ 
ทั้งในดานหลักไวยากรณภาษาไทยรวมไปถึงขอมูลพื้นฐานที่เกี่ยวกับกฎเกณฑของภาษา 
UNL ที่เพิ่มเติม 

6.2.3. เนื่องจากโปรแกรมตนแบบที่พัฒนาขึ้นไดแบงการทํางานออกเปนโมดูลยอยๆ ดังนั้นในกรณีที่
มีการเปลี่ยนแปลงกฏเกณฑหรือวิธีการบางอยางก็จะกระทบเฉพาะขั้นตอนนั้นๆ 

  
 ขอเสียของโปรแกรม CU-Deconverter ไดแก 

6.2.4. ในกรณีที่คําศัพทคําสากลหนึ่งคําสามารถแปลเปนภาษาไทยไดหลายความหมายที่ใกลเคียง
กัน ตอนที่สรางคําศัพทตองเลือกคําที่ใชประกอบแสดงลักษณะเฉพาะของคําใหชัดเจนและ
ส่ือความหมายใหถูกตอง 

6.2.5. ฐานขอมูลพจนานุกรมที่เปนตารางรูปแบบกริยา จะตองบรรจุขอมูลจํานวนมากเพื่อใหไดรูป
แบบกริยาที่ถูกตองตามหลักภาษาไทย 
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6.3 ขอจํากัด 
 
 เนื่องจากวิทยานิพนธฉบับนี้โปรแกรม CU-Deconverter และขั้นตอนการทํางานของโปรแกรมไดอาง
อิงลักษณะตามมาตราฐานของภาษา UNL ดังนั้นหากมีการแกไขหรือเปล่ียนแปลงกฎเกณฑตางๆดังกลาวขาง
ตนจะมีผลทําใหกระทบกับโครงสรางและขั้นตอนการทํางานของโปรแกรม อีกทั้งตัวอยางที่นํามาทดสอบสําหรับ
วิทยานิพนธฉบับนี้ไดนํามาจากในหนังสือ UNL Center, Institute of Advanced Studies, The United Nations 
University. UNL Universal Networking Language, 1996 ซึ่งมีตัวอยางประโยคคอนขางจํากัด 
 
6.4 ขอเสนอแนะและความคิดเห็นเพิ่มเติม 
  

จากการทําวิจัยวิทยานิพนธเกี่ยวกับการแปลงจากภาษา UNL เปนภาษาไทยโดยที่ลักษณะของภาษา 
UNL นั้นอางอิงคําศัพทหลักมาจากภาษาอังกฤษ ผลจากการทํางานและทดสอบโดยลงลึกในรายละเอียดของคํา
ศัพทและความหมายของคํา, ชนิดของคํารวมทั้งสวนประกอบทางภาษาของคําศัพทตางๆ ผูวิจัยพบวาโดยหลัก
การแลวในแตละภาษาทุกชนิดนาจะมีที่มาจากความตองการถายทอดสิ่งที่พบเห็นหรือบอกกลาวการกระทํา
ตางๆ ซึ่งโดยพื้นฐานของแนวความคิดภาษาแลวทุกภาษานาที่จะมีความหมายใกลเคียงหรือถายทอดเหมือนกัน 
แตเนื่องมาจากขนบธรรมเนียมวัฒนธรรม, ประเพณี ลักษณะภูมิประเทศ, ศาสนาและแนวความเชื่อที่แตกตาง
กัน จึงไดทําใหภาษาตางๆ ทั่วโลกเกิดความแตกตางกันเรื่อยมาตั้งแตอดีต 

 
ผลจากทดสอบโปรแกรมตนแบบที่ไดพัฒนาขึ้นพบวาการแปลจากภาษา UNL เปนภาษาไทยคอนขาง

มีความถูกตองในระดับหนึ่ง แตพบวาการแสดงลักษณะคําสุภาพหรือขอความที่บงบอกเพศยังไมมีขอมูลรองรับ 
ทําใหการแปลงเปนภาษาไทยในกรณีนี้ยังไมชัดเจน เชนคําวา “Eat” สามารถแปลความหมายในภาษาไทยไดทั้ง
คําวา “กิน” หรือ “รับประทาน” แลวแตกรณีหรือคําตอทายที่แสดงทั้งความสุภาพและบงบอกเพศ ไดแกคําวา 
“ครับ” หรือ “คะ” 

 
สรุปโดยรวมแลวผูวิจัยมีความเห็นวาการแปลจากภาษาหนึ่งไปเปนอีกภาษาหนึ่งนั้น ถามีขอมูลที่ใช

ประกอบคํา เชน บอกประเภทคํา, ชนิดคํา, ขอมูลประกอบรูปแบบกริยาหรือการบงบอกความสุภาพ ซึ่งขอมูล
ตางๆ เหลานี้จะทําใหการแปลภาษาสามารถทําไดอยางงายและชัดเจน  
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 ผูวิจัยคิดวาการแปลภาษาดวยเครื่องจะมีประโยชนมหาศาลสําหรับผูใชงานทั่วโลกเนื่องจากทุกวันนี้
การติดตอส่ือสารที่รวดเร็วและมีความสะดวกสบายมากขึ้นประกอบกับเทคโนโลยีที่กาวหนารวมไปถึง
อินเตอรเน็ต (Internet) ซึ่งสามารถทําใหผูคนบนโลกนี้สามารถติดตอส่ือสารถึงกันไดอยางงายดายเพียงปลายนิ้ว
สัมผัส การถายทอดความรู, เทคโนโลยีและส่ิงตางๆในปจจุบันนี้ไดอาศัยภาษาอังกฤษเปนส่ือกลางในการถาย
ทอด สําหรับบุคคลทั่วไปที่มีการศึกษาหรือบุคคลที่มีความรูภาษาอังกฤษเปนอยางดียอมไมมีปญหาในการติด
ตอส่ือสาร แตสําหรับบุคคลทั่วไปหรือประชาชนที่มีความรูไมมากจะประสบปญหาในการติดตอส่ือสารหรืออาน
เอกสารในอินเตอรเน็ต ซึ่งอาจจะบอกกลาววาในเมื่อภาษาอังกฤษมีความสําคัญและจําเปนอยางไรเสียก็ตอง
เรียนรูนั้นก็อาจจะกลาวได แตจะยิ่งกอใหเกิดประโยชนในวงกวางมากขึ้น รวมไปถึงการถายทอดวัฒนธรรมทอง
ถิ่นพื้นบาน ถามีโปรแกรมหรือตัวกลางที่ใชในการถายทอดจากภาษาทองถิ่นไปเปนภาษาอังกฤษหรือจากภาษา
อังกฤษกลับไปเปนภาษาทองถิ่น และดวยเทคโนโลยีที่กาวหนาขึ้นมากประกอบกับราคาที่ถูกลงจึงมีความคิดวา
ตอไปในอนาคตอันใกลนี้ ลักษณะของโปรแกรมที่เปนการถายทอดหรือแปลภาษานี้จะมีประโยชนเปนอยางยิ่ง
และมีความสําคัญมากขึ้นเรื่อยๆ ตอมวลมนุษยชาติ  
 
 อนึ่งถาโปรแกรมการแปลภาษาเหลานี้สามารถแปลหรือถายทอดไดอยางถูกตอง และสามารถนํา
โปรแกรมเหลานั้นมาดัดแปลงเพิ่มเติมใหสามารถแปลงจากคําพูดเปนคําพูด จากบทสนทนาระหวางคนที่ใช
ภาษาตางกันก็จะยิ่งเปนประโยชนตอมนุษยทุกคนที่ใชภาษาตางกัน เสมือนทําใหโลกใบนี้เปนโลกที่มีภาษาเดียว
กันเหมือนยุคสมัยที่กอนเกิดเหตุการณหอคอยแหงบาบิโลน 
 
 อนึ่งในอนาคตอันใกลนี้ผูวิจัยมีความเห็นวาการใชคอมพิวเตอรแปลภาษาจะยิ่งทวีความสําคัญมากขึ้น
เรื่อยๆ โดยมีองคประกอบดังตอไปนี้  
 

1. ราคาของเครื่องตอประสิทธิภาพ (Price/Performance) จะยิ่งถูกลงมากยิ่งขึ้น ทําใหการจัด
เก็บฐานขอมูลพจนานุกรมสามารถทําไดดวยตนทุนที่ไมแพง อีกทั้งดวยประสิทธิภาพของเครื่องที่สูงขึ้นทําให
โปรแกรมที่ใชในการแปลภาษาสามารถทํางานไดอยางรวดเร็วและถูกตอง 
 

2. อินเตอรเน็ตและการสื่อสารที่ติดตอถึงกันไดทั่วโลกทําใหมีความจําเปนตองใชโปรแกรมแปล
ภาษา ถึงแมวาปจจุบันภาษาอังกฤษจะเปนที่ยอมรับกันโดยทั่วไปและถือเปน   มาตราฐานของการสื่อสารและ
แลกเปลี่ยนขอมูลกัน แตกรณีนี้จะจํากัดกลุมคนเฉพาะบุคคลที่มีการศึกษาไดระดับที่มีความรูพอควร ไมสามารถ
คลอบคลุมบุคคลไดทั้งหมดทั่วโลก ดังนั้นหากการแปลภาษาสามารถทําไดจริงจะยิ่งขยายจํานวนผูใชออกไป
มากยิ่งขึ้น 
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3. ในอนาคตอาจจะมีการพัฒนาเครื่องแปลภาษาที่ใชไดในทุกกรณี ไมเฉพาะที่ใชในการแปล
เอกสารเทานั้น        ผูวิจัยมีความเห็นวาถาเปนไปไดมนุษยทุกคนในโลกนี้สามารถติดตอส่ือสารดวยภาษาทอง
ถิ่นของตัวเองกับบุคคลที่ใชภาษาตางกันไดจะยิ่งทําใหอุปสรรคของการติดตอส่ือสารหมดไป ตัวอยางในกรณีนี้
หมายถึงวา คนไทยสามารถสนทนาผานเครื่องแปลภาษาออกมาเปนภาษาสเปนหรือภาษาเยอรมัน และคนส
เปนหรือคนเยอรมันสามารถโตตอบกลับมาไดดวยภาษาของตัวเองและคนไทยสามารถเขาใจไดโดยผานเครื่อง
แปลภาษา ซึ่งถาถึงจุดนั้นไดก็จะเปนใชเครื่องแปลภาษาโดยสมบูรณ 
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ภาคผนวก ก 
ตัวอยางตารางขอมูลฐานขอมูล UNL 

 
1. ตัวอยางตารางขอมูลแสดงลักษณะเฉพาะคํา, ประเภทคํา, หนาที่คํา 
 
แสดงลักษณะเฉพาะ

คํา 
ชื่อ ชื่อภาษาไทย คําอธิบายภาษาไทย 

A part of animal or its 
derivative 

A part of animal or its 
derivative 

สวนของสิ่งมีชีวิต หรือส่ิงที่ไดจากสิ่งมีชีวิต เชน มือ 
เทา แขน ไข น้ําตา 

A part of plant or its 
derivative 

A part of plant or its 
derivative 

สวนของพืชหรือส่ิงที่ไดจาก
พืช 

เชน กิ่งไม ราก เปลือก 

A part of product or 
its derivative 

A part of product or 
its derivative 

สวนของผลิตภัณฑ หรือผลที่ไดจากผลิตภัณฑ เชน ขา
โตะ ขี้ยางลบ ใบมีด 

Abstract Abstract นามธรรม  
Abstract matter Abstract matter นามธรรมที่คลอบคลุมเหตุ

การณ 
และกริยาอาการตางๆ 

Abstract relation Abstract relation ความสัมพันธเชิงนามธรรม  
Abstract thing Abstract thing นามธรรมที่มีลักษณะคลาย

ส่ิงจับตองได 
นามธรรมที่มีลักษณะคลายสิ่งที่
สามารถจับตองได 

Abstract thing fixed 
as calture 

Abstract thing fixed 
as calture 

ส่ิงที่เปนนามธรรมที่เกี่ยวกับ
วัฒนธรรม 

ส่ิงที่เปนนามธรรมที่เกี่ยวของกับ
วัฒนธรรม เชน ภาษาไทย รําวง 
มวยไทย 

Abstract thing fixed 
as socially 

Abstract thing fixed 
as socially 

ส่ิงที่เปนนามธรรมที่เกี่ยว
ของกับสังคม 

เชน งานปใหม งานลอยกระทง 

Action Action การกระทํา เชน ปฏิกิริยา เลน เดินทาง ใช 
Activity Activity กริยาและอาการตางๆ  
Animal Animal สัตว เชน หนอน หมา แมว 
Appearance Appearance ลักษณะที่ปรากฏใหเห็น เชน รูปราง สี ลาย 
Astronomy Astronomy สถานที่ที่เกี่ยวของกับดารา

ศาสตร 
เชน โลก พระอาทิตย 

Attribute Attribute คุณสมบัติของวัตถุหรือส่ิง
ของ 

 

Concrete Concrete รูปธรรม  
Concrete place Concrete place สถานที่  
Concrete thing Concrete thing ส่ิงของ  
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Condition Condition สภาวะ เชน สภาพรางกาย สถานการณ 
Emotional-action Emotional action การกระทําที่เกี่ยวของกับ

ความรูสึก 
เชน รัก หวัง โกรธ เสียใจ 

Event Event เหตุการณ เชน ดวง โชค ความสําเร็จ 
Expression Expression แสดงความหมาย, ถอยคํา เชน ภาษา 
Finished Finished Product ผลิตภัณฑ โตะ ดวงไฟ รถยนต 
Food Food อาหาร  
Function Function หนาที่และประสิทธิภาพ เชน ความสามารถ ประสิทธิภาพ 

คุณภาพ 
Gas Gas กาซ เชน อากาศ ไอน้ํา กาซธรรมชาติ 
Immaterial man-
made thing 

Immaterial man-
made thing 

ส่ิงที่ไมใชวัตถุที่มนุษยสราง
ขึ้น 

เชน วรรณคดี เพลง บทความ 
โปรแกรมคอมพิวเตอร 

Liquid Liquid ของเหลว เชน น้ํา ปรอท น้ํามัน 
Living-thing Living thing ส่ิงมีชีวิต  
Man-made thing Man-made thing ส่ิงของที่มนุษยสรางขึ้น  
Man-made-place Man-made place สถานที่ที่มนุษยสรางขึ้น เชน ทางดวน ตึก บาน 
Material Material วัตถุดิบ เชน พลาสติก ผา 
Mental action Mental action การกระทําที่เกี่ยวกับความรู

สึกนึกคิด 
 

Natural phenomenon Natural phenomenon ปรากฏการณธรรมชาติ เชน พายุฝน สุริยุปราคา 
Nature Nature สถานที่เปนธรรมชาติ  
Nature thing Nature thing ส่ิงของที่เกิดตามธรรมชาติ  
Number/Quantity Number/Quantity จํานวน เชน ปริมาตร ความสูง 
Organization Organization กลุมหรือองคกรตางๆ เชน บริษัท กรรมการ กลุม คณะ 
Person Person บุคคล เชน ผูปกครอง เขา ผูดูแล คูรัก 

เพื่อน 
Phenomenon Phenomenon ปรากฏการณ  
Physiological-
phenomenon 

Physiological 
phenomenon 

ปรากฏการณทางสรีระหรือ
ทางรางกาย 

เชน อาการปวย การเกิด การตาย 
การยอยอาหาร 

Place Place สถานที่ เชน ขวา ซาย บน แถวๆ 
Plant Plant พืช เชน ดอกไม มะนาว กุหลาบ 
Product of activity Product of activity ผลของกริยาและอาการ

ตางๆ 
 

Quality Quality คาที่แสดงลักษณะ เชน ใจดี สูง งาย 
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Quanlity Quanlity คุณลักษณะ เชน ลักษณะ อุปนิสัย 
Rational action Rational action การกระทําที่ตองใชเหตุผล

และความคิด 
เชน คิด ตัดสินใจ ควบคุม 

Region Region สถานที่ เปนดินแดนหรือมีขอบเขตที่แน
นอน เชน จังหวัด อําเภอ หมูบาน 

Relation Relation ความสัมพันธ เชน ความเกี่ยวของ 
Result of action Result of action ผลของการกระทํา เชน คําอธิบาย แผนการ ขอเสนอ 
Result of mental 
action 

Result of mental 
action 

ผลของการกระทําที่เกี่ยว
ของกับความรูสึก 

นึกคิด เชน ความจํา ความเปน
หวง ความรัก 

Set Set กลุม เชน เปนแแถว เรียงราย เปนกลุม 
Social phenomenon Social phenomenon ปรากฏการณทางสังคม เชน การประทวง สงคราม การจรา

จล 
Solid Solid ของแข็ง เชน ทอง เงิน เพชร 
Sort/Type Sort/Type ประเภทหรือชนิด เชน แบบ ชนิด ประเภท เผา 
Subject Subject บุคคลและกลุม ที่ประกอบดวยคน แบงเปน 
Substance Substance สสาร  
Time Time เวลา เชน เมื่อวานนี้ สัปดาหนี้ สมัยธน

บุรี 
Topography Topography สถานที่ที่เปนภูมิประเทศ เชน ทุง เทือกเขา ชายทะเล 
Value Value คาของคุณสมบัติหรือส่ิง

ของ 
 

Value Appearance Value Appearance คาที่แสดงลักษณะที่ปรากฎ เชน กลุม ส่ีเหลี่ยม สวาง แดง 
Value Condition Value Condition คาที่แสดงสภาวะ เชน เปนอันตราย ปลอดภัย 
Value Function Value Function คาที่แสดงหนาที่และประ

สิทธิภาพ 
เชน (ประสิทธิภาพ)สูง (คุณภาพ)
เยี่ยม 

Value 
Number/Quantity 

Value 
Number/Quantity 

คาที่แสดงจํานวนหรือ
ปริมาตร 

เชน 10 วัน มาก นาน 

Value Relation Value Relation คาที่แสดงความสัมพันธ เชน ใกลเคียง คลาย ติดกัน 
Value Sort/Type Value Sort/Type คาที่แแสดงชนิดหรือ

ประเภท 
เชน รุน 2503 แบบดิจิตัล 

ตารางที่ 7.1 ตัวอยางตารางขอมูลแสดงลักษณะเฉพาะคํา 
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ประเภท

คํา 
ชื่อ ชื่อภาษา

ไทย 
คําอธิบายภาษาไทย 

ADV Adverb กริยาวิเศษณ คําขยายกริยาเพื่อบอกวาเหตุการณหรือส่ิงที่เกิดขึ้น เกิดเมื่อไร ที่
ไหน หรืออยางไร ในภาษาไทยกริยาวิเศษณจะไมปรากฎหนาคํา
กริยาที่ถูกขยายเลย 

AUX Auxiliary 
Verb 

คําชวยกริยา คําที่เกิดรวมกับคํากริยาเพื่อแสดงกาล มาลา วาจก ลักษณาการ 
และเจตนาของประโยค และสามารถเกิดในตําแหนงก็ได 

CLAS Classifier ลักษณะนาม คําที่ใชบอกลักษณะเฉพาะของคํา เชน คัน ฉบับ แทง เครื่อง อาจ
ซ้ํากับคําๆ นั้นเองก็ได เชน ประเทศ อําเภอ ภาษา หรือบอก
ลักษณะที่เปนกลุมของคํา เชน ชุด คู คณะ กลุม และรวมถึงคําที่
แสดงหนวยนับดวย เชน กิโลกรัม กระสอบ เมตร 

CONJ onjunction คําสันธาน คําที่ใชเชื่อมวลี หรือประโยคเขาดวยกัน เพื่อแสดงความสัมพันธใน
แงใดแงหนึ่ง 

DET Determiner คําบงชี้ คําที่ใชแสดงความเฉพาะเจาะจงของคํานามโดยปรากฎวารวมกับ
คํานามและคําลักษณะนาม 

END Ending คําลงทาย คําที่ปรากฎทายประโยคเพื่อแสดงคําถามหรือแสดงความสุภาพ 
FIXP Perfix คําอุปสรรค คําที่ใชประกอบหนาคํา เชน กริยาเพื่อใหเปนคํานามหรือคํากริยา

วิเศษณ คําที่เติมคําอุปสรรคจะเปลี่ยนหนาที่ของคํา โดยมิได
เปล่ียนความหมาย เชน การความ อยาง โดย ตัวอยาง การทํางาน 
ความรัก อยางวิเศษ โดยตรง 

INT Interjection คําอุทาน คําที่ใชในการอุทาน 
N Noun คํานาม คําที่ใชเรียกคน สัตว ส่ิงของ 
NEG Negation คําปฏิเสธ คําที่แสดงการปฏิเสธหรือเพื่อใหความหมายกลับเปนตรงขาม เชน 

ไม ไมได มิได มิ ไมใช 
P Pronoun สรรพนาม คําที่ใชแทนคํานาม และอาจแทนดวยคําบงชี้ที่มีความหมายรวมถึง

นามที่ละไวดวย 
PREP Perposition คําบุรพบท คําที่นําหนาคํานามหรือคําสรรพนามเพื่อบอกตําแหนงสถานที่ และ

ความสัมพันธระหวางคํากริยาและคํานามหรือสรรพนามที่ตามมา 
V Verb กริยา คําที่แสดงกริยาอาการหรือสภาพของประธานในประโยค และถือ

เปนคําหลักของประโยค 
ตารางที่ 7.2 ตัวอยางตารางขอมูลประเภทคํา UNL  
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รหัสหนาที่คํา ชื่อ คา คําอธิบายภาษาไทย 

ADJ Adjective 22000 เชน สวย ใหญ 
CAD Cardinal Number 17000 เชน 1, 2, สาม, หา, รอย 
CLAS Classifier 19000 เชน คัน, ตัว, เลม, ดาม 
COMP Complement 7000 เปนสวนที่อยูหลัง IOB 
COMPF Complement 8000 ที่บอกเวลา, บอกเหตุผล 
DEM Memonsative 21000 เชน นี่, นั่น 
DOB Direct Object 5000 กรรมตรงของประโยค ไดแก N, PRON 
INT Interogative marker 9000 เชน หรือไม, หรือ, อะไร 
IOB Indirect Object 6000 กรรมรองของประโยค ไดแก N, PRON 
N Noun 10000 เชน ไก, มา 
ORD Ordinal Number 20000 เชน แรก, คันแรก 
PRED Predicate CP 4000 ไดแก กริยาหลัก, คําคุณศัพทที่ทําหนาที่เปนกริยาหลัก 
PREP Proposition 11000 เชน ที่, บน, ใน 
PRON Pronoun 15000 เชน เขา, หลอน, ฉัน 
QUANT Quantitative 18000 เชน หลาย, บาง 
SADV Sentencial Adverb 1000 สวนขยายความประโยค เชน โดยทั่วไป, ที่จริง, ตามความจริง, ดัง
SMOD Sentencial Modefier 2000 สวนขยายประโยค เชน เมื่อเร็วๆ นี้, กาลครั้งหนึ่ง 
SUB Subject 3000 ประธานของประโยค 
V Verb 13000 เชน กิน, เดิน, นั่ง 

ตารางที่ 7.3 ตัวอยางตารางขอมูลหนาที่คํา 
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2. ตัวอยางตารางขอมูลคําเช่ือมโยง, แสดงคุณลักษณะ 
 
รหัส ชื่อ ชื่อไทย คําอธิบาย คําอธิบาย

ภาษาไทย 
ประ
เภท 

ตัวอยางภาษาอังกฤษ ตัวอยางภาษา UNL 

= Synony
m 

ความ
หมาย
เหมือน
กัน 

Mean 
synonym 

คําที่มีความ
หมายเหมือน
กันหรือใกล
เคียงกัน 

2  book=code 

agt Agent ผูกระทํา, 
ตัวแทน 

An agent 
which 
causes 
volitional 
action. 
Agent is an 
animated 
object with 
intention. 

ตัวแทนที่มี
กําลังใจใน
การกระทํา
เหตุการณ 
หรือที่ทําการ
เคลื่อนไหววั
ตุโดยมีจุดมุง
หมาย 

1 A rabbit runs. run-agt->rabbit 

and Conjoi
nt 

สัมพันธ
กัน 

Conjoint 
relation of 
things/event
s 

ความ
สัมพันธ
ระหวางสิ่ง
ของกับเหตุ
การณ 

1 Cats and rats are 
animals. A cat mews 
and a dog barks. 

(cat<-and-rat)<-obj-
animal. Cat<-agt-
mew<-and-bark-agt-
>dog 

aoj Attribut
ive 
Object 

คุณ
สมบัติ
ของวัตถุ 

An object of 
an attribute. 

คุณสมบัติ
ของวัตถุ 

1 Leaves are green. / 
green leaves 

green-aoj->leave 

bas Basis เกณฑ, 
หลัก
เกณฑ 

Criteria for 
comparison 

เกณฑ
สําหรับการ
เปรียบเทียบ 

1 A cat is bigger than 
a rat. 

cat<-obj-big-bas->rat 

ben Benefi
ciary 

ผูรับ
ประโยชน 

Beneficiary 
of events 

ผูรับ
ประโยชน
จากเหตุ
การณ 

1 to work for family work-ben->family 

cag Co-
agent 

ผูรวม
กระทํา 

Concomitan
t / Co-agent 

คูกัน, มา
พรอมกัน, ส่ิง
ที่มาพรอม
กัน/ผูรวม

1 to walk with a friend walk-cag->friend 
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กระทํา 
cau Cause เหตุ

การณ 
A matter of 
an event 
which is 
caused by 
it. 

เรื่องราวของ
เหตุการณที่
เกิดเหตุ
การณเอง 

1 to die of cacer die-cau->cancer 

con Conditi
on 

เงื่อนไข Condition 
which 
brings 
about 
events 

เงื่อนไขที่นํา
ไปสูเหตุ
การณ 

1 to return home 
because of rain 

home<-gol-return-con-
>rain 

coo Co-
occurr
ence 

เกิดขึ้น
พรอมกัน 

Simultaneo
us progress 
of events 

เหตุการณที่
ดําเนินตอไป
ในเวลาเดียว
กัน 

1 to return home 
crying 

home<-gol-return-coo-
>cry 

fmt From-
To 

จาก-ถึง Range of 
things/event
s 

ชวงของสิ่ง
ของ/เหตุ
การณ 

1 a ticket from London 
to Oxford 

ticket-mod->(London<-
fmt-Oxford) 

gol Goal จุดหมาย Last 
place(physi
cal/logical) 
of 
agent/objec
t in an event 

จุดหมายที่
เปนสถานที่
สุดทาย
(สถานที่จริง/
นามธรรม) 
ของเหตุ
การณ/วัตถุ
ในเหตุการณ 

1 to go to London go-gol->London 

icl Inclusi
on 

ประกอบ
ดวย 

Relation 
labels 
between 
Uws 

ความ
สัมพันธ
ระหวางคํา 
Uws 

2 dog is animal dog-icl->animal 

ins Instrum
ent 

เครื่องมือ An 
instrument 
of a 
volitional 
action 

เครื่องมือที่ใช
กระทําเหตุ
การณที่ตั้งใจ 

1 to cut with a knife cut-ins->knife 
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which is 
done with it. 

lpl Logical 
Place 

สถานที่
นามธรรม 

A scene of 
an event 
which 
occurs in it. 

ฉากหรือ
สถานที่ของ
เหตุการณที่
เกิดขึ้น 

1 to win in competition win-lpl->competition 

man Manne
r 

แบบ, วิธี A manner of 
action or 
change 
done with it. 

แบบของการ
กระทําหรือมี
การเปลี่ยน 

1 to run fast run-man->fast 

mat Materia
l 

วัตถุดิบ An material 
of action 
where it 
plays. 

วัตถุดิบที่นํา
มาใชกระทํา 

1 to make butter from 
milk 

butter<-obj-make-mat-
>milk 

met Metho
d 

วิธีการ Relation of 
means or 
method to a 
volitinal 
action 
which is 
done with it. 

ความ
สัมพันธของ
ความหมาย
หรือวิธีการที่
ใชกระทํา
อยางตั้งใจ 

1 to cure by surgery cure-met->surgery 

mod Modifie
r 

สวน
ขยาย 

Modification 
of object 

สวนขยาย
ของวัตถุ 

1 the third man man-mod->third 

num Numbe
r 

เลขที่ Numerical 
quantity of 
object, unit 

เลขที่จํานวน
ของวัตถุ, 
หนวย 

1 three miles mild-num->3 

obj Object วัตถุ An object of 
action or 
change that 
affects it. 

วัตถุที่ใชใน
การกระทํา
หรือวัตถุที่มี
ผลกระทบ
จากการ
เปล่ียนแปลง 

1 To eat an apple. 
Snow melts. 

eat-obj->apple. melt-
obj->snow 

opl Objecti
ve 
Place 

สถานที่
ตามวัตถุ
ประสงค 

A place of 
an action 
which 

สถานที่ใชใน
การกระทําที่
มีผลกระทบ 

1 to walk on the road walk-opl->road 
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affects it. 
or Disjunc

tive 
หรือ, ไม
สัมพันธ
กัน 

Disjunctive 
relation of 
things/event
s 

ความไม
สัมพันธกัน
ของสิ่งของ/
เหตุการณ 

1 to keep a cat or dog keep-obj->(cat<-or-
dog) 

per Per 
unit 

ตอหนวย Unit to 
measure 
object 

จํานวนหนวย
นับของวัตถุ 

1 2 days a week <2<-num-day)-per-
>week 

pos Posses
sor 

มี, การมี, 
เปนเจา
ของ 

Possessor 
of the 
possessed 
object 

ความเปนเจา
ของวัตถุ 

1 John's dog dog-pos->John 

ppl Physic
al 
Place 

สถานที่
จริง 

A place of 
an event 
which 
occurs in it. 

สถานที่เกิด
เหตุการณ 

1 to play in a garden play-ppl->garden 

ptn Partnet ผูมีสวน
รวม 

Counter-
partner of 
an action 
which 
requires 
symmetrical 
cooperation
. 

จํานวนของผู
มีสวนรวม
ของการ
กระทําที่มี
ตองการจุด
ประสงครวน
กัน 

1 to compete with a 
friend 

compete-ptn->friend 

pur Purpos
e 

วัตถุ
ประสงค 

Purpose of 
a volitional 
action 

วัตถุประสงค
ของการ
กระทําที่ตั้ง
ใจ 

1 to come to see me come-pur->see-obj->I 

qua Quantit
y 

ปริมาณ, 
จํานวน 

Quantity of 
object / 
amount or 
degree of 
change 

ปริมาณของ
วัตถุ/จํานวน
หรือระดับ
ชองการ
เปล่ียน 

1 3kg of apples. To 
walk three miles. 

apple-qua->kg-num-3. 
Walk-qua->mile-num-3 

seq Seque
ntial 

เรียงตาม
ลําดับ 

An event of 
the 

เหตุการณที่
เกิดเรียงตาม

1 to go to a library and 
borrow books 

book<-obj-borrow-seq-
>go-gol-library 
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Order following 
event 

กัน 

soj Stative 
Object 

สภาพ
วัตถุ 

An object of 
a state. 

สถานะของ
วัตถุ 

1 The sea is calm. / 
clam sea 

calm-soj->sea 

src Source แหลงที่
มา 

Original 
place 
(physical/lo
gical) or 
state of 
agent/objec
t in an event 

สถานที่ตน
กําเนิด
(สถานที่จริง/
นามธรรม) 
หรือสถานะ
ของตัวแทน/
วัตถุที่อยูใน
เหตุการณ 

1 to come from 
London 

come-src->London 

tim Time เวลา Time of an 
event which 
occurs at 
that time. 

เวลาที่เกิด
เหตุการณ 

1 to lunch at noon lunch-tim->noon 

tmf Time-
From 

จากเวลา Time of an 
event which 
begins at 
that time. 

เวลาที่เริ่มตน
เกิดเหตุ
การณ 

1 to work from noon work-tmf->noon 

tmt Time-
To 

ถึงเวลา Time of an 
event which 
ends at that 
time. 

เวลาที่ส้ินสุด
เหตุการณ 

1 to work until noon work-tmt->noon 

ตารางที่ 7.4 ตัวอยางตารางขอมูลคําเชื่อมโยง 
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AL Code Description Type English Example UNL Example 

begin-just Event has just started. 30 The match has just 
begun. 

match<-obj-begin.@begin-
just 

begin-
soon 

Event is about to begin. 30 The airplane is 
about to land. My 
father is dying. 

airplane<-agt-land.@begin-
soon. I<-pos-father<-obj-
die.@begin-soon 

begin-
very-soon 

Sub-categorization can be 
proposed by attaching UW with 
'-' 

30   

complete Completion of an event 30 She has plyaed a 
piano. 

she<-agt-play.@complete-
obj->piano 

complete-
all 

Sub-categorization can be 
proposed by attaching UW with 
'-' 

30   

complete-
part 

Sub-categorization can be 
proposed by attaching UW with 
'-' 

30   

def UW already 10 The monkey fell 
from a branch. 

monkey@def<-obj-fall-src-
>branch 

emphasis Emphasized element. 4a His face I despise. I<-agt-despise-obj-
>face.@emphasis 

end-just Event has just finished. 30 He has just come 
home. 

he<-agt-come.@end-just-
gol->home 

end-soon Event is about to end. 30 We are 
approaching the 
goal. 

we<-agt-approach.@end-
soon-gol->goal 

entry Root Entry 01 Monkey eats 
bananas. 

eat(icl>action).@present.@e
ntry:00 

focus Focus 4a Is that you who 
want? 

go.@interrogation->agt-
>you.@focus 

future Event which will happen in 
future 

20 She will come at 9. she<-agt-come.@future-tim-
>9 

generic Generic UW 10 A monkey likes 
bananas. 

monkey@generic<-agt-like-
obj->banana 
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indef Non-specified class of UW, but 
not generic 

10 I bought a knife. I<-agt-buy-obj->knife.@indef 

not Complement 10 I do not go., It is 
not an orange. 

I<-agt-go@not. It<-aoj-
orange.@not 

past Event happened in the post 20 He dit it. he<-agt-do.@past-obj->it 
pl Plurality of UW, but not generic. 10 I bought knives. I<-agt-buy-obj->knife.@pl 
present Event happening at present 20 She goes to school 

at 9. 
she<-agt-go.@present-gol-
>school.@present-tim->9 

progress Event is progressing. 30 A girl is crying. 
Children are dying 
of hunger. 

girl<-agt-cry.@progress 
child.@pl<-obj-
die.@progress-cau->hunger 

repeat Repetition of the same event of 
the same agent/object 

30 A child is jumping. child<-agt-jump.@repeat 

state State of event finished with a 
remaining result 

30 The pot has 
broken. 

pot<-obj-break.@state 

theme Theme 4a   
topic Topic:Emphasis Topic/ 

Contrastive Topic/ Given Topic 
4a Most of these 

problems a 
computer could 
solve easily. 

solve-obj->problem.@topic-
mod->most 

ตารางที่ 7.5 ตัวอยางขอมูลตารางแสดงคุณลักษณะ 
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ภาคผนวก ข 
ตัวอยางหนาจอโปรแกรม CU-Deconverter 

 
1. ตัวอยางหนาจอติดตอแบบวินโดว 

รูปที่ 7.1 หนาจอเริ่มเขาสูโปรแกรม CU-Deconverter 

รูปที่ 7.2 หนาจอ UNL Dictionary Explorer 
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รูปที่ 7.3 หนาจอที่แสดงผาน Web Browser ในแบบ  Windows Interface 

รูปที่ 7.4 แสดงเมนูของ View UNL Database 
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รูปที่ 7.5 หนาจอเมนู Tools แสดงขั้นตอนการทํางานของโปรแกรม Phase I 

รูปที่ 7.6 หนาจอเมนู Tools แสดงขั้นตอนการทํางานของโปรแกรม Phase II 
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รูปที่ 7.7 หนาจอ UNL Input รับแฟมขอมูล UNL 
 

รูปที่ 7.8 หนาจอหลังจากขนตอน UNL Input 
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รูปที่ 7.9 หนาจอแสดงผลในขั้นตอน Pre-Edit 

รูปที่ 7.10 หนาจอแสดงผล Error ขนตอน Pre-Edit
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รูปที่ 7.11 หนาจอแสดงผลขั้นตอน Scan UWs From Dictionary 
 

รูปที่ 7.12 หนาจอแสดงผลขั้นตอน Get Verb Pattern 
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รูปที่ 7.13 หนาจอแสดงผลขั้นตอน Word Ordering 
 

รูปที่ 7.14 หนาจอแสดงผลขั้นตอน Morphological Generation 
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รูปที่ 7.15 หนาจอแสดงผลลัพธภาษาไทยในขั้นตอน Thai Language 

รูปที่ 7.16 หนาจอแสดงขอมูลเกี่ยวกับโปรแกรม CU-Deconverter 
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รูปที่ 7.17 แสดงรายชื่อ Text File ที่ใชในโปรแกรม  
 

รูปที่ 7.18 ตัวอยางขอมูลที่เก็บไวใน Text File 



 108

รูปที่ 7.19 ตัวอยางหนาจอ Table Category 

รูปที่ 7.20 ตัวอยางหนาจอ Table Sub Category 
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รูปที่ 7.21 ตัวอยางหนาจอ Table Object Class 

รูปที่ 7.22 ตัวอยางหนาจอ Table Function 
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รูปที่ 7.23 ตัวอยางหนาจอ Table Attribute Type 

รูปที่ 7.24 ตัวอยางหนาจอ Table Attribute Labels 
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รูปที่ 7.25 ตัวอยางหนาจอ Table Relation Labels 
 

รูปที่ 7.26 ตัวอยางหนาจอ Table Universal Words 
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2. ตัวอยางหนาจอติดตอแบบเวบ 

รูปที่ 7.27 ตัวอยางหนาจอ About CU-Deconverter Web Page  

รูปที่ 7.28 ตัวอยางหนาจอ My CU-Deconverter Web Page  
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รูปที่ 7.29 ตัวอยางหนาจอ Select A UNL Topic Web Page 

รูปที่ 7.30 ตัวอยางหนาจอ Related-Sites Web Page 
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รูปที่ 7.31 ตัวอยางหนาจอ Site-Index Web Page 

รูปที่ 7.32 ตัวอยางหนาจอ UNL Database Web Page
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 รูปที่ 7.33 ตัวอยางหนาจอ  View Category Table Web Page  

รูปที่ 7.34 ตัวอยางหนาจอ Entry Category Table Web Page 

bat Docu
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รูปที่ 7.35 ตัวอยางหนาจอ List View Category Table Web Page  

รูปที่ 7.36 ตัวอยางหนาจอ Filter Category Table Web Page 
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รูปที่ 7.37 ตัวอยางหนาจอ Input UNL File Web Page  

รูปที่ 7.38 ตัวอยางหนาจอ Open Input UNL File Web Page 
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รูปที่ 7.39 ตัวอยางหนาจอขั้นตอน Pre-Edit  Web Page  

รูปที่ 7.40 ตัวอยางหนาจอขั้นตอน Thai Language Web Page  
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รูปที่ 7.41 ตัวอยางหนาจอขั้นตอน Word Ordering Web Page  

รูปที่ 7.42 ตัวอยางหนาจอขั้นตอน Morphological Generation Web Page 



 120

รูปที่ 7.43 ตัวอยางหนาจอ CU-Deconverter Help Web Page  

รูปที่ 7.44 ตัวอยางหนาจอ Universal Networking Language Web Page  
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รูปที่ 7.45 ตัวอยางหนาจอ CU-Deconverter FAQ Web Page  

รูปที่ 7.46 ตัวอยางหนาจอ CU-Deconverter Thesis Web Page  
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รูปที่ 7.47 ตัวอยางหนาจอ Thesis Introduction กิติกรรมประกาศ Web Page  

รูปที่ 7.48 ตัวอยางหนาจอ Thesis Contents สารบัญ Web Page  
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ภาคผนวก ค 
ตัวอยาง Source Program 

 
1. Pre-Edit Module 
 
Private Sub Pre_Edit_Click() 
     
    OutputFile = "C:\UNLProject\UNLExample\Pre-Edit.Txt" 
    OutputError = "C:\UNLProject\UNLExample\Pre-Edit-Error.Txt" 
    StrucFile = "C:\UNLProject\UNLExample\UNLRecord.Txt" 
    UNLFile = "C:\UNLProject\UNLExample\UNLFile.Txt" 
    UNLPattern = "C:\UNLProject\UNLExample\UNLPattern.Txt" 
     
    InpFileNum = FreeFile 
    On Error Resume Next 
    Open InputFile For Input As InpFileNum 
    If Err <> 0 Then 
       MsgBox ("File Input Error: " + Str$(Err)) 
    Else 
       sFile = OutputFile 
       OutFileNum = FreeFile 
       Open OutputFile For Output As OutFileNum 
       If Err <> 0 Then 
          MsgBox ("File Output Error: " + Str$(Err)) 
       Else 
          sFileErr = OutputError 
          OutFileErr = FreeFile 
          Open OutputError For Output As OutFileErr 
          If Err <> 0 Then 
             MsgBox ("File Output Error: " + Str$(Err)) 
          Else 
             sFileStruc = StrucFile 
             StrucFileNum = FreeFile 
             Open StrucFile For Output As StrucFileNum 
             Close StrucFileNum 
             Open StrucFile For Random As StrucFileNum Len = Len(UNLRecords) 
             If Err <> 0 Then 
                MsgBox ("File Structure Error: " + Str$(Err)) 
             Else 
                sFileUNL = UNLFile 
                UNLFileNum = FreeFile 
                Open UNLFile For Output As UNLFileNum 
                Close UNLFileNum 
                Open UNLFile For Random As UNLFileNum Len = Len(UNLFileRec) 
                If Err <> 0 Then 
                   MsgBox ("File UNL Open Error: " + Str$(Err)) 
                Else 
                   sFileUNLPattern = UNLPattern 
                   UNLPatternNum = FreeFile 
                   Open UNLPattern For Output As UNLPatternNum 
                   Close UNLPatternNum 
                   Open UNLPattern For Random As UNLPatternNum Len = Len(UNLPatternRec) 
                   If Err <> 0 Then 
                      MsgBox ("File UNL Pattern Open Error: " + Str$(Err)) 
                   Else 
                      Pre_Edit_UNL1 
                   End If 
                End If 
             End If 
          End If 
       End If 
    End If 
    Close InpFileNum 
    Close OutFileNum 
    Close OutFileErr 
    Close StrucFileNum 
    Close UNLFileNum 
    Close UNLPatternNum 
     
    LoadNewDoc 
    ActiveForm.rtfText.LoadFile sFile 
    ActiveForm.Caption = sFile 
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    If ErrorCount > 0 Then 
       LoadNewDoc 
       ActiveForm.rtfText.LoadFile sFileErr 
       ActiveForm.Caption = sFileErr 
    End If 
 
End Sub 
Private Sub Pre_Edit_UNL1() 
     
   Open_Dynaset "DB_READONLY", UNL_DictionaryDs, "UNL_Dictionary", "MASTER" 
   Open_Dynaset "DB_READONLY", UNL_Universal_WordsDs, "UNL_Universal_Words", "MASTER" 
   Open_Dynaset "DB_READONLY", UNL_Attribute_LabelsDs, "UNL_Attribute_Labels", "MASTER" 
   Open_Dynaset "DB_READONLY", UNL_Relation_LabelsDs, "UNL_Relation_Labels", "MASTER" 
    
   ErrorCount = 0 
   RecordNum = 0 
   Exit_PreEdit = False 
   Do Until Exit_PreEdit  ' EOF(InpFileNum) 
      Line Input #InpFileNum, TextLine 
      If TextLine = "[/S]" Then 
        Exit_PreEdit = True 
      Else 
        RecordNum = RecordNum + 1 
        UNLRecords.ALs = " " 
        UNLRecords.ObjectClass = " " 
        UNLRecords.RecNo = 0 
        UNLRecords.RLs = " " 
        UNLRecords.UWs = " " 
        FindPos = InStr(TextLine, "(") 
        LastPos = Len(TextLine) ' InStr(TextLine, ":") 
        LineError = 0 
        If FindPos > 0 Then ' Find Content 
           Pre_Edit_UNL1_Sub 
        Else 
           TextResult = TextLine 
        End If 
        If LineError > 0 Then 
           TextResult = Trim(TextResult) + "     | *Error Line* |" 
        End If 
        Print #OutFileNum, TextResult 
        UNLRecords.RecNo = RecordNum 
        UNLRecords.CrLf = Chr(13) & Chr(10) 
        Put #StrucFileNum, RecordNum, UNLRecords 
      End If 
   Loop 
    
   Close_Dynaset UNL_Universal_WordsDs 
   Close_Dynaset UNL_Attribute_LabelsDs 
   Close_Dynaset UNL_Relation_LabelsDs 
    
End Sub 
 
Private Sub Pre_Edit_UNL1_Sub() 
   TextResult = "" 
   StartPos1 = FindPos 
   'Universal Words 
   Wk_Universal_Word = Mid(TextLine, 1, FindPos - 1) 
   UNLRecords.UWs = Wk_Universal_Word 
   TextResult = Mid(TextLine, 1, FindPos - 1) 
   Wkfind = "UW_Keyword = " + "'" + Wk_Universal_Word + "'" 
   Find_Record UNL_Universal_WordsDs, Wkfind, "UW_Keyword", WkRtn, WkFoundRtn 
   If Not WkFoundRtn Then 
      Wk_Native_Desc = Wk_Universal_Word 
      TextError = TextLine + " --> " + Wk_Universal_Word + " Not found In Universal Word" 
      Print #OutFileErr, TextError 
      ErrorCount = ErrorCount + 1 
      LineError = LineError + 1 
   Else 
      Wk_Native_Desc = UNL_Universal_WordsDs.Fields("Native_Desc") 
      Text_Result = Text_Result + " " + Wk_Native_Desc 
   End If 
   ' Relation Labels 
   StartPos2 = InStr(TextLine, ">") 
   EndPos2 = InStr(TextLine, ")") 
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   Wk_Length = StartPos2 - StartPos1 - 1 
   TextResult = TextResult + "," + Mid(TextLine, StartPos1 + 1, Wk_Length) 
   UNLRecords.RLs = Trim(Mid(TextLine, StartPos1 + 1, Wk_Length)) 
   Wk_RLs = Trim(Mid(TextLine, StartPos1 + 1, Wk_Length)) 
   ' Object Class 
   Wk_Length = EndPos2 - StartPos2 - 1 
   TextResult = TextResult + "," + Mid(TextLine, StartPos2 + 1, Wk_Length) 
   UNLRecords.ObjectClass = Trim(Mid(TextLine, StartPos2 + 1, Wk_Length)) 
   Wk_ObjectClass = Trim(Mid(TextLine, StartPos2 + 1, Wk_Length)) 
   ' Find in UNL_Dictionary 
   WkfindDict = "UW_Keyword = " + "'" + Wk_Universal_Word + "'" + _ 
                " And RL_Code = " + "'" + Wk_RLs + "'" + _ 
                " And Object_Class = " + "'" + Wk_ObjectClass + "'" + _ 
                " And Subject_Object_Class = " + "'" + Wk_ObjectClass + "'" 
   Find_Record UNL_DictionaryDs, WkfindDict, "UW_Keyword", WkRtnDict, WkFoundRtnDict 
   If Not WkFoundRtnDict Then 
      Dict_Wk_Native_Desc = Wk_Universal_Word 
      Dict_Category = " " 
      TextError = TextLine + " --> " + " Not found In UNL Dictionary" 
      Print #OutFileErr, TextError 
      Print #OutFileErr, WkfindDict 
      Print #OutFileErr, String(150, "-") 
      ErrorCount = ErrorCount + 1 
      LineError = LineError + 1 
   Else 
      Dict_Wk_Native_Desc = UNL_DictionaryDs.Fields("Native_language") 
      Dict_Category = UNL_DictionaryDs.Fields("Category") 
   End If 
   ' Attribute Labels 
   FindPos = InStr(TextLine, ".@") 
   TextCut = Mid(TextLine, FindPos + 1, LastPos - FindPos + 3) 
   If FindPos > 0 Then  ' Found .@ 
      Wk_ALs = Mid(TextLine, FindPos + 1, LastPos - FindPos - 3) 
      UNLRecords.ALs = Wk_ALs 
      Pre_Edit_UNL1_Sub2 
   Else  ' Not found .@ 
      Wk_ALs = " " 
      FindPos = InStr(TextCut, ":") 
      Wk_Seq = Val(Mid(TextCut, FindPos + 1, 2)) + 1 
      TextResult = TextResult + " --> " + Mid(TextCut, FindPos + 1, 2) 
      If Wk_Seq > 0 Then 
         ' For UNL File 
         UNLFileRec.RecNo = Val(Wk_Seq) 
         UNLFileRec.Native = Dict_Wk_Native_Desc 
         UNLFileRec.Category = Dict_Category 
         UNLFileRec.AL_Code01 = " " 
         UNLFileRec.AL_Code02 = " " 
         UNLFileRec.AL_Code03 = " " 
         UNLFileRec.AL_Code04 = " " 
         UNLFileRec.AL_Code05 = " " 
         UNLFileRec.CrLf = Chr(13) & Chr(10) 
         Put #UNLFileNum, Val(Wk_Seq), UNLFileRec 
         ' For UNL Verb Pattern 
         UNLPatternRec.RecNo = Val(Wk_Seq) 
         UNLPatternRec.AL_Code01 = Wk_ALs 
         UNLPatternRec.CrLf = Chr(13) & Chr(10) 
         Put #UNLPatternNum, Val(Wk_Seq), UNLPatternRec 
      End If 
   End If 
 
End Sub 
Private Sub Pre_Edit_UNL1_Sub2() 
    
   StartPos1 = InStr(TextCut, ".@") 
   ExitPos = 1 
   Wk_Seq = 0 
   have_dot = 0 
   Do Until ExitPos = 0 
      FindPos = InStr(TextCut, ".@") 
      If FindPos = 0 Then  ' Last Position 
         FindPos = InStr(TextCut, ":") 
         Wk_Seq = Val(Mid(TextCut, FindPos + 1, 2)) + 1 
         TextResult = TextResult + "," + Mid(TextCut, 2, FindPos - 2) 
         TextResult = TextResult + " --> " + Mid(TextCut, FindPos + 1, 2) 
         ExitPos = 0 
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         If Wk_Seq > 0 Then 
            If Len(Wk_ALs) > 0 Then 
               i = 0 
               ExitPattern = 1 
               Wk_Text_ALs = Wk_ALs 
               Wk_Long_ALs = Wk_ALs 
               Wk_Array_ALs = " " 
               Wk_Array_AL01 = " " 
               Wk_Array_AL02 = " " 
               Wk_Array_AL03 = " " 
               Wk_Array_AL04 = " " 
               Wk_Array_AL05 = " " 
               Wk_Len_ALs = Len(Wk_ALs) 
               Do Until ExitPattern = 0 
                  i = i + 1 
                  FindPosAL = InStr(Wk_Text_ALs, ".@") 
                  If FindPosAL > 0 Then 
                     Wk_Array_ALs = Mid(Wk_Text_ALs, 2, FindPosAL - 2) 
                     LenAL = FindPosAL 
                     Wk_Text_ALs = Mid(Wk_Text_ALs, FindPosAL + 1, Wk_Len_ALs - LenAL + 1) 
                  Else 
                     Wk_Array_ALs = Mid(Wk_Text_ALs, 2, Len(Wk_Text_ALs) - 1) 
                     ExitPattern = 0 
                  End If 
                  Select Case i 
                     Case 1 
                        Wk_Array_AL01 = Wk_Array_ALs 
                     Case 2 
                        Wk_Array_AL02 = Wk_Array_ALs 
                     Case 3 
                        Wk_Array_AL03 = Wk_Array_ALs 
                  End Select 
               Loop 
            End If 
            If Dict_Category = " " Then 
               Dict_Category = Wk_Array_AL01 
            End If 
            ' Write UNL File 
            UNLFileRec.RecNo = Val(Wk_Seq) 
            UNLFileRec.Native = Dict_Wk_Native_Desc 
            UNLFileRec.Category = Dict_Category 
            UNLFileRec.AL_Code01 = Wk_Array_AL01 
            UNLFileRec.AL_Code02 = Wk_Array_AL02 
            UNLFileRec.AL_Code03 = Wk_Array_AL03 
            UNLFileRec.AL_Code04 = Wk_Array_AL04 
            UNLFileRec.AL_Code05 = Wk_Array_AL05 
            UNLFileRec.CrLf = Chr(13) & Chr(10) 
            Put #UNLFileNum, Val(Wk_Seq), UNLFileRec 
            ' Write UNL Pattern 
            UNLPatternRec.RecNo = Val(Wk_Seq) 
            UNLPatternRec.AL_Code01 = Wk_Array_AL01 
            UNLPatternRec.AL_Code02 = Wk_Array_AL02 
            UNLPatternRec.AL_Code03 = Wk_Array_AL03 
            UNLPatternRec.AL_Code04 = Wk_Array_AL04 
            UNLPatternRec.AL_Code05 = Wk_Array_AL05 
            UNLPatternRec.CrLf = Chr(13) & Chr(10) 
            Put #UNLPatternNum, Val(Wk_Seq), UNLPatternRec 
         End If 
      Else ' Not Last Position 
         LastPos = InStr(TextCut, ":") 
         Wk_Seq = Val(Mid(TextCut, LastPos + 1, 2)) + 1 
         StartPos2 = FindPos + 1 
         TextResult = TextResult + "," + Mid(TextCut, 2, StartPos2 - 3) 
         TextCut = Mid(TextCut, StartPos2, LastPos - StartPos2 + 3) 
      End If 
   Loop 
End Sub 
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2. Scan UWs From UNL Dictionary Module 
 
Private Sub Scan_UWs_Click() 
        
    OutputFile = "C:\UNLProject\UNLExample\Scan UWs.Txt" 
    OutputError = "C:\UNLProject\UNLExample\UNLError2.Txt" 
    
    Open_Dynaset "DB_READONLY", UNL_CategoryDs, "UNL_Category", "MASTER" 
       
    InpFileNum = FreeFile 
    On Error Resume Next 
    Open InputFile For Input As InpFileNum 
    If Err <> 0 Then 
       MsgBox ("File Input Error: " + Str$(Err)) 
    Else 
       sFile = OutputFile 
       OutFileNum = FreeFile 
       Open OutputFile For Output As OutFileNum 
       If Err <> 0 Then 
          MsgBox ("File Output Error: " + Str$(Err)) 
       Else 
          sFileErr = OutputError 
          OutFileErr = FreeFile 
          Open OutputError For Output As OutFileErr 
          If Err <> 0 Then 
             MsgBox ("File Output Error: " + Str$(Err)) 
          Else 
             Scan_UWs_UNL2 
          End If 
       End If 
    End If 
    Close InpFileNum 
    Close OutFileNum 
    Close OutFileErr 
    Close_Dynaset UNL_CategoryDs 
     
    LoadNewDoc 
    ActiveForm.rtfText.LoadFile sFile 
    ActiveForm.Caption = sFile 
    
    If ErrorCount > 0 Then 
       LoadNewDoc 
       ActiveForm.rtfText.LoadFile sFileErr 
       ActiveForm.Caption = sFileErr 
    End If 
End Sub 
Private Sub Scan_UWs_UNL2() 
     
   Dim StartPos1, EndPos1, FindPos, Wk_Length, Textlength As Integer 
   Dim StartPos2, EndPos2, EndPos, LastPos, ExitPos As Integer 
   Dim TextLine, TextResult, TextCut As String 
   Dim Wk_Universal_Word, Wk_Native_Desc As String 
   Dim WkRtn As String 
   Dim Wkfind As String 
   Dim WkFoundRtn As Boolean 
   Dim WkselectSQL As String 
   Dim UNLFileRec As UNL_Files 
    
   UNLFile = "C:\UNLProject\UNLExample\UNLFile.Txt" 
     
   Open_Dynaset "DB_READONLY", UNL_DictionaryDs, "UNL_Dictionary", "MASTER" 
  
   UNLFileNum = FreeFile 
   On Error Resume Next 
   Open UNLFile For Random As UNLFileNum Len = Len(UNLFileRec) 
   If Err <> 0 Then 
      MsgBox ("File UNL Error: " + Str$(Err)) 
   End If 
   
   ErrorCount = 0 
   FindStart = 0 
   Do Until EOF(InpFileNum) 
      Line Input #InpFileNum, TextLine 
      FindPos = InStr(TextLine, "(") 
      LastPos = Len(TextLine) 
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      ' Find [R] 
      If InStr(TextLine, "[R]") Then 
         FindStart = 1 
      End If 
      If FindStart >= 1 And InStr(TextLine, "[/R]") Then 
         FindStart = 0 
      End If 
      If FindStart > 1 Then 
         TextResult = Mid(TextLine, 1, 2) + " " + Mid(TextLine, 3, 3) + " " + _ 
                      Mid(TextLine, 6, 2) 
         Wk_seq1 = Val(Mid(TextLine, 1, 2)) + 1 
         Wk_Rel = Trim(Mid(TextLine, 3, 3)) 
         Wk_seq2 = Val(Mid(TextLine, 6, 2)) + 1 
         Get #UNLFileNum, Wk_seq1, UNLFileRec 
         Wk_Category1 = Trim(UNLFileRec.Category) 
         Wk_Native1 = Trim(UNLFileRec.Native) 
         ' Find in UNL_Category 1 
         WkfindCategory = "Category = " + "'" + Wk_Category1 + "'" 
         Find_Record UNL_CategoryDs, WkfindCategory, "Category", WkRtnCategory, WkFoundRtnCategory 
         If Not WkFoundRtnCategory Then 
            Wk_Name_Category1 = Wk_Category1 
         Else 
            Wk_Name_Category1 = UNL_CategoryDs.Fields("Name") 
         End If 
                   
         Get #UNLFileNum, Wk_seq2, UNLFileRec 
         Wk_Category2 = Trim(UNLFileRec.Category) 
         Wk_Native2 = Trim(UNLFileRec.Native) 
         ' Find in UNL_Category 2 
         WkfindCategory = "Category = " + "'" + Wk_Category2 + "'" 
         Find_Record UNL_CategoryDs, WkfindCategory, "Category", WkRtnCategory, WkFoundRtnCategory 
         If Not WkFoundRtnCategory Then 
            Wk_Name_Category2 = Wk_Category2 
         Else 
            Wk_Name_Category2 = UNL_CategoryDs.Fields("Name") 
         End If 
                   
         TextResult = TextResult + String(20, " ") + Wk_Native1 _ 
                      + " (" + Wk_Name_Category1 + ") " + Wk_Rel _ 
                      + " " + Wk_Native2 + " (" + Wk_Name_Category2 + ") " 
         Print #OutFileNum, TextResult 
      Else 
         Scan_UWs_UNL2_Sub 
      End If 
      If FindStart = 1 Then 
         FindStart = 2 
      End If 
      If LineError > 0 Then 
         'LenText = Len(TextResule) 
         'LenBlank = 80 - LenText 
         'StrBlank = String(LenBlank, " ") 
         TextResult = Trim(TextResult) + "     | *Error Line* |" 
      End If 
   Loop 
    
   Close UNLFileNum 
   Close_Dynaset UNL_DictionaryDs 
    
End Sub 
 
Private Sub Scan_UWs_UNL2_Sub() 
    LineError = 0 
      If FindPos > 0 Then 
         TextResult = "" 
         StartPos1 = FindPos 
         'Universal Words 
         Wk_Universal_Word = Mid(TextLine, 1, FindPos - 1) 
         TextResult = Mid(TextLine, 1, FindPos - 1) 
         Wkfind = "UW_Keyword = " + "'" + Wk_Universal_Word + "'" 
         StartPos2 = InStr(TextLine, ">") 
         EndPos2 = InStr(TextLine, ")") 
         Wk_Length = StartPos2 - StartPos1 - 1 
         TextResult = TextResult + "," + Mid(TextLine, StartPos1 + 1, Wk_Length) 
         ' Object Class 
         Wk_Length = EndPos2 - StartPos2 - 1 
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         TextResult = TextResult + "," + Mid(TextLine, StartPos2 + 1, Wk_Length) 
         ' Attribute Labels 
         FindPos = InStr(TextLine, ".@") 
         TextCut = Mid(TextLine, FindPos + 1, LastPos - FindPos + 3) 
         If FindPos > 0 Then 
            StartPos1 = InStr(TextCut, ".@") 
            ExitPos = 1 
            Do Until ExitPos = 0 
               FindPos = InStr(TextCut, ".@") 
               If FindPos = 0 Then 
                  FindPos = InStr(TextCut, ":") 
                  TextResult = TextResult + "," + Mid(TextCut, 2, FindPos - 2) 
                  TextResult = TextResult + " --> " + Mid(TextCut, FindPos + 1, 2) 
                  ExitPos = 0 
               Else 
                  LastPos = InStr(TextCut, ":") 
                  StartPos2 = FindPos + 1 
                  TextResult = TextResult + "," + Mid(TextCut, 2, StartPos2 - 3) 
                  TextCut = Mid(TextCut, StartPos2, LastPos - StartPos2 + 3) 
               End If 
            Loop 
         Else 
            FindPos = InStr(TextCut, ":") 
            TextResult = TextResult + " --> " + Mid(TextCut, FindPos + 1, 2) 
         End If 
      Else 
         TextResult = TextLine 
      End If 
End Sub 
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3. Get Verb Pattern Module 
 
 
Private Sub Get_Verb_Pattern_Click() 
 
    OutputFile = "C:\UNLProject\UNLExample\Get Verb Pattern.Txt" 
    OutputError = "C:\UNLProject\UNLExample\Get Verb Pattern-Error.Txt" 
    InputFile2 = "C:\UNLProject\UNLExample\Scan UWs.Txt" 
    UNLFile = "C:\UNLProject\UNLExample\UNLFile.Txt" 
    UNLFile3 = "C:\UNLProject\UNLExample\UNLFile3.Txt" 
     
    Open_Dynaset "DB_READONLY", UNL_Verb_PatternDs, "UNL_Verb_Pattern", "MASTER" 
    Open_Dynaset "DB_READONLY", UNL_FunctionDs, "UNL_Function", "MASTER" 
    
    InpFileNum = FreeFile 
    On Error Resume Next 
    Open InputFile2 For Input As InpFileNum 
    If Err <> 0 Then 
       MsgBox ("File Input Error: " + Str$(Err)) 
    Else 
       UNLFileNum = FreeFile 
       Open UNLFile For Random As UNLFileNum Len = Len(UNLFileRec) 
       If Err <> 0 Then 
          MsgBox ("File UNL Error: " + Str$(Err)) 
       Else 
          UNLFileNum3 = FreeFile 
          Open UNLFile3 For Output As UNLFileNum3 
          Close UNLFileNum3 
          Open UNLFile3 For Random As UNLFileNum3 Len = Len(UNLFileRec3) 
          If Err <> 0 Then 
             MsgBox ("File UNL 3 Error: " + Str$(Err)) 
          Else 
             sFile = OutputFile 
             OutFileNum = FreeFile 
             Open OutputFile For Output As OutFileNum 
             If Err <> 0 Then 
                MsgBox ("File Output Error: " + Str$(Err)) 
             Else 
                sFileErr = OutputError 
                OutFileErr = FreeFile 
                Open OutputError For Output As OutFileErr 
                If Err <> 0 Then 
                   MsgBox ("File Output Error: " + Str$(Err)) 
                Else 
                   Get_Verb_UNL3 
                End If 
             End If 
          End If 
       End If 
    End If 
    Close InpFileNum 
    Close OutFileNum 
    Close OutFileErr 
    Close UNLFileNum 
    Close UNLFileNum3 
    Close_Dynaset UNL_FunctionDs 
    Close_Dynaset UNL_Verb_PatternDs 
         
    LoadNewDoc 
    ActiveForm.rtfText.LoadFile sFile 
    ActiveForm.Caption = sFile 
    
    If ErrorCount > 0 Then 
       LoadNewDoc 
       ActiveForm.rtfText.LoadFile sFileErr 
       ActiveForm.Caption = sFileErr 
    End If 
 
End Sub 
Private Sub Get_Verb_UNL3() 
     
   ErrorCount = 0 
   FindStart = 0 
   Do Until EOF(InpFileNum) 
      Line Input #InpFileNum, TextLine 
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      TextResult = TextLine 
      Get_Verb_UNL3_Sub 
      Print #OutFileNum, TextResult 
   Loop 
      
End Sub 
Private Sub Get_Verb_UNL3_Sub() 
    
    ' Find Category 
    Wk_seq1 = Val(Mid(TextLine, 1, 2)) + 1 
    WkRecNo1 = Mid(TextLine, 1, 2) 
    Text_Rel = Mid(TextLine, 4, 6) 
    FindPos = InStr(Text_Rel, " ") 
    Wk_Rel = Trim(Mid(Text_Rel, 1, 6 - FindPos + 1)) 
    Wk_seq2 = Val(Mid(Text_Rel, FindPos + 1, 2)) + 1 
    WkRecNo2 = Mid(Text_Rel, FindPos + 1, 2) 
    Get #UNLFileNum, Wk_seq1, UNLFileRec 
    Wk_Category1 = Trim(UNLFileRec.Category) 
    Wk_AL01 = Trim(UNLFileRec.AL_Code01) 
    Wk_AL02 = Trim(UNLFileRec.AL_Code02) 
    Wk_AL03 = Trim(UNLFileRec.AL_Code03) 
    Wk_AL04 = Trim(UNLFileRec.AL_Code04) 
    Wk_AL05 = Trim(UNLFileRec.AL_Code05) 
     
    Get #UNLFileNum, Wk_seq2, UNLFileRec 
    Wk_Category2 = Trim(UNLFileRec.Category) 
    Wk_AL06 = Trim(UNLFileRec.AL_Code01) 
    Wk_AL07 = Trim(UNLFileRec.AL_Code02) 
    Wk_AL08 = Trim(UNLFileRec.AL_Code03) 
    Wk_AL09 = Trim(UNLFileRec.AL_Code04) 
    Wk_AL10 = Trim(UNLFileRec.AL_Code05) 
     
    ' Find in UNL_Verb_Pattern from 
    Get_Verb_UNL3_Index 
    Find_Record UNL_Verb_PatternDs, WkfindVerb, "Category1", WkRtnVerb, WkFoundRtnVerb 
    If Not WkFoundRtnVerb Then 
       Wk_Verb_Function1 = Wk_Category1 
       Wk_Verb_RLCode = Wk_Rel 
       Wk_Verb_Function2 = Wk_Category2 
       Wk_Verb_RL_Native = " " 
       ErrorCount = ErrorCount + 1 
       Print #OutFileErr, TextLine 
       Print #OutFileErr, WkfindVerb 
       Print #OutFileErr, String(150, "-") 
    Else 
       Wk_Verb_Function1 = UNL_Verb_PatternDs.Fields("Function_Code1") 
       Wk_Verb_RLCode = UNL_Verb_PatternDs.Fields("RL_Code2") 
       Wk_Verb_Function2 = UNL_Verb_PatternDs.Fields("Function_Code2") 
       Wk_Verb_RL_Native = UNL_Verb_PatternDs.Fields("RL_Native_Language") 
       Wk_Verb_RL_Native_Back = UNL_Verb_PatternDs.Fields("RL_Native_Back") 
    End If 
       
    ' Find in UNL_Function from Category 1 
    WkfindFunction = "Function_Code = " + "'" + Wk_Verb_Function1 + "'" 
    Find_Record UNL_FunctionDs, WkfindFunction, "Function_Code", WkRtnFunction, WkFoundRtnFunction 
    If Not WkFoundRtnFunction Then 
       Wk_Function_Name = Wk_Function1 
       Wk_Function_Values1 = "00000" 
    Else 
       Wk_Function_Name = UNL_FunctionDs.Fields("Name") 
       Wk_Function_Values1 = Trim(Str(UNL_FunctionDs.Fields("Values"))) 
    End If 
     
    ' Find in UNL_Function from Category 2 
    WkfindFunction = "Function_Code = " + "'" + Wk_Verb_Function2 + "'" 
    Find_Record UNL_FunctionDs, WkfindFunction, "Function_Code", WkRtnFunction, WkFoundRtnFunction 
    If Not WkFoundRtnFunction Then 
       Wk_Function_Name2 = Wk_Function2 
       Wk_Function_Values2 = "00000" 
    Else 
       Wk_Function_Name2 = UNL_FunctionDs.Fields("Name") 
       Wk_Function_Values2 = Trim(Str(UNL_FunctionDs.Fields("Values"))) 
    End If 
             
    Len_Result = Len(TextResult) 
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    TextResult = Trim(Mid(TextResult, 12, Len_Result - 12)) + String(100 - Len_Result, " ") + _ 
                 "  " + _ 
                 Wk_Verb_Function1 + " (" + _ 
                 Wk_Function_Values1 + ")" + _ 
                 " " + Wk_Verb_RLCode + " " + _ 
                 Wk_Verb_Function2 + " (" + _ 
                 Wk_Function_Values2 + ")" + _ 
                 "  " 
             
    ' Move blank for cut function 
    If Wk_Verb_Function1 = "cut" Then 
       Wk_Verb_Function1 = " " 
       Wk_Function_Values1 = " " 
       WkRecNo1 = " " 
    End If 
    If Wk_Verb_Function2 = "cut" Then 
       Wk_Verb_Function2 = " " 
       Wk_Function_Values2 = " " 
       WkRecNo2 = " " 
    End If 
     
    ' Write UNL Pattern 
    UNLFileRec3.RecNo1 = WkRecNo1 
    UNLFileRec3.Function1 = Wk_Verb_Function1 
    UNLFileRec3.Function2 = Wk_Verb_Function2 
    UNLFileRec3.RL_Code = Wk_Verb_RLCode 
    UNLFileRec3.RecNo2 = WkRecNo2 
    UNLFileRec3.Value1 = Wk_Function_Values1 
    UNLFileRec3.Value2 = Wk_Function_Values2 
    If Not Wk_Verb_RL_Native = " " Then 
       UNLFileRec3.RL_Native_Language = Wk_Verb_RL_Native 
    Else 
       UNLFileRec3.RL_Native_Language = " " 
    End If 
    If Not Wk_Verb_RL_Native_Back = " " Then 
       UNLFileRec3.RL_Native_Back = Wk_Verb_RL_Native_Back 
    Else 
       UNLFileRec3.RL_Native_Back = " " 
    End If 
    UNLFileRec3.CrLf = Chr(13) & Chr(10) 
    Put #UNLFileNum3, , UNLFileRec3 
   
End Sub 
 
Private Sub Get_Verb_UNL3_Index() 
 ' Find in UNL_Verb_Pattern from 
   WkfindVerb = "Category1 = " + "'" + Wk_Category1 + "'" 
   If Not Wk_AL01 = "" Then 
      WkfindVerb = WkfindVerb + " And AL_Code01 = " + "'" + Wk_AL01 + "'" 
   End If 
   If Not Wk_AL02 = "" Then 
      WkfindVerb = WkfindVerb + " And AL_Code02 = " + "'" + Wk_AL02 + "'" 
   End If 
   If Not Wk_AL03 = "" Then 
      WkfindVerb = WkfindVerb + " And AL_Code03 = " + "'" + Wk_AL03 + "'" 
   End If 
   If Not Wk_AL04 = "" Then 
      WkfindVerb = WkfindVerb + " And AL_Code04 = " + "'" + Wk_AL04 + "'" 
   End If 
   If Not Wk_AL05 = "" Then 
      WkfindVerb = WkfindVerb + " And AL_Code05 = " + "'" + Wk_AL05 + "'" 
   End If 
   If Not Wk_Rel = "" Then 
      WkfindVerb = WkfindVerb + " And RL_Code = " + "'" + Wk_Rel + "'" 
   End If 
   If Not Wk_Category2 = "" Then 
      WkfindVerb = WkfindVerb + " And Category2 = " + "'" + Wk_Category2 + "'" 
   End If 
   If Not Wk_AL06 = "" Then 
      WkfindVerb = WkfindVerb + " And AL_Code06 = " + "'" + Wk_AL06 + "'" 
   End If 
   If Not Wk_AL07 = "" Then 
      WkfindVerb = WkfindVerb + " And AL_Code07 = " + "'" + Wk_AL07 + "'" 
   End If 
   If Not Wk_AL08 = "" Then 
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      WkfindVerb = WkfindVerb + " And AL_Code08 = " + "'" + Wk_AL08 + "'" 
   End If 
   If Not Wk_AL09 = "" Then 
      WkfindVerb = WkfindVerb + " And AL_Code09 = " + "'" + Wk_AL09 + "'" 
   End If 
   If Not Wk_AL10 = "" Then 
      WkfindVerb = WkfindVerb + " And AL_Code10 = " + "'" + Wk_AL10 + "'" 
   End If 
End Sub 
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4. Word Ordering Module 
 
Private Sub Word_Ordering_Click() 
 
    OutputFile = "C:\UNLProject\UNLExample\Word Ordering.Txt" 
    OutputError = "C:\UNLProject\UNLExample\UNLError4.Txt" 
    UNLFile3 = "C:\UNLProject\UNLExample\UNLFile3.Txt" 
    UNLFile4 = "C:\UNLProject\UNLExample\UNLFile4.Txt" 
     
    InpFileNum = FreeFile 
    On Error Resume Next 
    Open UNLFile3 For Input As InpFileNum Len = Len(UNLFileRec3) 
    If Err <> 0 Then 
       MsgBox ("File Input Error: " + Str$(Err)) 
    Else 
       sFile = OutputFile 
       OutFileNum = FreeFile 
       Open OutputFile For Output As OutFileNum 
       If Err <> 0 Then 
          MsgBox ("File Output Error: " + Str$(Err)) 
       Else 
          sFileErr = OutputError 
          OutFileErr = FreeFile 
          Open OutputError For Output As OutFileErr 
          If Err <> 0 Then 
             MsgBox ("File Output Error: " + Str$(Err)) 
          Else 
             UNLFileNum4 = FreeFile 
             Open UNLFile4 For Output As UNLFileNum4 
             Close UNLFileNum4 
             Open UNLFile4 For Random As UNLFileNum4 Len = Len(UNLFileRec4) 
             If Err <> 0 Then 
                MsgBox ("File Output Error: " + Str$(Err)) 
             Else 
                Word_Ordering_UNL4 
             End If 
          End If 
       End If 
    End If 
    Close InpFileNum 
    Close OutFileNum 
    Close OutFileErr 
    Close UNLFileNum4 
         
    LoadNewDoc 
    ActiveForm.rtfText.LoadFile sFile 
    ActiveForm.Caption = sFile 
    
    If ErrorCount > 0 Then 
       LoadNewDoc 
       ActiveForm.rtfText.LoadFile sFileErr 
       ActiveForm.Caption = sFileErr 
    End If 
 
End Sub 
 
Private Sub Word_Ordering_UNL4() 
    
   ErrorCount = 0 
   FindStart = 0 
   Do Until EOF(InpFileNum) 
      Line Input #InpFileNum, TextLine 
      TextResult = TextLine 
      WkRecNo1 = Trim(Mid(TextLine, 1, 4)) 
      WkRecNo2 = Trim(Mid(TextLine, 35, 4)) 
      Wk_Function1 = LCase(Trim(Mid(TextLine, 5, 10))) 
      Wk_Function2 = LCase(Trim(Mid(TextLine, 39, 10))) 
      Wk_RL_Code = Trim(Mid(TextLine, 25, 10)) 
      wk_value1 = Trim(Mid(TextLine, 15, 10)) 
      wk_value2 = Trim(Mid(TextLine, 49, 10)) 
      Wk_RL_Native_Language = Trim(Mid(TextLine, 59, 20)) 
      Wk_RL_Native_Back = Trim(Mid(TextLine, 79, 20)) 
       
      ' Word Ordering by Value 
      If Len(Trim(wk_value1)) = 0 Or Len(Trim(wk_value2)) = 0 Then 
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         If Len(Trim(wk_value1)) = 0 Then 
            TextResult = Wk_Function2 + " (" + wk_value2 + ") " 
         End If 
         If Len(Trim(wk_value2)) = 0 Then 
            TextResult = Wk_Function1 + " (" + wk_value1 + ") " + _ 
                         Wk_RL_Code + " " 
         End If 
         UNLFileRec4.RecNo1 = WkRecNo1 
         UNLFileRec4.RecNo2 = WkRecNo2 
         UNLFileRec4.Function1 = Wk_Function1 
         UNLFileRec4.Function2 = Wk_Function2 
         UNLFileRec4.Value1 = wk_value1 
         UNLFileRec4.Value2 = wk_value2 
      Else 
         If Val(wk_value1) <= Val(wk_value2) Then 
            TextResult = Wk_Function1 + " (" + wk_value1 + ") " + _ 
                         Wk_RL_Code + " " + Wk_Function2 + _ 
                         " (" + wk_value2 + ") " 
            UNLFileRec4.RecNo1 = WkRecNo1 
            UNLFileRec4.RecNo2 = WkRecNo2 
            UNLFileRec4.Function1 = Wk_Function1 
            UNLFileRec4.Function2 = Wk_Function2 
            UNLFileRec4.Value1 = wk_value1 
            UNLFileRec4.Value2 = wk_value2 
         Else 
            TextResult = Wk_Function2 + " (" + wk_value2 + ") " + _ 
                         Wk_RL_Code + " " + Wk_Function1 + _ 
                         " (" + wk_value1 + ") " 
            UNLFileRec4.RecNo1 = WkRecNo2 
            UNLFileRec4.RecNo2 = WkRecNo1 
            UNLFileRec4.Function1 = Wk_Function2 
            UNLFileRec4.Function2 = Wk_Function1 
            UNLFileRec4.Value1 = wk_value2 
            UNLFileRec4.Value2 = wk_value1 
         End If 
      End If 
      UNLFileRec4.RL_Code = Wk_RL_Code 
      UNLFileRec4.RL_Native_Language = Wk_RL_Native_Language 
      UNLFileRec4.RL_Native_Back = Wk_RL_Native_Back 
      UNLFileRec4.CrLf = Chr(13) & Chr(10) 
      Put #UNLFileNum4, , UNLFileRec4 
      
      Print #OutFileNum, TextResult 
       
   Loop 

End Sub 
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5. Morphological Generation Module 
 
Private Sub Morphological_Generation_Click() 
 
    OutputFile = "C:\UNLProject\UNLExample\Morphological Generation.Txt" 
    OutputError = "C:\UNLProject\UNLExample\UNLError5.Txt" 
    UNLFile = "C:\UNLProject\UNLExample\UNLFile.Txt" 
    UNLFile4 = "C:\UNLProject\UNLExample\UNLFile4.Txt" 
    UNLFile5 = "C:\UNLProject\UNLExample\UNLFile5.Txt" 
     
    InpFileNum = FreeFile 
    On Error Resume Next 
    Open UNLFile4 For Input As InpFileNum Len = Len(UNLFileRec4) 
    If Err <> 0 Then 
       MsgBox ("File Input Error: " + Str$(Err)) 
    Else 
       sFile = OutputFile 
       OutFileNum = FreeFile 
       Open OutputFile For Output As OutFileNum 
       If Err <> 0 Then 
          MsgBox ("File Output Error: " + Str$(Err)) 
       Else 
          sFileErr = OutputError 
          OutFileErr = FreeFile 
          Open OutputError For Output As OutFileErr 
          If Err <> 0 Then 
             MsgBox ("File Output Error: " + Str$(Err)) 
          Else 
             UNLFileNum5 = FreeFile 
             Open UNLFile5 For Output As UNLFileNum5 
             Close UNLFileNum5 
             Open UNLFile5 For Random As UNLFileNum5 Len = Len(UNLFileRec5) 
             If Err <> 0 Then 
                MsgBox ("File Output Error: " + Str$(Err)) 
             Else 
                sFileUNL = UNLFile 
                UNLFileNum = FreeFile 
                Open UNLFile For Random As UNLFileNum Len = Len(UNLFileRec) 
                If Err <> 0 Then 
                   MsgBox ("File UNL Open Error: " + Str$(Err)) 
                Else 
                   Morphological_UNL5 
                End If 
             End If 
          End If 
       End If 
    End If 
    Close InpFileNum 
    Close OutFileNum 
    Close OutFileErr 
    Close UNLFileNum 
    Close UNLFileNum5 
         
    LoadNewDoc 
    ActiveForm.rtfText.LoadFile sFile 
    ActiveForm.Caption = sFile 
    
    If ErrorCount > 0 Then 
       LoadNewDoc 
       ActiveForm.rtfText.LoadFile sFileErr 
       ActiveForm.Caption = sFileErr 
    End If 
 
End Sub 
 
Private Sub Morphological_UNL5() 
    
   ErrorCount = 0 
   Prv_Native1 = " " 
   Prv_Native2 = " " 
   Do Until EOF(InpFileNum) 
      Line Input #InpFileNum, TextLine 
      TextResult = TextLine 
      Wk_RecNo1 = Trim(Mid(TextLine, 1, 4)) 
      Wk_Recno2 = Trim(Mid(TextLine, 35, 4)) 
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      Wk_Function1 = LCase(Trim(Mid(TextLine, 5, 10))) 
      Wk_Function2 = LCase(Trim(Mid(TextLine, 39, 10))) 
      Wk_RL_Code = Trim(Mid(TextLine, 25, 10)) 
      wk_value1 = Trim(Mid(TextLine, 15, 10)) 
      wk_value2 = Trim(Mid(TextLine, 49, 10)) 
      Wk_RL_Native_Language = Trim(Mid(TextLine, 59, 20)) 
      Wk_RL_Native_Back = Trim(Mid(TextLine, 79, 20)) 
       
      ' Find Native Description 1 
      If Len(Trim(Wk_RecNo1)) > 0 Then 
         Wk_seq1 = Val(Wk_RecNo1) + 1 
         Get #UNLFileNum, Wk_seq1, UNLFileRec 
         Wk_Native1 = Trim(UNLFileRec.Native) 
      Else 
         Wk_Native1 = " " 
      End If 
       
      ' Find Native Description 2 
      If Len(Trim(Wk_Recno2)) > 0 Then 
         Wk_seq2 = Val(Wk_Recno2) + 1 
         Get #UNLFileNum, Wk_seq2, UNLFileRec 
         Wk_Native2 = Trim(UNLFileRec.Native) 
      Else 
         Wk_Native2 = " " 
      End If 
       
      ' Morphological Generation 
      TextResult = Wk_Function1 + " " + Wk_RL_Code + " " + _ 
                   Wk_Function2 
      Len_Result = Len(Trim(TextResult)) 
      TextResult = TextResult + String(60 - Len_Result, " ") 
      If Wk_Native1 <> Prv_Native1 And Wk_Native1 <> Prv_Native2 Then 
         TextResult = TextResult + Wk_Native1 + " (" + Wk_RecNo1 + ") " 
      Else 
         TextResult = TextResult + String(15, " ") 
      End If 
      TextResult = TextResult + Wk_RL_Code + " " 
      If Wk_Native2 <> Prv_Native2 And Wk_Native2 <> Prv_Native1 Then 
         TextResult = TextResult + Wk_Native2 + " (" + Wk_Recno2 + ") " 
      Else 
         TextResult = TextResult + String(15, " ") 
      End If 
      ' Morphological Output File 
      UNLFileRec5.RecNo1 = Wk_RecNo1 
      UNLFileRec5.RecNo2 = Wk_Recno2 
      UNLFileRec5.RLs = Wk_RL_Code 
      UNLFileRec5.Native1 = Wk_Native1 
      UNLFileRec5.Native2 = Wk_Native2 
      UNLFileRec5.RL_Native_Language = Wk_RL_Native_Language 
      UNLFileRec5.RL_Native_Back = Wk_RL_Native_Back 
      UNLFileRec5.CrLf = Chr(13) & Chr(10) 
      Put #UNLFileNum5, , UNLFileRec5 
      ' Output File 5 
      Print #OutFileNum, TextResult 
      Prv_Native1 = Wk_Native1 
      Prv_Native2 = Wk_Native2 
   Loop  

End Sub 
 
6. Thai Language Module 
 
Private Sub Thai_Language_Click() 
    OutputFile = "C:\UNLProject\UNLExample\Thai Language Sentence.Txt" 
    OutputError = "C:\UNLProject\UNLExample\Thai Language Error.Txt" 
    UNLFile = "C:\UNLProject\UNLExample\UNLFile.Txt" 
    UNLFile5 = "C:\UNLProject\UNLExample\UNLFile5.Txt" 
     
    InpFileNum = FreeFile 
    On Error Resume Next 
    Open UNLFile5 For Input As InpFileNum Len = Len(UNLFileRec5) 
    If Err <> 0 Then 
       MsgBox ("File Input Error: " + Str$(Err)) 
    Else 
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       sFile = OutputFile 
       OutFileNum = FreeFile 
       Open OutputFile For Output As OutFileNum 
       If Err <> 0 Then 
          MsgBox ("File Output Error: " + Str$(Err)) 
       Else 
          sFileErr = OutputError 
          OutFileErr = FreeFile 
          Open OutputError For Output As OutFileErr 
          If Err <> 0 Then 
             MsgBox ("File Output Error: " + Str$(Err)) 
          Else 
             sFileUNL = UNLFile 
             UNLFileNum = FreeFile 
             Open UNLFile For Random As UNLFileNum Len = Len(UNLFileRec) 
             If Err <> 0 Then 
                MsgBox ("File UNL Open Error: " + Str$(Err)) 
             Else 
                Thai_Language_UNL6 
             End If 
          End If 
       End If 
    End If 
    Close InpFileNum 
    Close OutFileNum 
    Close OutFileErr 
    Close UNLFileNum 
         
    LoadNewDoc 
    ActiveForm.rtfText.LoadFile sFile 
    ActiveForm.Caption = sFile 
    
    If ErrorCount > 0 Then 
       LoadNewDoc 
       ActiveForm.rtfText.LoadFile sFileErr 
       ActiveForm.Caption = sFileErr 
    End If 
 
End Sub 
Private Sub Thai_Language_UNL6() 
   ErrorCount = 0 
   Prv_Native1 = " " 
   Prv_Native2 = " " 
   Last_Thai_Sentence = " " 
   Do Until EOF(InpFileNum) 
      Line Input #InpFileNum, TextLine 
      TextResult = TextLine 
      TextResult2 = " " 
      Wk_RecNo1 = Trim(Mid(TextLine, 1, 4)) 
      Wk_Recno2 = Trim(Mid(TextLine, 5, 4)) 
      Wk_RLs = Trim(Mid(TextLine, 9, 10)) 
      Wk_Native1 = Trim(Mid(TextLine, 19, 256)) 
      Wk_Native2 = Trim(Mid(TextLine, 275, 256)) 
      Wk_RL_Native_Language = Trim(Mid(TextLine, 531, 20)) 
      Wk_RL_Native_Back = Trim(Mid(TextLine, 551, 20)) 
      ' Thai Language Sentence 
      If Wk_Native1 <> Prv_Native1 And Wk_Native1 <> Prv_Native2 Then 
         'Check Digit for 1 Blank 
         Len_Native1 = Len(Trim(Wk_Native1)) 
         Last_Native1 = Trim(Mid(Trim(Wk_Native1), Len_Native1, 1)) 
         If InStr("0123456789", Last_Native1) > 0 Then 
            TextResult = Trim(Wk_Native1) + " " 
            TextResult2 = Trim(Wk_Native1) + " " 
         Else 
            TextResult = Trim(Wk_Native1) 
            TextResult2 = Trim(Wk_Native1) 
         End If 
      Else 
         TextResult = String(15, " ") 
      End If 
      TextResult = Trim(TextResult) + " " + Wk_RL_Native_Language + " " 
      TextResult2 = TextResult2 + Wk_RL_Native_Language 
      If Wk_Native2 <> Prv_Native2 And Wk_Native2 <> Prv_Native1 Then 
         TextResult = TextResult + Wk_Native2 
         TextResult2 = TextResult2 + Wk_Native2 
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      Else 
         TextResult = TextResult + String(15, " ") 
      End If 
      TextResult2 = TextResult2 + Wk_RL_Native_Back 
      Last_Thai_Sentence = Last_Thai_Sentence + Trim(TextResult2) 
      ' Output File 6 
      Print #OutFileNum, TextResult 
      Prv_Native1 = Wk_Native1 
      Prv_Native2 = Wk_Native2 
   Loop 
   TextResult = String(1, " ") 
   Print #OutFileNum, TextResult 
   TextResult = "Thai Language Sentence" 
   Print #OutFileNum, TextResult 
   TextResult = String(40, "-") 
   Print #OutFileNum, TextResult 
   TextResult = Trim(Last_Thai_Sentence) 
   Print #OutFileNum, TextResult 
    
End Sub 
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Layout Text File for Deconverter Program 
 
 
Type UNL_Types 
    RecNo As String * 4 
    UWs As String * 40 
    RLs As String * 20 
    ObjectClass As String * 40 
    ALs As String * 30 
    CrLf As String * 2 
End Type 
 
 
Type UNL_Files 
    RecNo As String * 4 
    Category As String * 10 
    AL_Code01 As String * 10 
    AL_Code02 As String * 10 
    AL_Code03 As String * 10 
    AL_Code04 As String * 10 
    AL_Code05 As String * 10 
    UNL_Function As String 
    Native As String * 256 
    Native_Dictionary As String * 80 
    CrLf As String * 2 
End Type 
 
Type UNL_Pattern 
    RecNo As String * 4 
    AL_Code01 As String * 10 
    AL_Code02 As String * 10 
    AL_Code03 As String * 10 
    AL_Code04 As String * 10 
    AL_Code05 As String * 10 
    CrLf As String * 2 
End Type 
 
Type UNL_File3 
    RecNo1 As String * 4 
    Function1 As String * 10 
    Value1 As String * 10 
    RL_Code As String * 10 
    RecNo2 As String * 4 
    Function2 As String * 10 
    Value2 As String * 10 
    RL_Native_Language As String * 20 
    RL_Native_Back As String * 20 
    CrLf As String * 2 
End Type 
 
Type UNL_File4 
    RecNo1 As String * 4 
    Function1 As String * 10 
    Value1 As String * 10 
    RL_Code As String * 10 
    RecNo2 As String * 4 
    Function2 As String * 10 
    Value2 As String * 10 
    RL_Native_Language As String * 20 
    RL_Native_Back As String * 20 
    CrLf As String * 2 
End Type 
 
 
Type UNL_File5 
    RecNo1 As String * 4        '1-4 
    RecNo2 As String * 4        '5-8 
    RLs As String * 10          '9-18 
    Native1 As String * 256     '19-274 
    Native2 As String * 256     '275-530 
    RL_Native_Language As String * 20  '531-550 
    RL_Native_Back As String * 20      '551-570 
    CrLf As String * 2 
End Type 
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ภาคผนวก ค 
ตัวอยางภาษา UNL และผลลัพธการแปลงเปนภาษาไทย 

ตัวอยางประโยคภาษา UNL และผลลัพธภาษาไทย 
UNL 
[S] 
[W] 
day(icl>time).@generic.@entry:00 
2(icl>number):01 
week(icl>time).@generic:02 
[/W] 
[R] 
00num01 
00per02 
[/R] 
[/S] 
 
2 days a week 
(2 <- num - day) - per -> week 

2  วัน 
 ตอ สัปดาห 
  
Thai Language Sentence 
---------------------------------------- 
2 วันตอสัปดาห 
 

 
UNL 
[S] 
[W] 
apple(icl>plant).@generic.@entry:00 
kg(icl>quantity).@generic:01 
3(icl>number).@generic:02 
[/W] 
[R] 
00qua01 
01num02 
[/R] 
[/S] 
 
3kg of apples 
apple - qua -> kg -> num -> 3 

 
แอปเปล หนัก  
3  กิโลกรัม 
  
Thai Language Sentence 
---------------------------------------- 
แอปเปลหนัก3 กิโลกรัม 
 

 
UNL 
[S] 
[W] 
land(icl>airplane).@begin-soon.@entry:00 
airplane(icl>finished).@generic:01 
[/W] 
[R] 
00agt01 
[/R] 
[/S] 
 
The airplane is about to land. 
airplane <- agt - land.@begin-soon 

 
เครื่องบิน กําลังจะ ลงจอด 
  
Thai Language Sentence 
---------------------------------------- 
เครื่องบินกําลังจะลงจอด 
 

 
UNL 
[S] 
[W] 
approach(icl>action).@end-soon.@entry:00 
we(icl>organization).@generic:01 
goal(icl>event).@generic:02 
[/W] 
[R] 
00agt01 
00gol02 
[/R] 
[/S] 
 
We are approaching the goal. 
we <- agt - approach.@end-soon - gol -> goal 

 
พวกเรา  ใกลจะถึง 
  จุดหมาย 
  
Thai Language Sentence 
---------------------------------------- 
พวกเราใกลจะถึงจุดหมาย 
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UNL 
[S] 
[W] 
borrow(icl>action).@present.@entry:00 
book(icl>publications).@generic:01 
go(icl>action).@present:02 
library(icl>man-made-place).@generic:03 
[/W] 
[R] 
02gol03 
00seq02 
00obj01 
[/R] 
[/S] 
 
to go to a library and borrow books 
book <- obj - borrow - seq -> go - gol -> library 

 
ไป  หองสมุด 
 และ ยืม 
  หนังสือ 
  
Thai Language Sentence 
---------------------------------------- 
ไปหองสมุดและยืมหนังสือ 
 
 

 
UNL 
[S] 
[W] 
rat(icl>animal).@generic.@entry:00 
cat(icl>animal).@generic:01 
animal(icl>living-thing).@generic:02 
[/W] 
[R] 
00and01 
00aoj02 
[/R] 
[/S] 
 
Cat and rats are animals. 
(cat <- and - rat) <- aoj - animal 

 
หนู และ แมว 
 เปน สัตว 
  
Thai Language Sentence 
---------------------------------------- 
หนูและแมวเปนสัตว 
 
 

 
UNL 
[S] 
[W] 
big(icl>quantity).@generic.@entry:00 
cat(icl>animal).@generic:01 
rat(icl>animal).@generic:02 
[/W] 
[R] 
00aoj01 
00bas02 
[/R] 
[/S] 
 
A cat is bigger than rat. 
cat <- aoj - big - bas -> rat 

 
แมว  ใหญ 
 กวา หนู 
  
Thai Language Sentence 
---------------------------------------- 
แมวใหญกวาหนู 
 
 

 
UNL 
[S] 
[W] 
jump(icl>action).@repeat.@entry:00 
child(icl>person).@generic:01 
[/W] 
[R] 
00agt01 
[/R] 
[/S] 
 
A child is jumping. 

 
เด็ก กําลัง กระโดด 
  
Thai Language Sentence 
---------------------------------------- 
เด็กกําลังกระโดด 
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child <- agt - jump.@repeat 
 
UNL 
[S] 
[W] 
die(icl>action).@progress.@entry:00 
child(icl>person).@pl:01 
hunger(icl>physiological-phenomenon).@generic:02 
[/W] 
[R] 
00obj01 
00cau02 
[/R] 
[/S] 
 
Children are dying of hunger. 
child.@pl <- obj - die.@progress - cau -> hunger 

 
เด็ก ๆกําลังจะ ตาย 
 เพราะ ความหิว 
  
Thai Language Sentence 
---------------------------------------- 
เด็กๆกําลังจะตายเพราะความหิว 
 
 

 
UNL 
[S] 
[W] 
calm(icl>natural).@present.@entry:00 
sea(icl>topography).@generic:01 
[/W] 
[R] 
00soj01 
[/R] 
[/S] 
 
The sea is calm. 
sea <- soj - calm 

 
ทะเล  สงบ 
  
Thai Language Sentence 
---------------------------------------- 
ทะเลสงบ 
 
 

 
UNL 
[S] 
[W] 
come(icl>action).@present.@entry:00 
london(icl>region).generic:01 
[/W] 
[R] 
00src01 
[/R] 
[/S] 
 
to come from London. 
come - src -> London 

 
มา จาก กรุงลอนดอน 
  
Thai Language Sentence 
---------------------------------------- 
มาจากกรุงลอนดอน 
 
 

 
UNL 
[S] 
[W] 
come(icl>action).@present.@entry:00 
see(icl>action).@present:01 
I(icl>person).@generic:02 
[/W] 
[R] 
00pur01 
01obj02 
[/R] 
[/S] 
 
to come to see me 
come - pur ->see - obj -> I 

 
มา เพื่อ พบ 
  ฉัน 
  
Thai Language Sentence 
---------------------------------------- 
มาเพื่อพบฉัน 
 
 

 
UNL 
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[S] 
[W] 
compete(icl>action).@present.@entry:00 
friend(icl>person).@generic:01 
[/W] 
[R] 
00ptn01 
[/R] 
[/S] 
 
to compete with a friend 
compete - ptn -> friend 

แขงขัน กับ เพื่อน 
  
Thai Language Sentence 
---------------------------------------- 
แขงขันกับเพื่อน 
 
 

 
UNL 
[S] 
[W] 
solve(icl>action).@present.@entry:00 
problem(icl>rational-action).@generic:01 
most(icl>function).@generic:02 
computer(mod>computer):03 
easy(icl>quality):04 
[/W] 
[R] 
00agt03 
01mod02 
01man04 
[/R] 
[/S] 
 
Most of these problems a computer could solve easily. 
solve - obj -> problem.@topic - mod -> most 

 
คอมพิวเตอร  แก 
ปญหา  โดยมาก 
 ได งาย 
  
Thai Language Sentence 
---------------------------------------- 
คอมพิวเตอรแกปญหาโดยมากไดงาย 
 
 

 
UNL 
[S] 
[W] 
cure(icl>doctor).@present.@entry:00 
surgery(icl>person).@generic:01 
[/W] 
[R] 
00met01 
[/R] 
[/S] 
 
to cure by surgery 
surgery <-  met - cure 

 
รักษาใหหาย โดย ศัลยแพทย 
  
Thai Language Sentence 
---------------------------------------- 
รักษาใหหายโดยศัลยแพทย 
 
 

 
UNL 
[S] 
[W] 
cut(icl>knife).@present.@entry:00 
knife(icl>finished).@generic:01 
[/W] 
[R] 
00ins01 
[/R] 
[/S] 
 
to cut with knife 
knife <- ins - cut 

 
เฉือน ดวย มีด 
  
Thai Language Sentence 
---------------------------------------- 
เฉือนดวยมีด 
 
 

 
UNL 
[S] 
[W] 

 
ตาย เพราะ โรคมะเร็ง 
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die(icl>action).@present.@entry:00 
cancer(icl>physiological).@generic:01 
[/W] 
[R] 
00cau01 
[/R] 
[/S] 
 
to die of cancer 
cancer <- cau - die 
 

Thai Language Sentence 
---------------------------------------- 
ตายเพราะโรคมะเร็ง 
 
 

 
UNL 
[S] 
[W] 
eat(icl>action).@present.@entry:00 
apple(icl>food).@generic:01 
[/W] 
[R] 
00obj01 
[/R] 
[/S] 
 
To eat an apple 
apple <- obj - eat 

 
กิน  ผลแอปเปล 
  
Thai Language Sentence 
---------------------------------------- 
กินผลแอปเปล 
 
 

 
UNL 
[S] 
[W] 
cry(icl>sad).@progress.@entry:00 
girl(icl>child).@generic:01 
[/W] 
[R] 
00agt01 
[/R] 
[/S] 
 
A girl is crying 
girl <- agt - cry.@progress 

 
เด็กหญิง กําลัง รองไห 
  
Thai Language Sentence 
---------------------------------------- 
เด็กหญิงกําลังรองไห 
 
 

 
UNL 
[S] 
[W] 
go(icl>action).@present.@entry:00 
london(icl>region).generic:01 
[/W] 
[R] 
00gol01 
[/R] 
[/S] 
 
to go to London. 
go - gol -> London 

 
ไป  กรุงลอนดอน 
  
Thai Language Sentence 
---------------------------------------- 
ไปกรุงลอนดอน 
 
 

 
UNL 
[S] 
[W] 
green(icl>color).@present.@entry:00 
leave(icl>plant).@generic:01 
[/W] 
[R] 
00aoj01 
[/R] 
[/S] 

 
ใบไม เปน สีเขียว 
  
Thai Language Sentence 
---------------------------------------- 
ใบไมเปนสีเขียว 
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Leaves are green. 
leave <- aoj - green 

 

 
UNL 
[S] 
[W] 
do(icl>action).@past.@entry:00 
he(icl>person).@generic:01 
it(icl>event).@present:02 
[/W] 
[R] 
00agt01 
01obj02 
[/R] 
[/S] 
 
He did it. 
he <- agt - do.@past - obj -> it 

 
เขา เคย ทํา 
  เหตุการณ 
  
Thai Language Sentence 
---------------------------------------- 
เขาเคยทําเหตุการณ 
 
 

 
UNL 
[S] 
[W] 
know(icl>action).@pred.@entry:00 
i(icl>person).@generic:01 
go(icl>action).@pred:02 
he(icl>person).@generic:03 
[/W] 
[R] 
00agt01 
00obj03 
02agt03 
[/R] 
[/S] 
 
I know he goes. 
I <- agt - know.@pred - obj -> go.@pred - agt -> he 

 
ฉัน  รู 
 วา เขา 
  ไป 
  
Thai Language Sentence 
---------------------------------------- 
ฉันรูวาเขาไป 
 
 

 
UNL 
[S] 
[W] 
despise(icl>emotional-action).@present.@entry:00 
i(icl>person).@generic:01 
face(icl>body).@emphasis:02 
his(icl>person):03 
[/W] 
[R] 
00agt01 
00obj02 
02pos03 
[/R] 
[/S] 
 
His face I despise. 
I <- agt - despise - obj -> face.@emphasis 

 
ฉัน  ชัง 
  หนา 
 ของ เขา 
  
Thai Language Sentence 
---------------------------------------- 
ฉันชังหนาของเขา 
 
 

 
UNL 
[S] 
[W] 
buy(icl>action).@present.@entry:00 
I(icl>person).@generic:01 
knife(icl>finished).@indef:02 
[/W] 

 
ฉัน  ซ้ือ 
  มีด 
  
Thai Language Sentence 
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[R] 
00agt01 
00obj02 
[/R] 
[/S] 
 
I bought a knife. 
I <- agt - buy - obj -> knife.@indef 

---------------------------------------- 
ฉันซ้ือมีด 
 
 

 
UNL 
[S] 
[W] 
buy(icl>action).@present.@entry:00 
I(icl>person).@generic:01 
knife(icl>finished).@pl:02 
[/W] 
[R] 
00agt01 
00obj02 
[/R] 
[/S] 
 
I bought knives. 
I <- agt - buy - obj -> knife.@pl 

 
ฉัน  ซ้ือ 
  มีด 
  
Thai Language Sentence 
---------------------------------------- 
ฉันซ้ือมีดหลายเลม 
 
 

 
UNL 
[S] 
[W] 
go(icl>action).@not.@entry:00 
I(icl>person).@generic:01 
[/W] 
[R] 
00agt01 
[/R] 
[/S] 
 
I do not go. 
I <- agt - go.@not 

 
ฉัน ไม ไป 
  
Thai Language Sentence 
---------------------------------------- 
ฉันไมไป 
 
 

 
UNL 
[S] 
[W] 
have(icl>action).@present.@entry:00 
i(icl>person):01 
3(icl>number):02 
[/W] 
[R] 
00agt01 
00num02 
[/R] 
[/S] 
 
I have three. 
I <- agt - have - obj -> - num -> 3 

 
ฉัน  มี 
3                  
  
Thai Language Sentence 
---------------------------------------- 
ฉันมี3 
 
 

 
UNL 
[S] 
[W] 
like(icl>action).@present.@entry:00 
i(icl>person).@generic:01 
orange(icl>plant).@generic:02 
banana(icl>plant).@generic:03 
apple(icl>plant).@generic:04 

 
ฉัน  ชอบ 
  สม 
 และ กลวย 
 และ แอปเปล 
  



 148

[/W] 
[R] 
00agt01 
00obj02 
02and03 
03and04 
[/R] 
[/S] 
 
I like apples, bananas and oranges. 
I <- agt - like.@pred.@entry - obj -> orange - and -> banana 
- and -> apple 
 
I <- agt - like.@pred.@entry - obj -> (orange.@sub - and -> 
banana - and -> apple) 

Thai Language Sentence 
---------------------------------------- 
ฉันชอบสมและกลวยและแอปเปล 
 
 

 
UNL 
[S] 
[W] 
like(icl>action).@present.@entry:00 
i(icl>person).@generic:01 
orange(icl>plant).@sub:02 
banana(icl>plant).@generic:03 
apple(icl>plant).@generic:04 
[/W] 
[R] 
02and03 
03and04 
00agt01 
[/R] 
[/S] 
 
I like apples, bananas and oranges. 
I <- agt - like.@pred.@entry - obj -> (orange.@sub - and -> 
banana - and -> apple) 

 
สม และ กลวย 
 และ แอปเปล 
ฉัน  ชอบ 
  
Thai Language Sentence 
---------------------------------------- 
สมและกลวยและแอปเปลฉันชอบ 
 
 

 
UNL 
[S] 
[W] 
dog(icl>animal).@generic.@entry:00 
john(icl>person):01 
[/W] 
[R] 
00pos01 
[/R] 
[/S] 
 
John's dog 
dog - pos ->John 

 
สุนัข ของ จอหน 
  
Thai Language Sentence 
---------------------------------------- 
สุนัขของจอหน 
 
 

 
UNL 
[S] 
[W] 
come(icl>action).@end-just.@entry:00 
he(icl>person).@generic:01 
home(icl>man-made-place).@generic:02 
[/W] 
[R] 
00agt01 
00gol02 
[/R] 
[/S] 
 

 
เขา เพิ่ง มา 
 ถึง บาน 
  
Thai Language Sentence 
---------------------------------------- 
เขาเพิ่งมาถึงบาน 
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He has just come home 
he <- agt - come.@end-just - gol -> home 
 
UNL 
[S] 
[W] 
keep(icl>action).@present.@entry:00 
cat(icl>animal).@generic:01 
dog(icl>animal).@generic:02 
[/W] 
[R] 
00obj01 
01orr02 
[/R] 
[/S] 
 
to keep a cat or dog 
keep - obj ->(cat<- or - dog) 

 
เก็บ  แมว 
 หรือ สุนัข 
  
Thai Language Sentence 
---------------------------------------- 
เก็บแมวหรือสุนัข 
 
 

 
UNL 
[S] 
[W] 
lunch(icl>action).@present.@entry:00 
noon(icl>time).@generic:01 
[/W] 
[R] 
00tim01 
[/R] 
[/S] 
 
to lunch at noon 
lunch - tim -> noon 

 
กินอาหารกลางวัน ตอน เที่ยงวัน 
  
Thai Language Sentence 
---------------------------------------- 
กินอาหารกลางวันตอนเที่ยงวัน 
 
 

 
UNL 
[S] 
[W] 
make(icl>action).@present.@entry:00 
butter(icl>finished).@generic:01 
milk(icl>part-animal).@generic:02 
[/W] 
[R] 
00obj01 
00mat02 
[/R] 
[/S] 
 
to make butter from milk 
butter <- obj - make - mat -> milk 

 
ทํา  เนยเหลว 
 ดวย น้ํานม 
  
Thai Language Sentence 
---------------------------------------- 
ทําเนยเหลวดวยน้ํานม 
 
 

 
UNL 
[S] 
[W] 
melt(icl>natural).@present.@entry:00 
snow(icl>liquid).@generic:01 
[/W] 
[R] 
00aoj01 
[/R] 
[/S] 
 
Snow melts. 
snow <- aoj - melt 

 
หิมะ  ละลาย 
  
Thai Language Sentence 
---------------------------------------- 
หิมะละลาย 
 
 

 
UNL 
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[S] 
[W] 
fall(icl>action).@present.@entry:00 
monkey(icl>animal).@generic:01 
branch(icl>plant).@generic:02 
[/W] 
[R] 
00agt01 
01src02 
[/R] 
[/S] 
 
The monkey fell from a branch. 
monkey.@def <- agt - fall - src -> branch 

ลิง  ตก 
 จาก กิ่งกาน 
  
Thai Language Sentence 
---------------------------------------- 
ลิงตกจากกิ่งกาน 
 
 

 
UNL 
[S] 
[W] 
like(icl>action).@present.@entry:00 
monkey(icl>animal).@generic:01 
banana(icl>food).@generic:022 
[/W] 
[R] 
00agt01 
01obj02 
[/R] 
[/S] 
 
A monkey likes bananas. 
monkey.@generic <- agt - like - obj -> banana 

 
ลิง  ชอบ 
  กลวย 
  
Thai Language Sentence 
---------------------------------------- 
ลิงชอบกลวย 
 
 

 
UNL 
[S] 
[W] 
die(icl>action).@begin-soon.@entry:00 
father(icl>family).@generic:01 
i(icl>person).@generic:02 
[/W] 
[R] 
01pos02 
00obj01 
[/R] 
[/S] 
 
My father is dying. 
I <- pos - father <- obj - die.@begin-soon 

 
พอ ของ ฉัน 
 กําลังจะ ตาย 
  
Thai Language Sentence 
---------------------------------------- 
พอของฉันกําลังจะตาย 
 
 

 
UNL 
[S] 
[W] 
orange(icl>plant).@not.@entry:00 
it(icl>thing).@generic:01 
[/W] 
[R] 
00aoj01 
[/R] 
[/S] 
 
It is not an orange. 
It <- aoj - orange.@not 

 
มัน ไมใช สม 
  
Thai Language Sentence 
---------------------------------------- 
มันไมใชสม 
 
 

 
UNL 
[S] 
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[W] 
play(icl>action).@complete.@entry:00 
she(icl>person).@generic:01 
piano(icl>finished).@generic:02 
[/W] 
[R] 
00agt01 
00obj02 
[/R] 
[/S] 
 
She has played a piano. 
she <- agt - play.@complete - obj -> piano 

เธอ  เลน 
  เปยโน 
  
Thai Language Sentence 
---------------------------------------- 
เธอเลนเปยโนแลว 
 
 

 
UNL 
[S] 
[W] 
play(icl>action).@present.@entry:00 
garden(icl>man-made-place).@generic:01 
[/W] 
[R] 
00ppl01 
[/R] 
[/S] 
 
to play in a garden 
play - ppl ->garden 

 
เลน ใน สวน 
  
Thai Language Sentence 
---------------------------------------- 
เลนในสวน 
 
 

 
UNL 
[S] 
[W] 
break(icl>pot).@state.@entry:00 
pot(icl>rice).@generic:01 
[/W] 
[R] 
00obj01 
[/R] 
[/S] 
 
The pot has broken. 
pot <- obj - break.@state 

 
หมอ  แตก 
  
Thai Language Sentence 
---------------------------------------- 
หมอแตกแลว 
 
 

 
UNL 
[S] 
[W] 
run(icl>action).@present.@entry:00 
rabbit(icl>animal).@generic:01 
[/W] 
[R] 
00agt01 
[/R] 
[/S] 
 
A rabbit runs. 
rabbit <- agt - run 

 
กระตาย  ว่ิง 
  
Thai Language Sentence 
---------------------------------------- 
กระตายวิ่ง 
 
 

 
UNL 
[S] 
[W] 
representation(icl>action).@title.@entry:00 
structure(icl>immaterial).@generic:01 
sentence(icl>immaterial).@generic:02 
[/W] 

 
แสดง  โครงสราง 
 ของ ประโยค 
  
Thai Language Sentence 



 152

[R] 
00mod01 
01mod02 
[/R] 
[/S] 
 
Representation of sentence structure 
representation@title - mod -> structure - mod -> sentence 

---------------------------------------- 
แสดงโครงสรางของประโยค 
 
 

 
UNL 
[S] 
[W] 
return(icl>action).@present.@entry:00 
home(icl>man-made-place).@generic:01 
cry(icl>action).@present:02 
[/W] 
[R] 
00gol01 
00coo02 
[/R] 
[/S] 
 
to return home crying 
home <- gol - return - coo -> cry 

 
กลับ  บาน 
 แลัวกําลัง รองไห 
  
Thai Language Sentence 
---------------------------------------- 
กลับบานแลัวกําลังรองไห 
 
 

 
UNL 
[S] 
[W] 
return(icl>action).@present.@entry:00 
home(icl>man-made-place).@generic:01 
rain(icl>natural-fall).@generic:02 
[/W] 
[R] 
00gol01 
00con02 
[/R] 
[/S] 
 
 
to return home because of rain 
home <- gol - return - con -> rain  

 
กลับ  บาน 
 เพราะวา ฝนตก 
  
Thai Language Sentence 
---------------------------------------- 
กลับบานเพราะวาฝนตก 
 
 

 
UNL 
[S] 
[W] 
run(icl>action).@present.@entry:00 
fast(icl>quality).@generic:01 
[/W] 
[R] 
00man01 
[/R] 
[/S] 
 
to run fast 
fast <- man - run 

 
ว่ิง อยาง เร็ว 
  
Thai Language Sentence 
---------------------------------------- 
ว่ิงอยางเร็ว 
 
 

 
UNL 
[S] 
[W] 
language(icl>expression).@present.@entry.@pred:00 
UNL(icl>label).@topic:01 
common(mod>share):02 
use(icl>action).@present.@pred:03 
language(icl>expression).@present.@entry.@pred:04 

 
UNL เปน ภาษา 
  กลาง 
ใช                  
 เพื่อ ติดตอ 
 ดวย เครือขายคอมพิวเตอร 
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communication(icl>information-transfer).@pl:05 
network(mod>computer):06 
[/W] 
[R] 
00aoj01 
00mod02 
03obj04 
03pur05 
05mod06 
[/R] 
[/S] 
 
UNL is a common language tthat would be used for 
network  
communications. 
UNL <- aoj - language - mod -> common  
language <- obj - use - pur -> communication - mod -> 
network 

  
Thai Language Sentence 
---------------------------------------- 
UNLเปนภาษากลางใชเพื่อติดตอดวยเครือขายคอมพิวเตอร 
 
 

 
[S] 
[W] 
eat(icl>action).@present.@entry:00 
monkey(icl>animal).@generic:01 
banana(icl>food).@generic:02 
[/W] 
[R] 
00agt01 
00obj02 
[/R] 
[/S] 
 
Monkey eats bananas. 
monkey <- agt - eat - obj -> banana 

 
ลิง  กิน 
  กลวย 
  
Thai Language Sentence 
---------------------------------------- 
ลิงกินกลวย 
 
 

 
UNL 
[S] 
[W] 
come(icl>action).@future.@entry:00 
she(icl>person).@generic:01 
9(icl>number):02 
[/W] 
[R] 
00agt01 
00tim02 
[/R] 
[/S] 
 
She will come at 9. 
she <- agt - come.@future - tim -> 9 

 
เธอ กําลังจะ มา 
 ตอน 9 
  
Thai Language Sentence 
---------------------------------------- 
เธอกําลังจะมาตอน9 
 
 

 
UNL 
[S] 
[W] 
go(icl>action).@present.@entry:00 
she(icl>person).@generic:01 
school(icl>man-made-place).@generic:02 
9(icl>number).@generic:03 
[/W] 
[R] 
00agt01 
00gol02 
00tim03 
[/R] 

 
เธอ  ไป 
  โรงเรียน 
 ตอน 9 
  
Thai Language Sentence 
---------------------------------------- 
เธอไปโรงเรียนตอน9 
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[/S] 
 
She goes to school at 9. 
she <- agt - go.@present - gol -> school 
   go.@present - tim -> 9 

 

 
UNL 
[S] 
[W] 
begin(icl>action).@begin-just.@entry:00 
match(icl>social-phenomenon).@generic:01 
[/W] 
[R] 
00obj01 
[/R] 
[/S] 
 
The match has just begun. 
match <- obj - begin.@begin-just 

 
การแขงขันกีฬา เพิ่งจะ เร่ิมตน 
  
Thai Language Sentence 
---------------------------------------- 
การแขงขันกีฬาเพิ่งจะเริ่มตน 
 
 

 
UNL 
[S] 
[W] 
man(icl>person).@generic.@entry:00 
third(icl>number).@generic:01 
[/W] 
[R] 
00mod01 
[/R] 
[/S] 
 
the third man 
man - mod -> third 

 
ผูชาย  ที่สาม 
  
Thai Language Sentence 
---------------------------------------- 
ผูชายที่สาม 
 
 

 
UNL 
[S] 
[W] 
mile(icl>quantity)@generic.@entry:00 
3(icl>number)@generic:01 
[/W] 
[R] 
00num01 
[/R] 
[/S] 
 
three miles 
mile - num -> 3 

 
3  ไมล 
  
Thai Language Sentence 
---------------------------------------- 
3 ไมล 
 
 

 
UNL 
[S] 
[W] 
ticket(icl>finished).@generic.@entry:00 
oxford(icl>region).@generic:01 
london(icl>region).@generic:02 
[/W] 
[R] 
00mod02 
01fmt02 
[/R] 
[/S] 
 
a ticket from London to Oxford 
ticket - mod -> (London <- fmt - Oxford) 

 
ต๋ัว จาก กรุงลอนดอน 
ออกซฟอรด                  
  
Thai Language Sentence 
---------------------------------------- 
ต๋ัวจากกรุงลอนดอนไปออกซฟอรด 
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UNL 
[S] 
[W] 
beer(icl>finished).@generic.@entry:00 
pint(icl>quantity):01 
2(icl>number):02 
[/W] 
[R] 
00qua01 
01num02 
[/R] 
[/S] 
  
two pints of beer 
beer - qua -> pint - num -> 2 

 
เบียร หนัก  
2  ไพนท 
  
Thai Language Sentence 
---------------------------------------- 
เบียรหนัก2 ไพนท 
 
 

 
UNL 
[S] 
[W] 
walk(icl>action).@present.@entry:00 
road(icl>man)@generic:01 
[/W] 
[R] 
00opl01 
[/R] 
[/S] 
 
to walk on the road 
walk - opl -> road 

 
เดิน บน ถนน 
  
Thai Language Sentence 
---------------------------------------- 
เดินบนถนน 
 
 

 
UNL 
[S] 
[W] 
walk(icl>action).@present.@entry:00 
friend(icl>person).@generic:01 
[/W] 
[R] 
00cag01 
[/R] 
[/S] 
 
to walk with a friend 
walk - cag -> friend 

 
เดิน ไปกับ เพื่อน 
  
Thai Language Sentence 
---------------------------------------- 
เดินไปกับเพื่อน 
 
 

 
UNL 
[S] 
[W] 
win(icl>emotional).@present.@entry:00 
competition(icl>action).@generic:01 
[/W] 
[R] 
00lpl01 
[/R] 
[/S] 
 
to win in competition 
win - lpl ->competition 

 
ชนะ ใน การแขงขัน 
  
Thai Language Sentence 
---------------------------------------- 
ชนะในการแขงขัน 
 
 

 
UNL 
[S] 
[W] 
work(icl>action-man).@present.@entry:00 
family(icl>organization).@generic:01 

 
ทํางาน เพื่อ ครอบครัว 
  
Thai Language Sentence 
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[/W] 
[R] 
00ben01 
[/R] 
[/S] 
 
to work for family 
work - ben -> family 

---------------------------------------- 
ทํางานเพื่อครอบครัว 
 
 

 
UNL 
[S] 
[W] 
work(icl>action-man).@present.@entry:00 
noon(icl>time).@generic:01 
[/W] 
[R] 
00tmf01 
[/R] 
[/S] 
 
to work from noon 
work - tmf -> noon 

 
ทํางาน ต้ังแต เที่ยงวัน 
  
Thai Language Sentence 
---------------------------------------- 
ทํางานตั้งแตเที่ยงวัน 
 
 

 
UNL 
[S] 
[W] 
work(icl>action).@present.@entry:00 
noon(icl>time).@generic:01 
[/W] 
[R] 
00tmt01 
[/R] 
[/S] 
 
to work until noon 
work - tmt -> noon 

 
ทํางาน จนถึง เที่ยงวัน 
  
Thai Language Sentence 
---------------------------------------- 
ทํางานจนถึงเที่ยงวัน 
 
 

 
UNL 
[S] 
[W] 
go(icl>action).@interrogation.@entry:00 
you(icl>person).@focus:01 
[/W] 
[R] 
00agt01 
[/R] 
[/S] 
 
Is that you who went? 
go.@interrogation -> agt -> you.@focus 

 
คุณ หรือเปลาที่ ไป 
  
Thai Language Sentence 
---------------------------------------- 
คุณหรือเปลาที่ไป 
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ภาคผนวก ค 
Data Dictionary 

 
 
Table Name : UNL_AL_Type  
Description  : UNL Attribute Label Type 
 
 
Columns  

Name Type Size Description 
AL_Type Text 2 UNL Attribute Labels Type 
Desc Text 64 Description 
 
 
Table Indexes   
Name Number of Fields 
Primary Key 1 
Fields: AL_Type, Ascending 
 



 156

Table Name : UNL_Attribute_Labels 
Description   : UNL Attribute Labels 

 

Columns 
Name Type Size Description 

AL_Code Text 20 Attribute Labels 
Desc Text 64 Description 
Type Text 2 Type 
Eng_Example Memo - English Example 
UNL_Example Memo - UNL Example 
Native_Desc Text 50 Native Description 
   
 
Table Indexes   
Name Number of Fields 
AL_Code 1 
Fields: AL_Code, Ascending 
PrimaryKey 1 
Fields: AL_Code, Ascending 
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Table Name : UNL_Category 
Description  :  UNL Category 
 
Columns 

Name Type Size Description 
Category Text 10 Category Type 
Name Text 20 English Name 
Native_Name Text 20 Native Name 
Native_Desc Memo - Native Description 

Table Indexes  
Name Number of Fields 
PrimaryKey 1 
Fields: Category, Ascending 
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Table Name : UNL_Dictionary 
Description  :  UNL Dictionary 

 
Columns 

Name Type Size Description 
UW_Keyword Text 20 Universal Words 
RL_Code Text 10 Relation Labels 
Object_Class Text 40 Object Class 
Subject_Object_Class Text 40 Subject Object Class 
Native_Language Text 50 Native Language 
Category Text 10 Category 

Table Indexes 
Name Number of Fields 
PrimaryKey 4 
Fields: UW_Keyword, Ascending 
 RL_Code, Ascending 
 Object_Class, Ascending 
 Subject_Object_Class, Ascending 
Unl_DictionaryCategory 1 
Fields: Category, Ascending 
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Table Name : UNL_Function 
Description  : UNL Function 
 

Columns 
Name Type Size Description 

Function_Code Text 10 Function Code 
Name Text 50 Name 
Native_Desc Text 65 Native Description 
Values Number (Long) 4 Value 

Table Indexes 
Name Number of Fields 
Function_Code 1 
Fields: Function_Code, Ascending 
PrimaryKey 1 
Fields: Function_Code, Ascending 
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Table Name : UNL_Object_Class 
Description  :  UNL Object Class 

 
Columns 

Name Type Size Description 
Object_Class Text 40 Object Class 
Object_Name Text 40 Object Name 
Native_Name Text 40 Native Name 
Native_Desc Text 100 Native Description 

Table Indexes 
Name Number of Fields 
PrimaryKey 1 
Fields: Object_Class, Ascending 
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Table Name : UNL_Relation_Labels 
Description  : UNL Relation Labels 
 
Columns  

Name Type Size Description 
RL_Code Text 5 Relation Labels Code 
RL_Name Text 20 Relation Labels Name 
RL_Native_Name Text 30 Relation Labels Native Name 
Desc Text 100 Description 
Native_Desc Text 100 Native Description 
Type Text 1 Type 
Eng_Example Memo - Relation Labels Example 
Unl_Example Memo - UNL Example 

Table Indexes 
Name Number of Fields 
PrimaryKey 1 
Fields: RL_Code, Ascending 
RL_Code 1 
Fields: RL_Code, Ascending 
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Table Name : UNL_Sub_Category 
Description  : UNL Sub Category 

 
Columns 

Name Type Size Description 
Category Text 10 Category Type 
Sub_Category Text 10 Sub Category Type 
Name Text 45 English Name 
Native_Name Text 45 Native Name 
Native_Desc Memo - Native Description 
Native_Example Memo - Native Example 

Table Indexes 
Name Number of Fields 
Category 1 
Fields: Category, Ascending 
PrimaryKey 2 
Fields: Category, Ascending 
Sub_Category, Ascending  
Sub_Category 1 
Fields: Sub_Category, Ascending 
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Table Name : UNL_Universal_Words 
Description  : UNL Universal Words 

 
Columns  

Name Type Size Description 
UW_Keyword Text 40 Universal Words 
Native_Desc Memo - Native Description 

Table Indexes 
Name Number of Fields 
PrimaryKey 1 
Fields: UW_Keyword, Ascending 
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Table Name : UNL_Verb_Pattern 
Description  :  UNL Verb Pattern 

 
Columns  

Name Type Size Description 
Category1 Text 10 Category 1 
AL_Code01 Text 10 Attribute Labels Code 1 
AL_Code02 Text 10 Attribute Labels Code 2 
AL_Code03 Text 10 Attribute Labels Code 3 
AL_Code04 Text 10 Attribute Labels Code 4 
AL_Code05 Text 10 Attribute Labels Code 5 
RL_Code Text 10 Relation Label Code 
Category2 Text 10 Category 2 
AL_Code06 Text 10 Attribute Labels Code 6 
AL_Code07 Text 10 Attribute Labels Code 7 
AL_Code08 Text 10 Attribute Labels Code 8 
AL_Code09 Text 10 Attribute Labels Code 9 
AL_Code10 Text 10 Attribute Labels Code 10 
Function_Code1 Text 10 Function Code 1 
RL_Code2 Text 5 Relation Labels Code 2 
Function_Code2 Text 10 Function Code 2 
RL_Native_Language Text 20 Relation Labels Native Language 
RL_Native_Back Text 20 Relation Labels Native Language (End of Sentence) 
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Table Name : UNL_Verb_Pattern 
Description  :  UNL Verb Pattern 

Table Indexes 
Name Number of Fields 
AL_Code01 1 
Fields: AL_Code01, Ascending 
AL_Code02 1 
Fields: AL_Code02, Ascending 

AL_Code03 1 
Fields: AL_Code03, Ascending 
AL_Code04 1 
Fields: AL_Code04, Ascending 
AL_Code05 1 
Fields: AL_Code05, Ascending 
AL_Code06 1 
Fields: AL_Code06, Ascending 
AL_Code07 1 
Fields: AL_Code07, Ascending 
AL_Code08 1 
Fields: AL_Code08, Ascending 
AL_Code09 1 
Fields: AL_Code09, Ascending 
AL_Code10 1 
Fields: AL_Code10, Ascending 
Category1 1 
Fields: Category1, Ascending 
Category2 1 
Fields: Category2, Ascending 
RL_Code1 1 
Fields: RL_Code, Ascending 
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